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Language Abbreviations

NP  :  Northern Paiute

NP-Yer  :  Northern Paiute of Yerington, Nevada

NP-McD  :  Northern Paiute of Fort McDermitt Indian Reservation, Nevada

Sho  :  Shoshone

WSh  :  Western Shoshone

Com  :  Comanche

TSh  :  Tümpisha Shoshone or Panamint

Kaw  :  Kawaiisu

SP  :  Southern Paiute
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Chm  :  Chemehuevi

Ser  :  Serrano

Ktn  :  Kitanemuk

Cah  :  Cahuilla

Cup  :  Cupeño

Lui  :  Luiseño

Gab  :  Gabrielino

Tbl  :  Tübatulabal

O’o  :  Tohono O’odham or Papago

NT  :  Northern Tepehuan

ST  :  Southern Tepehuan

Eud  :  Eudeve

Gua  :  Guarijío

Tar  :  Tarahumara or Rarámuri

Cahita   (includes Mayo and Yaqui)

Cora-JM  :  Cora of Jesús María

Cora-MN  :  Cora of Mesa del Nayar

Cora-ST  :  Cora of Santa Teresa

Huich  :  Huichol

CNah  :  Classical Nahuatl or Aztec

HuaN  :  Huastec Nahuatl

Notation: ª = retroflex secondary articulation (of Serrano vowels); vowel with breve = voiceless

vowel. Space colon space separates underlying form from surface realization or from bound root and

example containing that root. c = [ts], ¢ = [tƒ]. Word-initial glottal stop is not written. Numic “final

features” are normalized as: -n (nasalizing), -h (aspirating), and -” (geminating). The “spirantizing”

feature is unmarked. Authors’ morpheme breaks are omitted. Stress is not marked on monosyllabic

words. (AMR) = item added as per Alexis Manaster Ramer. (JHH) = item added as per Jane H.

Hill. A hyphen at the beginning or end of a form signals that the item requires more morphological

material to constitute a complete word.

Mono: 
h
 = h-subdot in Miller

Chm:  Since Chemehuevi has initial lenis consonants /v, r/ (in loanwords to be sure), lenition (e.g., of

underlying /p, t/ to [v, r]) is treated as non-allophonic.

Hopi:  grave accent = falling tone; stress is not marked when it is on the first syllable of a disyllabic

form or is on the syllable containing the second mora of a multisyllabic form.

Ser:  (M) = form in Miller 1967 not verified by myself.

Ktn:  c seems to be [¢]

Tbl:  postvocalic <i, u> reinterpreted as y, w; (i.) = imperfective (Voegelin’s “atelic”)

ST:  initial-syllable and long-vowel stress is not marked

Eud:  wa = <gua, hua>, wo = <go>, áwC = <aúhC>, éwC = <éuhC>, iwC = <igC>

Cahita  = Mayo unless noted as Yaqui.

Huich:  ƒ = Grimes’s <x>; c = prevocalic [ts], postvocalic [s] (Grimes’s <s>); o = [o ~ u]

(Grimes’s <u>); w = [ß] before /i, e/, [w] elsewhere (Grimes’s <v>).
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Pipil:  (SD) = dialect of Santo Domingo de Guzmán

B&H included only when not superseded by H&H or Munro 1990.

H&H included only when not superseded by Munro 1990.

Sources

Selected published sources used by Miller

Mono:  Sidney M. Lamb. 1958. Mono Grammar, University of California at Berkeley dissertation.

Com:  Elliott Canonge. 1958. Comanche Texts. Summer Institute of Linguistics, University of

Oklahoma.

Kaw:  Maurice L. Zigmond, Curtis Booth, and Pamela Munro. 1988. Kawaiisu: Grammar, Texts, and

Dictionary, revised preliminary version.

SP:  Edward Sapir. 1930-31. The Southern Paiute Language. Proceedings of the American Academy

of Arts and Sciences 65.1-2-3.

Ute:  T. Givón. 1979. Ute Dictionary. Ute Press.

Cah:  Hansjakob Seiler and Kojiro Hioki. 1977. Cahuilla Dictionary. Morongo Indian Reservation,

Banning, CA: Malki Museum Press. (SH)

Cup:  Jane H. Hill and Roscinda Nolasquez, eds. 1973. Mulu’wetam: The First People: Cupeño Oral

History and Language. Morongo Indian Reservation, Banning, CA: Malki Museum Press.

Lui:  William Bright. 1968. A Luiseño Dictionary. University of California Publications, Linguistics

51. (B)

O’o:  Dean Saxton, Lucille Saxton, and Susie Enos. 1983. Dictionary: Papago/Pima—English,

English—Papago/Pima. 2nd Edition, Tucson: University of Arizona Press. (SSE)

Eud:  Campbell W. Pennington. 1981. Arte y vocabulario de la lengua dohema, heve o eudeva. Mexico

City: Universidad Autónoma de México.

Tar:  Andrés Lionnet. 1972. Los elementos de la lengua tarahumara. Mexico City: Universidad

Nacional Autónoma de México. (L); David Brambila, S.J. 1953. Gramática rarámuri. Mexico City:

Editorial Buena Prensa. (Bb)

Tubar:  Andrés Lionnet. 1978. El idioma tubar y los tubares, según documentos inéditos de C.S.

Lumholtz y C.V. Hartman. Mexico City: Universidad Iberoamericana.

Cahita:  Howard Collard y Elisabeth Scott Collard. 1962. Vocabulario mayo. México: Instituto

Lingüístico de Verano. (C)

Huich:  José Grimes E., José Carrillo Vicente, Filiberto Díaz, Román Díaz, Antonio de la Rosa, and

Toribio Rentería. 1981. El huichol: apuntes sobre el léxico. Department of Modern Languages and

Linguistics, Cornell University.

CNah:  Frances Karttunen. 1983. An Analytical Dictionary of Nahuatl. Austin: University of Texas

Press.

Pipil:  Lyle Campbell. 1985. The Pipil Language of El Salvador. Berlin, New York, Amsterdam:

Mouton.

 VVH: C.F. Voegelin, F.M. Voegelin, and Kenneth L. Hale. 1962. Typological and Comparative

Grammar of Uto-Aztecan: I (Phonology). Indiana University Publications in Anthropology and Lin-

guistics: Memoir 17, supplement to International Journal of American Linguistics 28(1).
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 Bascom: Burton William Bascom, Jr. 1965. Proto-Tepiman. University of Washington dissertation.

 Miller 1967: Wick R. Miller. 1967. Uto-Aztecan Cognate Sets. University of California Publications

in Linguistics 48.

 B&H: William Bright and Jane H. Hill. 1967. The Linguistic History of the Cupeño. In: Studies in

Southwestern Linguistics, Dell Hymes and William E. Bittle, eds., pp. 351-371.

 H&H: Jane H. Hill and Kenneth C. Hill. 1968. Stress in the Cupan (Uto-Aztecan) Languages.

International Journal of American Linguistics 34:233-241.

 Iannucci: David. E. Iannucci. 1972. Numic Historical Phonology. Cornell University dissertation.

 C&L: Lyle Campbell and Ronald W. Langacker. 1978. Proto-Aztecan Vowels. International Journal

of American Linguistics 44:85-102, 197-210, 262-279.

 Lionnet: Andrés Lionnet. 1985. Relaciones internas de la rama sonorense. Amerindia 10:25-58.

Sources in addition to Miller’s

Mono:  Kroskrity, Meeting handout, 8/12/93 (K)

WSh:  Beverly Crum and Jon Dayley. 1993. Western Shoshoni Grammar. Boise State University

Occasional Papers and Monographs in Cultural Anthropology and Linguistics Volume No. 1.

Com:  Jean Ormsbee Charny. 1993. A Grammar of Comanche. Lincoln and London: University of

Nebraska Press.

TSh:  Jon P. Dayley. 1989. Tümpisa (Panamint) Shoshone Dictionary. Berkeley, Los Angeles, Oxford:

University of California Press.

Kaw:  Maurice L. Zigmond, Curtis G. Booth, and Pamela Munro. 1990. Kawaiisu: A Grammar and

Dictionary with Texts, ed. Pamela Munro. University of California Publications, Linguistics 119.

Chm:  J. P. Harrington’s Chemehuevi noun list (manuscript); (P) = Margaret L. Press. 1979.

Chemehuevi: A Grammar and Lexicon. University of California Publications, Linguistics 92.

Hopi:  my own work with the Hopi Dictionary Project.

Ser:  my own field work.

Ktn:  Alice Jeanne Anderton. 1988. The Language of the Kitanemuks of California. UCLA dissertation.

Cah:  Lowell John Bean and Katherine Siva Saubel. 1972. Temalpakh: Cahuilla Indian Knowledge and

Usage of Plants. Morongo Indian Reservation: Malki Museum Press (BS); my own work on Cahuilla

with Katherine Saubel (KS).

Lui:  Villiana Hyde, 1971, An Introduction to the Luiseño Language. Morongo Indian Reservation:

Malki Museum Press. (Hd)

Gab:  J. P. Harrington’s field notes.

Tbl:  Charles F. Voegelin. 1935. Tübatulabal Grammar. University of California Publications in

American Archaeology and Ethnography 34.2:55-190. Berkeley: University of California Press.

O’o:  Madeleine Mathiot. 1973. A Dictionary of Papago Usage. Bloomington: Indiana University.

NT:  Burton William Bascom, Jr. 1965. Proto-Tepiman. University of Washington dissertation;

meeting handouts from Burt Bascom.

ST:  Bascom 1965

Tar:  K. Simón Hilton. 1993 [1959]. Diccionario tarahumara de Samachique. Tucson: Instituto

Lingüístico de Verano. (Ht)

Cahita:  Larry Hagberg personal communication (Hg).

CNah:  Alonso de Molina. 1571. Vocabulario en lengua castellana y mexicana / Vocabulario en
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lengua mexicana y castellano. Mexico City: Antonio de Spinosa; Rémi Siméon. 1981. Diccionario

de la lengua náhuatl o mexicana. Mexico City: Siglo Veintiuno (a Spanish translation of Dictionnaire

de la langue nahuatl ou mexicaine. Paris: Imprimérie nationale, 1885).

 Munro: Pamela Munro, 1990, Stress and vowel length in Cupan absolute nouns, IJAL 56:217-250.

(Typos have been silently corrected.)

¿a-01

to laugh / reírse

O’o  a¿as©ud ‘to make laugh’; a¿assi ‘to make fun of, laugh at’

NT  ááši- ‘to laugh at’

ST  -¿a:s ‘to laugh at’

Gua  a¿ci|ná (~má) . aci|ná (~má) ‘estar riendo’

Tar  a©í

Cahita  á:©e

Cora-JM  ra¿á¿ace ‘he is laughing at him’

Cora-MN  rá¿á¿ce ‘he is laughing at him’

 VVH 039 *¿aci . *aca ‘to laugh at’

 Bascom 303 *¿á¿asï/i ‘to laugh at’

 Miller 1967 251 *¿ac ‘laugh’

 Lionnet 001 *¿aci ‘reírse’

¿a-02

squash, pumpkin / calabaza

O’o  ha:l (distr. hahal) (consonant is wrong)

Gua  aláwe

Cahita  á:yaw (pl. ayá¿awim)

CNah  ayo¿|£i (pl. ~me¿)

HuaN  ayoh-

Pipil  ayuh

 C&L 159 *ayoh- ‘squash’

¿a-03

wing / ala

Mono  ahaqqocci ‘armpit’

NP  anka ‘armpit’

Sho  ahna (~i) ‘armpit’

WSh  ahnatukka ‘underarm, armpit’

Com  ahna ‘under the arm or foreleg, the armpit’

TSh  aha . naha ‘armpit’

SP  aºapu- . aºapï- : aºapupi ‘arm’

Chm  aºavï ‘arm, including both upper and lower arm’

Ute  a:pï ‘upper arm’

O’o  a¿an ‘feathers of the wings’
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NT  áána- ‘feathers, wing’

ST  a:¿na- ‘feathers, wing’

Eud  hanát (gen. hánte, acc. hánta)

Gua  aná

Tar  aná (Ht)

Cora-JM  haná, n¥a¿aná ‘my wing’

Cora-MN  aná, n¥a¿aná ‘my wing’

Huich  ána : áná:.

 VVH 058 *¿a
u
ºa ‘wing, feather, arm’

 Bascom 302 *¿á¿ana ‘feathers, wing’

 Miller 1967 465 *ana ‘wing’

 Iannucci 001 *ahna ‘armpit, wing’

 Lionnet 004 *¿ana ‘ala’

¿a-04

bow / arco

Mono  etï¿ ‘bow, gun’

NP  atï ‘bow, gun’

Sho  eti (~tta) . etï ‘gun’

WSh  aiti (acc. ~) ‘gun, bow’

Com  e:tï . etï

TSh  etïn . aitïn ‘gun, bow’; hu:¿etïn ‘bow, atlatl’

Kaw  edï . edïci ‘bow, rifle’

SP  acï-

Chm  acï

Ute  a:©i

Tbl  a:li|t (poss. ~n) ‘gun’

Gua  atá ‘arma’

Tar  atá

CNah  a¿£a£ ‘spear-thrower, atlatl’

 Miller 1967 053 ‘bow’ (also at wa-32)

 Iannucci 010 *etï ‘bow, gun’

¿a-05 (*awat (AMR))

horn, antler / cuerno

Mono  awa

NP  a: ‘horn, antler, forehead’

Sho  a:n (~i)

WSh  a:n (acc. ~na)

TSh  a:ma(ppïh)

Kaw  a:ppï

SP  a:”- : a:ppï

Chm  a:pï
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Ute  a:ppï

Hopi  a:la

Ser  -¿aª:¿ (pl. -¿aª:m)

Ktn  a|c (pl. ~m, poss. -¿a¿)

Cah  áwal (poss. -¿áw¿a)

Cup  -¿áw¿a

Lui  -¿á:w

Gab  -¿á¿an

Tbl  a:wa|t (poss. ~n)

O’o  a¿ag

Gua  awá

Tar  awá

Tubar  hamoát

Cahita  á:wam

Cora-JM  hawá

 VVH 104 *¿awa ‘horn’

 Miller 1967 235 *¿awa ‘horn’

 Iannucci 006 *awah . *awaN ‘horn’

 Lionnet 008 *¿awa ‘cuerno’

¿a-06

saliva, spittle / saliva

Lui  á:wkaš

Gua  a¿ká

¿a-07

small / pequeño

Ser  añi:¿i¿; añi:¿©i¿ ‘small one, child, baby’

Ktn  anuci¿ . anu¿si¿ ‘small’

Cah  íñišil¥ (pl. ~em) ‘small one’ (with sound symbolism giving initial i for expected a)

Lui  -¿á:limay (poss. only) ‘woman’s brother’s child’; alú¿mal ‘small, thin; a baby’

O’o  al . ali (pl. a¿al) ‘child, baby’

NT  ári ‘little one’

ST  al¥i: ‘little one’

Gua  a¿mérima ‘short’

Cahita  íli

 Bascom 300 *¿arí: ‘little one’

 Miller 1967 387a *¿ali ‘small’; 387b *¿ili

¿a-08 (*amu (AMR))

to hunt / cazar

Cah  -¿ámu-

Cup  ámu-
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Lui  á:mu- . á:ma- ‘to hunt small game’

Eud  amú|n (pret. ~i, fut. ~ce); amúdonon (pret. amudóni, fut. amudonce) ‘ir a cazar’

Tar  amí ‘buscar’ (Ht) (cognate?)

 Miller 1967 242 *¿amu ‘to hunt’

 B&H *¿ámu- ‘hunt’

 Lionnet 003 *¿amu ‘cazar’

¿a-09 (*anïn (AMR))

ant / hormiga

Mono  anipi ‘mosquito (large, live in mountains)’

NP  anipi

Sho  animuih (acc. ~a) ‘fly’

WSh  a:nci¿i ‘termite’; a¿nin (acc. ~na) ‘piss ant’

Com  animui ‘housefly’

TSh  aºipi . aºimmuih ‘fly’

SP  aºa:- : aºa:pi; aºi- : aºipi ‘mosquito’

Chm  aºa:vï ‘small red ant sp.’; aºivi ‘gnat’

Hopi  a:nï

Ser  aª:nïª|ht (pl. ~m) ‘large ant sp.’

Ktn  anï|ht (pl. ~m) ‘big red ant’

Cah  án|et (pl. ~tem) ‘ant, big ant’

Cup  ánat ‘ant, red ant’

Lui  á:nat

Tbl  anïnt . pa¿nïnt

Eud  arít (gen. árte, acc. árta)

Huich  áïte ‘hormiga cazadora’ (cognate?)

 Miller 1967 004 *¿ane ‘ant’

 Iannucci 005 *ani ‘mosquito, fly, ant’

 Munro 004 *¿á:na-t ‘ant’

¿a-10 (*atïn (AMR))

head louse / piojo de la cabeza

Kaw  acivi

Chm  acivi

Hopi  atï (pl. atå:t)

Ser  aª¢ïm (pl. only)

Ktn  a©ïm|© (poss. -~) ‘head louse, tick’

Cup  ála¿at, ála¿aš ‘lousy’

Lui  ulá:t

Gab  -¿ár

O’o  a:¿a©

NT  áátïi ‘head lice’

ST  a¿a:t ‘head lice’
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Eud  atét (gen. átte, acc. átta)

Gua  ehté

Tar  te

Tubar  atét

Cahita  éte

Cora-JM  hát¥e (pl. hat¥éci)

Cora-MN  áte (pl. atéci)

Huich  até

CNah  atemi£ (poss. -aten)

HuaN  atimi£

Pipil  atimet ‘louse’

 VVH 024 *¿atï ‘louse’

 Bascom 304 *¿a¿átïi ‘head lice’

 Miller 1967 269 *¿ate ‘louse’

 C&L 103 *atëmV- ‘louse’; 001 **atï (-mï) ‘louse’

 Lionnet 006 *¿atï ‘piojo de la cabeza’

¿a-11 (*asi (AMR))

to bathe / bañarse

Hopi  a:si ‘to wash one’s own hair’

Ser  a¿ah(ï-)

Ktn  ah

Cah  -¿á¿as-

Cup  áƒë-

Lui  á:ƒ(a)- (vi.), á:ƒni¿i- (vt.)

Gab  ás-

Tbl  a:sït (i. a¿a:s)

 VVH 139 *¿asi ‘to bathe

 Miller 1967 026 *¿as ‘bathe’

 B&H *¿aš ‘bathe’

¿a-12 (*as (AMR))

eagle / águila

Hopi  asya (asay-) ‘sparrow’ (cognate?)

Ser  ahïªº|t . ahïªn|t (pl. ~am)

Ktn  ahïºt

Cah  áswet

Cup  ášwët (š is unexpected)

Lui  áƒwut

Gab  aƒáwt (pl. ~om) . páƒawt . tóƒawt (/tó-/ is unidentified)

Tbl  a:sawït

 Miller 1967 147 *¿as ‘eagle’

 B&H *¿ášwët ‘eagle’
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¿a-13 (*at (AMR))

crow, raven / cuervo

NP  ata

Kaw  atakaci

SP  atta”- : attappïci

Chm  atapïci

Hopi  aºµïsi (pl. a¿aºµïst)

Ser  aª¢awt (pl. aª¢awam)

Ktn  a©awat

Cah  álwet (pl. ~em)

Cup  álwët

Lui  álwut, aláwaka (B) . alá:waka (Hd) ‘turkey buzzard, vulture’

 Miller 1967 111 *¿at ‘crow’

 B&H *¿alwVt ‘crow’

¿a-14 (*ayo- (AMR))

turtle, tortoise / tortuga

Kaw  aya

SP  aya-

Chm  aya

Ute  ayappï©i

Hopi  a:ya ‘hand rattle (made of gourd)’

Ser  a:yt ‘rattle’ (M); yu¿a:|¢ (pl. ~m) ‘water turtle’ (with yu-22 ‘wet’)

Cah  áil¥ . áyil¥; -¿áyi ‘tortoise shell rattle’; yú¿ail¥ (pl. ~em) ‘small turtle’ (with yu-22 ‘wet’)

Cup  áyil¥; -¿áyi ‘tortoise shell rattle’

Lui  áyla ‘abalone’; pá:¿ila (prob. with pa-07 ‘water’); pá:¿ayat . yá:¿ayat ‘turtleshell rattle’

Tubar  hayawét (sic with h-) (cognate?)

Huich  ayé : a:yé:.

CNah  a:yo:|£ (pl. ~me¿); a:yaka©£i ‘rattle’

HuaN  a:yo:£

Pipil  a:yu:cin ‘tortuga de monte’

 Miller 1967 445 *¿ay ‘turtle’; 341 *¿ay ‘rattle’

 C&L 179 *a:yo:- ‘turtle’; 028 **ay- ‘turtle’

 Munro 134 *¿á:yi-la ‘turtle’

¿a-15 (*ay (AMR))

to call / llamar

Hopi  aya (pl. a¿yat) ‘helper, employee, hireling, person who helps in return for food’ (cognate?)

Lui  ayá¿ ‘messenger who announces people making a formal visit’

Tbl  a:y(at) ‘to call, count’

O’o  a:da ‘palate’ (cognate?)

 Miller 1967 075 *¿ay ‘to call’
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¿a-16 (*aw (AMR))

to say / decir

Mono  hawat ‘to scold’ (Western)

Hopi  a:¿awna (a:win- . awin-) ‘to tell, inform, relate, announce’

Ser  a:v (distr. ah¿av) ‘to tell a true story’; a:vt ‘story (about s.th. that really happened)’

Cah  -¿á¿alxe- ‘tell a true story’

Cup  á¿alxi- ‘tell a true story’

Lui  á¿alvu-; á¿alvi- ‘to tell a story’; á:¿alvuš . á:¿viš ‘story’

Gab  áro¿a ‘answer!’

Tbl  a:wi:n(at) ‘to tell to’

O’o  a:|g (def. ~, hort. ~g¡) ‘to tell a story, sing a song, once’; a¿aga ‘to tell a story, sing a song,

several times in a row’

NT  áága- ‘to tell’

ST  a¿aga- ‘to tell’

Eud  á|wan (pret. ~vi, fut. ~wce) ‘decir, pedir’ (cognate?)

Tubar  -amwá- (pret. ~y); -omwá- ‘decir’

Cahita  hiáwa ‘decir’; hiáwi ‘voz’ (cognates?)

Pipil  ahwa (pret. ~k) ‘to scold, bark at, yelp at’

 VVH 124 *¿awï . *¿awa ‘to tell’

 Bascom 301 *¿á¿aga-/i- ‘to tell’

 B&H *¿á¿al- ‘tell a story’

 Lionnet 007 *¿awa ‘decir’

¿a-17

good / bueno

SP  ayu-

Ute  atti-

Hopi  a¿ni ‘very (male speaker)’ (cognate?)

Ser  a¿ai(ï-)

Cah  á©a|¿e (pl. ~am) ‘good, fine, well, very’ (cognate? with ca-06?)

Cup  á¿©i¿a, á¿©imal ‘pretty, nice’ (cognate? with ca-06?)

Gab  ayó¿en (pl. ayó¿em) ‘much (many)’ (cognate?); ayó¿eƒ . ayóheƒ ‘many times’ (cognate?)

Huich  áiƒïa

 Miller 1967 201 *¿ay ‘good’

¿a-18

father / padre

Sho  appï (acc. ~a)

WSh  appï

Com  ahpï

TSh  appï

O’o  apap ‘father, term used by a child to address or refer to his father when the latter belongs to

the Apapgam sib of the Coyote moiety’; apk¡ ‘father, term used by a child to address or refer to
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his father when the latter belongs to the Apkigam sib of the Coyote moiety’

Cahita  háp©i ‘padre de mujer’

 Iannucci 002 *ahpï ‘father’

¿a-19

jaw / maxilar

Mono  atapï

NP  atapui

Sho  ahtahpï (acc. ~a)

WSh  ahtahpïh

TSh  atapï . ahtapï

Kaw  atavï

SP  attakïpï- : attakïpïpi ‘upper cheek’

Chm  atako¿opï; ata ‘decayed molar tooth’; atavï ‘cheek’; atarawa ‘muela’

 Iannucci 003 *a(h)ta ‘jaw, upper cheek’

¿a-20

rib(s) / costilla(s)

NP  amïttapa

Sho  amattamppïh (acc. ~a); ama (acc. ~i) ‘waist, rib cage’

WSh  amattampïh

TSh  amattampï

Kaw  awattïbï

SP  aºµattan- : aºµattampï

Chm  awantapï

Ute  awattappï

Ser  -¿aªmöª’

Ktn  amu|c (pl. ~m, poss. -¿amu¿a¿)

Cup  amsísvë|l (poss. -~)

Gua  omatére ‘axila’

 Iannucci 004 *ama(h)(taN) ‘ribs’

¿a-21

sunflower, Helianthus sp. / girasol

NP  akkï

Sho  akkïn (acc. ~a) ‘sunflower seeds’

WSh  akkïn

TSh  akkï

Kaw  pa¿akkattabï (with pa-63?)

Chm  akisa: ‘seed of cañaigre [= caña agria]’; akisa:vï ‘cañaigre plant’

Hopi  à:qawï . a¿qawi . a¿qawï . aqà:qawï . aqà:qawi ‘wild sunflower’

Ser  pa¿aq¢ ‘plant sp. (but not sunflower)’ (with pa-63?)

Ktn  pa¿apka© (with pa-63?)
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Cah  pá¿akal (with pa-63?)

Cup  pá¿aqil¥ (with pa-63?)

Lui  pá¿kal (with pa-63?)

Pipil  ahkapah ‘acapate, or plant leaf used for food, about a meter high, dark green and grey’

 B&H *pá¿aq-? ‘sunflower’ (cognate only if it contains *pa- ‘water’)

¿a-22

tongue / lengua

Mono  eqo

NP  iko

Sho  ekon (acc. ~a)

WSh  ekon

TSh  ekon

Kaw  ekibï

SP  akon- : akompi

Chm  ago . agompi

Ute  akoppi

 Iannucci 007 *ekoN ‘tongue’

¿a-23 (moved to ¿ï-20)

¿a-24

red / rojo

Sho  enka

WSh  ainkapihtïn

Com  ankaka ‘to be red’

TSh  aºkapi(tïn)

Kaw  aka-; akakki- ‘to be red’

SP  aºka- . aºka”-

Chm  aºkamu:kµi ‘red flannel’; aºkasï¿api ‘hepatic tanager (or some similar sp. Red all over)’

Ute  akkati

 Iannucci 009 *eºka(h) . *aºka(h) ‘red’

¿a-25

agave / maguey

Cah  ámul (pl. ~em) (with mu-19)

Cup  amúl (with mu-19)

Lui  amú:l ‘mescal plant, Agave deserti’ (with mu-19)

Gab  amúr ‘quiote’ (with mu-19)

 Munro 003 *¿amú:-l ‘agave’

¿a-26

dog / perro
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Cah  áwal (pl. á¿walem)

Cup  awál

Lui  awá:l

 Munro 035 *¿awá:-l, perhaps *¿a-wá:l ‘dog’

¿a-27

pet / animal poseído

Ser  -¿a:©i¿ (pl. -¿a:štam)

Ktn  -¿acit (pl. -~am)

Cah  á©il¥ (poss. -¿áš); -¿ašl¥u- ‘to keep as a pet’; áška ‘one who owns a pet’

Cup  á©|il¥ (poss. -~)

Lui  ášla (poss. -¿á:š) ‘pet, domestic animal; guardian spirit’

Gab  -¿á©e|n (pl. -~m)

 Miller 1967 136 ‘dog’

 Munro 091 *¿á:ci-la ‘pet’

¿a-28

raccoon / mapache

Kaw  pa:haya:ci

Cah  áyamal¥ (with ma-07)

Cup  ayámal (with ma-07)

Lui  pá¿yamal (with pa-07, ma-07)

 B&H *¿ayámal ‘raccoon’

 H&H *¿ayá:mal ‘raccoon’

¿a-29

corn-flour drink / atole

O’o  atol ‘gravy’ (loanword?)

CNah  a:to:lli

Pipil  atu:l

 C&L 007 *ato:l- ‘atole’

¿a-30

paper / papel

CNah  a:ma£ ‘paper, letter, book’

Pipil  a:ma|t (poss. -~w) ‘fig tree (amate), paper, book’

 C&L 124 *a:ma- ‘paper (fig tree)’

¿a-31

avocado / ahuacate

CNah  a:waka£ ‘avocado, testicle’

Pipil  a:waka|t (poss. -~w)

 C&L *a:waka- ‘avocado’
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¿a-32

parrot / guacamaya

Eud  háro (gen. -ke, ac. ~)

Gua  walá ‘tipo de pájaro como juajalote, tamaño de un pollo’

Tar  wará

Tubar  waló

CNah  alo ‘lora grande’ (from LC, Sim.)

¿a-33

anus, bottom / ano, culo

O’o  at (pl. a¿at) ‘anus, rear; beginning of a basket or jar’

Cora-JM  atá ‘testicles’

CNah  ate£ ‘testicle, or rock in water’ (cognate?)

 VVH 060 *ato ‘anus, bottom’

¿a-34

cross nephew, niece / nieto/a cruzado/a

Ser  -¿a:hir ‘man’s cross nephew, niece: MaSiCh, MaM//CoCh, WiBrCh’

Ktn  ahir ‘nephew or niece’

Cah  -¿ásis ‘niece, i.e., brother’s daughter (S&H): WoBrCh, WoM//CoCh’

Cup  -¿ásisma ‘woman’s niece: WoBrCh, WoMCoCh’ (with ma-07)

¿a-35

then / entonces

Ser  ayaï; ayaïp ‘because’

Cah  áy . áy-ax ‘already’

Cup  áyë ‘now, then’

CNah  ye ‘already’; aya ‘not yet, no longer’ (with a- ‘negator’) (cognates?)

¿a-36

to eat pinole, flour-like obj. / comer pinole

SP  aki- ‘to take into one’s mouth’

Ser  a:k (a:kï-) ‘to eat flour-like object, throw it in the mouth. It is possible to a:k flour or acorn

mush, but not pinole.’

Cup  áxinë-

Gab  áx-

Tbl  a:gït . a:k ‘to open the mouth, yawn’

Pipil  ahka:na ‘to blow’ (cognate?)

 Miller 1967 294 *hak ‘open the mouth’

¿a-37

here / aquí

Ser  ahkµ ‘here, to here’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 17 of 373

Ktn  ahkµïk ‘here (or near?)’

Cup  axµáºa ‘therein’; axµá¿aw ‘thereat’

¿a-38

to babysit / cuidar niño

Ser  ahqai

Cah  -¿áqyaw-

Lui  aqíni- ‘to deliver an infant, act as midwife’ (cognate?)

¿a-39

to take (mult.obj.)

Ser  ayei ‘to get, take (mass/mult.obj.)’

Ktn  ay ‘to harvest, gather’

Cah  -áy- ‘to pick from a tree (fruit, beans, etc.)’

Lui  á:y- ‘to have, get (mult.obj)’

¿a-40

chokecherry

Cah  átut

Lui  á:tut

 Munro 026 *¿á:tu-t ‘chokecherry’

¿a-41

plant sp. / esp. de planta

Cah  ásil¥ ‘pepper grass, Descuraina pinnata’

Lui  ášla ‘Viola pendiculata’

 Munro 099 *áƒï-la ‘plant sp.’

¿a-42

parrot / papagayo

Hopi  k¥a:ro (a loanword with the prefix k¥a:- ‘awesome’?)

O’o  a:þo (pl. a¿aþo) ‘parrot; peacock’

Huich  áro : áro. ‘guajolote’

CNah  alo (pl. ~me¿) ‘papagayo grande’ (Molina, Siméon; vowel length, possibility of

syllable-final /¿/ unknown)

 Lionnet 005 *¿alo ‘guacamaya’

¿i-01

to tell a lie / mentir

Mono  isapïye:t

NP  isayai

Sho  isan . isampïh . isanai”

WSh  isannai
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Com  isa¿ai-/h

TSh  isan ‘trick, deception’; isampï ‘liar, trickster, deceiver’

SP  tïpišïta¿ai-

Ute  tïpïsïta¿ai

Hopi  ismaqasi ‘suspicion, mistrust’ (cognate?)

Ser  i¿i:hma¿ ‘to tease, make fun of’

Ktn  ihama¿ ‘to tease, joke’

Cah  -¿í¿ismatu- ‘to tease, joke with (one who is in joke relationship, e.g., aunt, niece,

sister-in-law)’

Cup  í¿isl¥u-

Lui  íƒkuni- ‘to tease, make fun of’

O’o  iattog|id (def. ~¡) ‘to lie to obj.’

NT  yaatági; yaáta ‘he lied’; yaatávugami ‘liar’

ST  iatgi-; ia:ta ‘he lied’; iatkum ‘liar’

Eud  ístu|n (pret. ~i, fut. ~ce)

Huich  ítáwa= ‘mentiroso’

CNah  (i)s£akat(i)

HuaN  is£akawia ‘to lie to’

 Bascom 305a *¿iahatági(-) ‘to lie’; 305b *¿íahata ‘he lied’; 305c *¿iahatárugami ‘liar’

 Iannucci 019 *isa ‘lie (n./v.)’

¿i-02

coyote / coyote

Mono  issa¿(a)

NP  isa ‘wolf’ (cf. ica¿a ‘coyote’)

Sho  isapaippïh ‘coyote (mythological name)’ (cf. icappï (acc. ~a) ‘coyote’)

WSh  isa . pia isa ‘wolf’ (cf. icappï ‘coyote’)

TSh  isapaippï ‘coyote, dog (metaphorically)’; icappï . isappï ‘dog, coyote’; isapuºku ‘dog’

Chm  isagawï ‘name of a constellation’ (cognate?)

Hopi  i:saw (pl. i:¿ist)

Cah  ísil¥ (pl. ístam); íswet (pl. ~em) ‘wolf’ (with wï-01)

Cup  ísil¥; ’íswët (pl. ~im) ‘wolf’ (with wï-01)

Lui  íswut ‘wolf’ (with wï-01)

Gab  eƒát ‘lobo’ (cf. ítar (pl. e’ítarom) ‘coyote’)

Tbl  išt

 Miller 1967 109 *isa, *ica ‘coyote’

 B&H *¿íswët ‘wolf’

 Iannucci 020 *isa . *ica ‘coyote’

 Munro 031 *¿í:si-l ‘coyote’

¿i-03

carrying net

Cah  íkat
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Cup  íkat

Lui  í:kat

 Munro 079 *¿í:ka-t ‘carrying net’

¿i-04

poison oak, Rhus diversiloba / roble venenoso

Chm  ia:vi ‘wild grape fruit’; ia:vimpï ‘wild grape vine or plant’

Cah  íyal

Cup  ëyál

Lui  iyá:l . iyá:la

Gab  eyár

HuaN  iya£ ‘tobacco’

 Munro 101 *¿ëyá:-l . *¿ëyá:-la ‘poison oak’

¿i-05

prickly pear fruit / fruta de nopal

O’o  i:bhai (distr. i¿ibhai)

NT  iibí-

ST  i:bai

Huich  ikµáƒi ‘fruta’

 Bascom 307 *¿i:bahi ‘prickly pear, fruit’

¿i-06

greens / verduras

O’o  i:wag¡ ‘two varieties of wild spinach’

NT  ivági

ST  -¿i:va-

 Bascom 309 *¿i:vági ‘greens’

¿i-07 (moved to hi-06)

¿i-08

squash / calabaza

NT  ímai

ST  imái

 Bascom 311 *¿imái ‘squash’

¿i-09

skirt, dress / falda

O’o  ipuþ (pl. i¿ipuþ)

NT  ipúrai ‘skirt’

ST  ipu:r ‘skirt’

Huich  íwí
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 Bascom 312 *¿ipúrai ‘skirt’

¿i-10

tasty / sabroso

O’o  s¿i¿ow¡ ‘sweet-tasting’

NT  yóvi

ST  -¿i¿o:v

CNah  ye(¿)ye(¿)koa ‘ensayar, probar una cosa, degustarla’

Pipil  ehekua ‘to taste food’

 Bascom 315 *¿i¿óvi ‘tasty’

¿i-11

to dip, dip up

Ser  i©a:i

Ktn  ic ‘to ladle’

Lui  i©áki-

O’o  i:s|id (def. ~) ‘to get a containerful of obj. to sbdy’; i:t ‘to get a containerful of, scoop up with

a container or shovel (used with aggregate or individual nouns)’

Huich  ícana= ‘piscar, cosechar maíz’

¿i-12 (*icu (AMR))

cold / frío

Hopi  iyoho¿o ‘to be cold (weather)’; iyoho¿ti ‘to become cold (weather)’

CNah  i:ctiya . i:cti . i:ctia: ‘to get cold’; i:ctik ‘s.th. cold’

¿i-13

meadowlark

Cah  ísal

Cup  isál

Lui  isá:l

 Munro 069 *¿isá:-l ‘meadowlark’

¿i-14

wooden paddle

Cup  ívël

Lui  í:val

 Munro 088 *¿í:val ‘wooden paddle’

¿ï-01 (*ïca (AMR))

to plant / sembrar

NP  masïa

TSh  ïah

Kaw  ï¿a-; ï¿appï ‘garden, cultivated plant’
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SP  ïa-; ïai ‘plants’; ïappï ‘what is planted’

Chm  ïapi ‘plant (n.)’

Ute  ïai ‘to trap, plant, sow, cultivate, farm’

Hopi  ï:ya; ï:yi ‘cultivated plant’; ïyis ‘during planting time’

O’o  ïƒa- . ïs|i- (def. ïi, hort. ~) ‘to plant one kind of seeds’

NT  ïší-; -ísai ‘he plants’; ãi ‘he planted’; ïsádami ‘planter’; ïšíkami ‘planter (by trade)’; ããši ‘a

planting’; ãšt¥ukai ‘seed (as wheat)’

ST  -¿ïší-; -¿ïs ‘he plants’; -¿ãi ‘he planted’; ïsdam ‘planter’; ïškam ‘planter (by trade)’; ïš ‘a

planting’; ïšt¥uk ‘seed (as wheat)’

Eud  ecán (pret. éci, fut. éce)

Gua  eca|ní (~má); ecaleci- (AMR)

Tar  e¿©á (i¿©i-) (L) / i©á (Ht)

Tubar  sa- (past -kát)

Cahita  é:©a

Huich  e= : é=. ‘sembrar colocando semillas en la tierra’

CNah  e£ ‘bean’ (cognate?)

Pipil  e:|t (poss. -~w) ‘bean’ (cognate?)

 VVH 119 *ï
s
(ca) ‘to plant’

 Bascom 339a *¿ãsai ‘he plants’; 339b *¿ïsí- ‘to plant’; 339c *¿ãi ‘he planted’; 340 *¿ïsíkami

‘planter (by trade)’; 341 *¿ïsitukai ‘seed (as wheat)’; 343 *¿ã¿ïsi ‘planting’; 338 *¿ïsádami

‘planter’; 341 *¿ãsitukai ‘seed (as wheat)’

 Miller 1967 323 *¿e . *¿ei ‘plant (vb)’

 Lionnet 010 *ïca . *ïc-i ‘sembrar’

¿ï-02 (*ïcaC (AMR))

sore, wound / llaga

Mono  ïyaye ‘have sores’

NP  ïatui¿hu ‘to wound s.o.’

Sho  ïa; ïaccih (acc. ~a) ‘sore, impetigo’

WSh  ï¿accih

TSh  ïapain . ïapa¿in . ïapa¿en ‘to have a wound; be grazed, injured’

Kaw  ïa- ‘to wound, hurt’; ïakadï ‘scarred’; ïakke:ppï ‘scar’

SP  ïapï”- ‘wounded’

Ute  ïappi

Hopi  ïya (pl. ï¿ya)

Gua  ehcá

Tar  ©áka . ©ánari (L); ©ána ‘enfermarse (salir granos)’ (Ht)

Tubar  acát ‘llaga, sífilis’

 Lionnet 009 *¿ïca ‘llaga’

¿ï-03 (*ïcï (AMR))

chin, jaw / barbilla

Hopi  öyi (pl. ö:yi . ö¿öyi) (vowel is wrong)
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Cah  -¿éyewak¿a

Cup  êyëwëka

Lui  ó:yil

Gab  -¿óyen

O’o  ïƒ, ïƒpo ‘beard’

Eud  ícva (gen. ~te, ac. ~ta) ‘barba, parte de la cara’ (cognate?)

Gua  ehcapóa ‘barba’ (ehca- no existe solo) (cognate?)

Tar  ©aróarawa ‘barba’ (Ht)

Huich  ayékµai : ayékµai. ‘mentón, barbilla’ (cognate?)

 Miller 1967 088 *¿oyi ‘chin’

¿ï-04 (*ïtwV (AMR))

blood / sangre

Mono  pa:¿ (with pa-07)

NP-Yer  bbï:ppi (with pa-07)

NP-McD  pï:ppi (with pa-07)

Sho  pï:pin (acc. ~tta) (with pa-07)

WSh  pï:ppin (with pa-07)

TSh  paoppi (with pa-07)

Kaw  pï:ppï (with pa-07)

SP  paï”- : païppi (with pa-07)

Chm  païpi . païwa (with pa-07)

Ute  pa:ppï (with pa-07)

Hopi  ïºµa; åºµ|ti (pl. ~toti) ‘to bleed’

Ser  ïª¢¢ (poss. -¿ïª¢); ïª¢ava¿ ‘to bleed’

Ktn  -¿ï©

Cah  éwil¥ (poss. -¿éw)

Cup  êwël (poss. -¿ëw)

Lui  ówla

Tbl  ïkwal (AMR)

O’o  ï:¿ïþ

NT  ãrai

ST  ï¿ï:r

Eud  erát (gen. érte, ac. érta)

Gua  elá

Tar  la; léna ‘sangrar, desangrar’ (Ht); léami ‘sangriento’ (Ht)

Tubar  arát . avá

Cahita  óhbo

Cora  šu:re¿e (cognate?)

Huich  ƒoríya : ƒo:.ríya. (cognate?)

CNah  es£i (poss. -esyo: . -esso:)

Pipil  esti

 Bascom 342 *¿ï¿ãrai ‘blood’

 Miller 1967 047a. *¿et ‘blood’; 47b *¿ew
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 Iannucci 128 *païhpi . *pï:hpi ‘blood’

 C&L 016 *ës- ‘blood’; 205 **ï- ‘blood’

 Lionnet 013 *¿ïra ‘sangre’

 Munro 017 *¿ê:wi-la ‘blood’

¿ï-05

now / ahora

Cup  ëpút ‘already’; ëpêyëwë ‘if’

Tbl  ïmbï ‘more, again’

O’o  ï:p . ïp ‘again, also, more’

NT  ãpï ‘also’

ST  ïp ‘also’

Gua  ehpío . ehpéo

Tar  hípe (L) / hípi (Ht)

 Bascom 335 *¿ãpï ‘also’

¿ï-06

to steal / robar

Kaw  ïiyani; ïiyakadï ‘thief’

SP  ïyïºka-

Hopi  ï:¿ïyi; ïyiºµï (pl. ï¿ïyiºµt) ‘thief’

Ser  ïyïi; ïyï|t (pl. ~m) ‘thief’

Ktn  ïyïw; ïyït ‘thief’

Cah  -¿éyetu-; éyet ‘thief’

Cup  êyët ‘thief’

Lui  uyó:tu-; uyót ‘thief’

Tbl  ï:y(ït) (i. ï¿ï:y)

O’o  ï:s ‘stealth’; ï:sid ‘to steal from’

NT  ïïšíd¥ai; ããši ‘he stole’

ST  ï:šid¥; ï:š ‘he stole’

Gua  icikóani

Tar  ©igó . ©iwá

Tubar  icikµá (past icikµasarúk)

Cahita  ébµa

CNah  (i)©teki

Pipil  i©tek|i (pret. ~)

 VVH 120 *¿ï- ‘theft’

 Bascom 347a *¿ï:sídai ‘to steal’; 347b *¿ã:si ‘he stole’

 Miller 1967 414a *¿eye ‘to steal’; 414b *¿eci; 414c *¿ekµa

 Lionnet 011 *ïci-kµa ‘robar’

 Munro 129 *¿ëyê-t ‘thief’

¿ï-07
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to think of, about / pensar en

Hopi  ï¿na ‘to recall, remember (vt.)’; ï:na (pl. ï:¿ïnam/ï:¿ïnat) ‘forgetful person’ (semantic

reversal)

Ser  ïna:n ‘to know, recognize, learn’

Ktn  ïn ‘to know, know how to, understand (words)’

Cah  -¿é¿nan- ‘to know’

Lui  ó¿na- ‘to know, recognize, be acquainted with’; unáni- ‘to know’

O’o  ïl(i)d ‘to form or have an opinion about; to think of’

NT  ïlíd¥i ‘to believe’

ST  ïl¥i:d¥ ‘to believe’

Eud  erá|n (pret. ehri, fut. ~ce) ‘pensar’

Gua  e¿láni (e¿lamá) ‘pensar en, apurarse, estar muy trabajador, trabajar para la bien de otros,

servir, ser útil; creer ser la verdad’

Cahita  éya ‘pensar’; hu¿néya ‘saber’

Huich  éna= ‘oir, escuchar’; énána= ‘oir, escuchar, entender (múltiple)’; érie= ‘sentir, pensar,

creer’; ériríe= ‘creer a alguien’

Pipil  elka:|wa (pret. ~h) ‘to forget’; elna:mik|i (pret. ~) ‘to remember’

 Bascom 337 *¿ïrídai/i ‘to believe’

 Lionnet 012 *¿ïra ‘sentir, desear’

¿ï-08

door / puerta

Hopi  ïcpi ‘door’; ï:ta (ï:c- . ïc-) ‘to close s.th.’; ï¿ta ‘to be trying to close s.th.’; ï:ci ‘partition’;

ï¿ïcpi ‘small closure device’

O’o  ïþpa (pl. ï¿ïþpa)

Gua  iéla, iéwaci ‘entrada, salida’

Huich  itópari : itó:pari ‘puerta, parte que se mueve’

¿ï-09

to rain / llover

NP  pauma (with pa-07)

Sho  ïmah

WSh  ïma”

Com  ïma-/h

TSh  ïmma: . ïma” . ïºµa”

SP  uºµa-

Chm  ïwarï

Ute  uwai

 Miller 1967 338 *(w)ema ‘to rain’

 Iannucci 023 *ï(h)ma ‘to rain’

¿ï-10

long, tall / largo, alto
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Mono  ïtï

NP  otï¿yu

 Iannucci 025 *ïtï ‘long, tall’

¿ï-11

to be hot / hacer calor

Mono  ïtï¿ït

NP  ïtïttï ‘hot’

Sho  ïtïih

WSh  ïtïin

TSh  ïtïin

Chm  arï: ‘it’s hot’ (P)

Hopi  ïtïhï¿ï ‘hot, warm (weather)’

Ser  ïª¢ïª(:-) ‘hot (as of weather)’

Ktn  osi¿ ‘hot (temperature)’

Cah  -¿eme ‘to feel hot’ (cognate?)

Gab  oró¿ ‘caliente’

Tbl  ï:dï:¿(ït); ï:dï:¿an(at) ‘to heat’

Eud  urúen (pret. ~i, fut. ~ce)

 Iannucci 026 *ïtï(h) ‘(be) hot’

 Lionnet 026 *¿uru ‘hacer calor’

¿ï-12

to hide / esconder

O’o  ï:sto . ï¿ïsto

NT  ããšt¥o

ST  -¿ï¿ïšt¥o

Pipil  i:naya (cognate?)

 Bascom 344 *¿ã¿ïsito ‘to hide’

¿ï-13

drunk / borracho

CNah  iwinti . iwintia: ‘to get drunk’

Pipil  tawa:ntuk ‘drunk’

 C&L 047 *VwVnti ‘drunk’

¿ï-14

roasting ear of corn / elote

CNah  e:lo:£ ‘ear of fresh young maize with the kernels already formed, corn on the cob’

Pipil  e:lu|t (poss. -~) ‘ear of corn, roasting ear’

 C&L 135 *e:lo:- ‘roasting ear’

¿ï-15 (*ïla (AMR))
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inside / dentro

O’o  ïþ(a) (distr. ï¿ïþa) ‘in, inside’

NT  ïráva

ST  ïrvan

 Bascom 336 *¿ïra(va) ‘inside’

¿ï-16

to be afraid / tener miedo

O’o  ï:bid ‘to fear, be afraid of’

NT  ïïbãíd¥i

ST  -¿ï:bid¥

 Bascom 344 *¿ã:bã:da/i ‘to be afraid’

¿ï-17

to lie (down) / acostarse

Ser  ïk . ïkïi ‘to be in a place, lie’

Ktn  ïk ‘to lie (postural)’

Cah  -¿ékamax- ‘to give sbdy (food, drinks)’ (with ma-12) (cognate?)

Cup  êkëmë- ‘to give’ (with ma-12) (cognate?)

Lui  óka/i- ‘to be left, remain (vi.); to leave, let remain (vt.)’

Gab  okó-

¿ï-18

cold / frío

Mono  ïcï¿ï

NP  ïcïttï

Sho  ïicïi

WSh  ïicï¿in ‘to be cold’; ïicï ‘brrh (in response to cold)’

TSh  ïicï¿in ‘to be cold’

Ser  ï©ï(:-) ‘cold (as of the weather)’

Gab  o©ó¿

Tbl  ïd
z
ï:¿(ït) ‘to be cold’

Huich  etïríya= : é:.tïrí:ya=. ‘estar en la sombra’

¿ï-19

new / nuevo

Kaw  ï:vi- ‘to be new’

¿ï-20

to smell (vt.) / oler

Mono  ekµi

NP-Yer  iggµi

NP-McD  ikkµi
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Sho  ïkµi”

WSh  ïkµi”

Com  ïkµi-/h

TSh  ïkµikkan . ukµikkan

Kaw  ukµi-

SP  ukµi-

Ute  ukµi

Cahita  húhu¿ubµa

CNah  i¿nekµi

Pipil  ihnekµi

 Iannucci 008 *ekµi . *ïkµi ‘smell (vt.)’

¿ï-21

skirt / falda

Cah  élat ‘dress’

Cup  êlat

Lui  ólvat . ólval ‘capelike garment, skirt’

 Munro 119 *¿ê:la-t ‘skirt’

¿o-01

bone / hueso

Mono  oho

NP  oho

Kaw  ohopï

SP  o(h)o- : o(h)opï

Ute  o:pï

Hopi  ö:qa

Ser  öª:¢ (poss. -¿öª:¿) ‘bone, awl’

Ktn  oc

Gab  -¿én (pl. -¿é¿en)

Tbl  o:ban (cf. ¿o-03)

O’o  o:¿o

NT  óyi . óói; óódï ‘his bone’

ST  a¿o:; a¿o:d ‘his bone’

Eud  hó|wa (gen. ~hte, acc. ~hta)

Gua  o¿á

Tar  o¿©í (L) / o©í (Ht)

Tubar  ho- . hotarak . hotarát

Cahita  óta

Huich  omé

CNah  omi|£ (poss. -~yo: ‘one’s own bones’) ‘bone, awl’

Pipil  u:mit

 VVH 061 *¿oho ‘bone’
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 Bascom 324ab *¿o:¿ói/o ‘bone’; 324b *¿o:¿ódï ‘his bone’

 Miller 1967 052 *¿o, *¿oho ‘bone’

 Iannucci 013 *oho ‘bone’

 C&L 019 *o:mV- ‘bone’; 208 **oho ‘bone’

 Lionnet 014 *¿o ‘hueso’

¿o-02

awl / lezna

Cah  íviš

Cup  íviš (poss. -¿iv)

Lui  é:viš . é:vat

O’o  owi‹ (pl. o¿owi‹ . oipi‹, distr. o¿¿owi‹) ‘awl’

 Miller 1967 015 *wopi, *(h)opi ‘awl’

 Munro 008 *¿é:vi-š ‘awl’

¿o-03

fierce / bravo

Mono  ohopi ‘people or things that are strong, hardy’; ohowani-t ‘to be strong, made sturdy’

Kaw  ohowa ‘fast, loud, strong’

Hopi  ö:va ‘be tough, hard-skinned’

Ser  öª:va¿ ‘to be strong’; öª:vai¿t ‘right away’

Ktn  ova- ‘force, to have strength’

Cah  -¿íva- ‘to be strong’; ív¿ax ‘now; right away’

Cup  -¿ív¿a ‘strength, power’; ívawët ‘strong’; ivá¿ninë- ‘to make strong’

Tbl  o:ba:l ‘strong’; o:b|al (poss. ~a:n) ‘muscle’; o:bawal ‘strong person’ (cf. ¿o-01)

O’o  obga ‘enemy’; owi (pl. o¿owi) ‘opponent’

NT  óóbai ‘foreigner, enemy’

ST  o:b ‘foreigner, enemy’

Eud  oví|wa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘enemigo’

Gua  opá ‘(persona con) cuerpo largo’

Tar  opa- (L) / aparúami (Ht); oparú ‘ser bravo’ (L) / aparú ‘estar bravo’ (Ht)

Cahita  obía©i ‘difícil’

 Bascom 321 *¿ó:bai ‘foreigner, enemy’

 Lionnet 018 *¿opa ‘enemigo, bravo’

¿o-04 (moved to ho-08)

¿o-05

male / macho

O’o  o:g (pl. o¿og) ‘father, FaOlBr’

NT  óóga . óóka ‘father’

ST  o:¿ ‘father’

Gua  oí ‘macho; chamaco, varón’
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Tar  owí (-uwi) ‘macho’ (L) / owíra (Ht)

Cahita  ó:¿ow ‘macho’

 Bascom 322 *¿ó:ga ‘father’

 Lionnet 024 *¿owi ‘macho’

¿o-06 (*opsi- (AMR))

tear(s), teardrop(s) / lágrimas

Ser  -¿öª:ƒp

Ktn  opšï©

Cah  -¿is

Cup  -¿is

Lui  -¿és

Tbl  opsi- (AMR)

O’o  o:¿og

Eud  opét (gen. ~e, ac. ~a)

Gua  o¿kéwa

Tar  o¿kewá (L) / ukwá (Ht)

Cahita  ópwam . óksam (??)(AMR)

Huich  ókai : ó:kai.

Pipil  i:ša:yu

 B&H *-¿es ‘teardrop’

¿o-07

to walk about / andar, pasear

O’o  oi|d (def. ~) ‘to go with, follow’

NT  -oíd¥i ‘to follow’; oí ‘he followed’

ST  oid¥a- ‘to follow’; oi ‘he followed’

Eud  dió|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘andar’ (cognate?)

Gua  oi|ná (~má) ‘andar’

Tubar  ona-; on- (pte. onáy, onamyát; past onakát, fut. onaliné) ‘andar, arrastrarse, nadar’

Cahita  weáma (cognate?)

 Bascom 318 *¿oimãrai ‘to walk about’; 316a *¿óida/i- ‘to follow’; 316b *¿ói ‘he followed’

¿o-08

woman / mujer

O’o  oks (pl. o¿oks . o¿ok¡, distr. o¿¿oks . o¿¿ok¡) ‘old woman, wife’

NT  okíši ‘woman, little girl’

ST  o¿okiš ‘woman, little girl’

Eud  hók|is (gen. ~u, ac. ~ci) ‘muchacha’; hokíci (gen ~te, ac. ~ta) ‘muchachita’; húhwa (gen. ~te,

ac. ~ta) ‘mujer, esposa’

Cora-JM  hú:ka ‘women’

Cora-MN  ú:ka ‘women’

Huich  óká : ó:.ká:.
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 Bascom 319 *¿okísi ‘woman, little girl’

 Miller 1967 473 *¿ok ‘woman’

¿o-09

rocks, gravel, scree / piedras, grava

Mono  pa¿o:¿ ‘gravel’ (with pa-07)

NP  pa¿oppï ‘streambed gravel’ (with pa-07)

Sho  ompin ‘talus rocks, scree’

TSh  oºkompin ‘small water-worn pebbles or gravel’; o:mpin ‘very small water-worn pebbles or

gravel, large sand grains’

SP  o”- . u”- ‘round object’

Chm  ompi ‘almagre [red ocher]’

Hopi  owa (pl. o¿wa) ‘rock, stone’ (cognate? vowel is wrong; /w/ is unexpected)

Ser  öª:q¢ ‘sand’

Ktn  oka© ‘sand’

Cah  í¿exiš ‘desert’

Cup  háxal ‘sand’

Lui  éxla (acc. é:xil) ‘earth, land, dirt’

Gab  óxor ‘tierra, earth, dirt’; ohét ‘sand, esa que está en el río’ (cognate?)

O’o  o¿oþ ‘gravel, coarse sand’; o¿ohia ‘sand in a wash’

NT  óórai ‘sand’

ST  o:¿ia ‘sand’

Gua  o’sé ‘pedregal’

 Bascom 326a *¿ó:¿orai ‘sand’; 326b *¿ó:¿ia ‘sand’

 Miller 1967 355a *¿o ‘rock’

 Iannucci 011 *o(:)h ‘pebbles, round object’

 Munro 038 *¿é:xa-la or *há:xa-la ‘earth/land/sand’

¿o-10

bedrock mortar / mortero en roca firme

Cup  íl¥apal

Lui  élapal

 B&H *¿élapal? ‘bedrock mortar’

¿o-11

to write, read / escribir, leer

Ser  öª:ƒan ‘to write’

Ktn  ošan ‘to paint, write, tattoo’

Cah  -kµá¿isne- ‘to paint (face), put design; to write (e.g., letter)’ (What is kµa-?)

Cup  ísë- ‘to have lines, be colored’; ísnin- ‘to write, color, paint’; isvë¿ísva¿aš ‘colored’; -¿ís¿a

‘painting’

Lui  éskani ‘to make a pattern, as on baskets; to paint, mark’

Gab  -¿éƒen ‘pintura, body painting’; eƒá- ‘pintar’
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Tbl  o:wat (i. o¿o:w) ‘to be marked, blazed’; o:wanat (i. o:¿owa:n) ‘to mark, write’; o:wa|l (poss.

~n) ‘picture’

O’o  o¿ohan . o¿ohon ‘to write, draw’

Eud  hióswa|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘escribir, pintar’

Gua  osaní (osimá) ‘escribir, leer’

Tar  osá (osí-) ‘escribir’ (L) / osá . osé ‘escribir’ (Ht); oserí ‘papel, libro, carta’

Tubar  yosát ‘papel’; yosañát ‘escribe’

Cahita  hí¿ohte ‘escribir’; hío’sim bí©a ‘leer’

Huich  otïarika ‘escribir’

 Lionnet 022 *¿osa . *os-i ‘to write, draw’

¿o-12

to cough / toser

Mono  ohi

NP  ohi

Sho  ohnippïh ‘cold’; ohnipïkka” ‘to have a cold’

WSh  ohi”

TSh  ohi:”; ohipin ‘cold (illness)’

Kaw  ohni-; ohnippï ‘a cough’

SP  okkµ¿i-

Ute  Okkµai

Hopi  öhö (pl. ôhökya) (pf.), öhöhö|ta (pl. ~tota) (ipf.)

Ser  öª:qa¿ ‘to choke (from eating)’

Cah  -¿ú¿uhu (vowel is wrong)

Cup  axí¿a- . áxi¿a-; íxa- ‘to cough shortly’

Lui  íxa- . ixí:-; ixí:la ‘cough, cold’ (vowel is wrong)

O’o  i¿iho|g (pl. i¿¿ihog; def. ~)

NT  yóógïi

ST  i¿o:¿

 Bascom 314 *¿i¿óhogïi ‘to cough’

 Miller 1967 105 *¿oh ‘to cough’

 Iannucci 014 *ohni ‘to cough’

¿o-13

yellow / amarillo

Mono  ohapana ‘tan, yellow, brown’

NP  oha

Sho  oa”

WSh  oha”- : ohappihten

Com  oha- . ohap-

TSh  oappïh . oappi ‘yellow paint’

SP  oa”-

Chm  oasi¿a: ‘yellow (of egg)’
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Ute  oakkati

O’o  s¿uam

NT  vúáma . wáma

ST  -¿uam

Cora-JM  t¥áúmµara¿a ‘it is yellow’

 VVH 062 *¿oha ‘yellow’

 Bascom 327 *¿úama ‘yellow’

 Miller 1967 477 *¿oha (or) *¿uha ‘yellow’

 Iannucci 012 *ohah ‘yellow’

¿o-14

father / padre

Huich  okí ‘hombre, varón, macho’; okíyári ‘padre, jefe’

CNah  oki©£i ‘man, male, husband’

Pipil  uki© ‘male, man’

 Miller 1967 485 *ok ‘father’

 C&L 104 *okï©- ‘male’

¿o-15

baby / bebé

Mono  owa:¿(a) ‘sound made by baby when crying’; owa:¿(a)cci¿(a)cci¿(a) . owa:¿(a)¿nuku¿(a)

‘baby’

NP-Yer  oha¿a

NP-McD  onka¿a

Sho  ohma: (acc. ~i); pa¿ohma ‘water baby’

WSh  oha:(cci); pa¿oha: ‘water baby’

Com  ohná:¿

TSh  ohma:(cci)(cci) ‘little baby’

SP  ïºa:¿”- . ïºa:¿ppici; pa:ïºa:¿ppici ‘water baby’; -oa”- . -oan- ‘young of animals’, e.g.,

kammïoappïci . kammïoanci ‘young jackrabbit’

Chm  ïºa¿apici

 Iannucci 015 *oºa(:)(¿a) ‘baby, child, young (of animals)’

¿o-16

ball / bola

O’o  ola (pl. o¿ola, distr. o¿¿ola) ‘the pair of wooden balls tied together used in the tokaþa game’;

olas (pl. o¿olas) ‘ball, sphere’

Cora-JM  hú¿urara¿a

Cora-MN  ú¿urara¿a

Huich  órá= ‘en forma de bulto’; oráriya= ‘hacer bola’; óráïye= ‘en forma de bola’; oráví= ‘en

forma de bola (múltiple)’

CNah  olotik ‘s.th. ball-shaped, spherical’; ololoa: ‘to roll s.th. into a ball; to collect s.th.’ (also at

po-15)
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Pipil  uhli ‘rubber’; ulul-nah ‘round, spherical’

 Miller 1967 020 *¿ol ‘ball’

¿o-17

lazy / perezoso

Hopi  ö:na (pl. ö:¿öna) ‘to be lazy’; na¿öna ‘lazy person’

Ser  öª:ºa¿ (distr. öªh¿öªºa¿) ‘to be lazy’; öª:ºai¿t (pl. öªh¿öªºai¿m) ‘lazy one’

Cup  íºiš (pl. í¿iº©am); íºi©u- ‘to be unmoving’

Cahita  ó:be . obé¿era (C) (cognate?)

Cora-JM  wá¿ïna¿ase ‘he feels lazy, dragged out’

 Miller 1967 254 *¿ona ‘lazy’

¿o-18

left / izquierda

Ser  -¿öª:©

Ktn  -¿oci¿ ‘left-hand’

Cah  íšva

Cup  išvá-; išváwët ‘left hand’

Lui  é©vaš ‘left hand, left-handed person’

O’o  o:gig (pl.subj. o¿ogig) ‘to be left handed’ (cognate?)

 B&H *¿ecva- ‘left (hand)’

 H&H (Set for ‘left hand’ listed without a reconstruction; Luiseño morphophonemic form given as

¿e:©ava:)

¿o-19

to shell (corn) / desgranar

O’o  oþ (def. o:) ‘to harvest obj.’ (cognate?)

Eud  hór|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  olaní (orimá)

Tar  orá (Ht)

Huich  oríyári : o:.ríyá:ri ‘desgranado’

CNah  £ao:|ya (pret. ~š)

Pipil  tau:ya (SD)

 Lionnet 021 *¿ora . *¿or-i ‘desgranar’

¿o-20

corn cob / olote

TSh  onnocci ‘pine cone hook’

Kaw  onoci ‘hooked stick used to pull down pine cones’

SP  qa¿o- : qa¿opï ‘pine-cone’ (with ka-10)

Hopi  qa:¿ö ‘dried ear of corn’ (with ka-10)

Gua  wohna

Tar  o¿na . ko¿ná
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CNah  o:lo:£

Pipil  ulut (poss. -ulu)

 Lionnet 017 *¿ona ‘olote’

¿o-21

to get stuck, as in the mud / atascarse

Eud  hotóen (pret. ~i, fut. ~ce) ‘haber lodo, atascar’; hotóenda|wa (gen. ~hte, ac. ~hta)

‘atascaderso’; hotóvak|en (pret. ~i, fut. ~ce) ‘atascarse’

 Lionnet 023 *¿oto ‘atascarse’

¿o-22

to throw, stir, move / tirar, agitar, mover

CNah  o:li:nia ‘to move, move s.th.’

Pipil  uli:ni (pret. uli:ni-k . uli:n-ki) ‘to stir, move’

 C&L 172 *o:lï:nia ‘to throw, stir, move’

¿o-23

world, mountain / mundo, cerro

O’o  oid (pl. o¿oid, distr. o¿¿oid) ‘field, village’

NT  oid¥ígi

ST  -¿oid¥a¿

 Bascom 317a *¿oidága ‘world, mountain’; 317b *¿oidígi ‘world, mountain’

¿o-24

leg / pierna

Sho  o:n (acc. ~a) ‘leg (knee to ankle)’

WSh  o:n

Com  o:m° . omo ‘leg, usually the whole leg’

Cah  -¿i

Lui  et (poss. -¿é¿, pl. -¿ém) ‘foot, leg’

¿o-25

mesquite / mezquite

TSh  ohpin ‘mesquite bean’; ohpimpï ‘mesquite tree’

SP  opi ‘wood’

Chm  opi ‘mesquite beans’; opimpï ‘m. tree’; opigivi ‘m. bread’; opiagapi ‘lit. m. weeping; the

black juice that comes from m. bark, used by Mohs. in washing their hair’

Ser  öª:©

Ktn  o©

Cah  il¥

Lui  é:la

 Munro 071 *¿é:-la ‘mesquite’
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¿o-26 (moved to ¿o-03)

¿o-27

salt / sal

Mono  omapi

NP  onkapi

Sho  onapin (acc. ~tta)

Com  ona:p± . ona-

TSh  omapi(cci) . oºµapi(cci)

Kaw  owapi

SP  oa- : oapi

Chm  oavi

Ute  oapi

Hopi  ö:ºa

Cah  íºil¥

Cup  íºëyu- ‘to salt’

Lui  éºla

Gab  oºór (vowel is unexpected, /o/ < *o usually only after *k)

O’o  on

NT  ónai (poss. -onága), onágadï ‘his own salt’

ST  on (poss. -¿o¿na:¿), ongad ‘his own salt’

Eud  onát (gen. ónte, ac. ónta)

Gua  woná

Tar  oná . koná

Tubar  onát

Cahita  ó:na

Cora-JM  uná

Huich  óna : óna:

 VVH 063 *¿o
s
ºa ‘salt’

 Bascom 320a *¿ónai ‘salt’; 320b *¿onága ‘possessed salt’; 320c *¿onágadï ‘his own salt’

 Miller 1967 359 *¿ona ‘salt’

 Iannucci 016 *oºa ‘salt’

 Lionnet 016 *¿ona ‘sal’

 Munro 115 *¿é:ºa-la ‘salt’. Also Cupeño yëwál ‘salt’; probably not cognate.

¿o-28

to break pl.obj. / quebrar varios

O’o  o:min ‘to break off obj. by bending them once’

NT  óómiša

ST  -¿o:mis

 Bascom 323 *¿ó:misa ‘to break (pl.obj.)’

¿o-29
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person / persona, gente

O’o  o¿odham (distr. o¿¿odham) ‘people, person(s), adult man’

NT  ódami ‘person, Indian people’

ST  o:¿dam ‘person, Indian people’

 Bascom 325 *¿o¿odáhami ‘person, Indian people’

¿u-01

to carry / traer

Hopi  oya ‘to put pl.obj.’; o:¿oya ‘to be putting pl.obj’

Ser  u:¿ ‘to take, get, pick up; to marry (a woman)’

Ktn  u¿ ‘to take, grasp’

Gab  ú¿- ‘to take’

O’o  u¿a ‘to bring, take along’; u¿apa ‘to bring once’; u¿u (def. ui) ‘to get, take; to capture; to get

married to each other’

Eud  ú|un (pret. ~di, fut. ~ce) ‘traer, coger’; úde|n (pret. ~re, fut. ~ce) ‘traer para otro’

Gua  u¿i|ná (~má) ‘traer’; u¿máni ‘traer para acá (bring)’

Tar  u¿lú ‘tirar, llevar (el agua)’ (Ht)

Cahita  nú¿upa ‘traer’

Cora  ï¿ï ‘carry (flat, sg.obj.)’; an¥ã¿ï mã yu¿ušari ‘take that book there!’

 Miller 1967 431 ‘take’

¿u-02

to bathe / bañarse

Eud  úvan (pret. uhri, fut. uváce)

Gua  u¿upáni

Tar  úba

Cahita  úba

Cora-JM  hã¿ïwa ‘he is bathing’

Cora-MN  ne¿ï¿ïwá ‘I bathe’

Huich  ï:wa= ‘bañar’

 Miller 1967 027 *u-pa ‘bathe’

 Lionnet 025 *¿upa ‘bañarse’

¿u-03 (moved to hu-02)

¿u-04

to sew / coser

Cah  -¿úlan-

Cup  ulá:në- . ú¿lanë-

Lui  ulá¿na- ‘to do dressmaking, make clothes’; ulá¿qi- ‘to sew (a single article)’

Eud  vúr|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘amarrar, coser’

 B&H *¿ula- ‘to sew’
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¿u-05

to write, paint / escribir, pintar

CNah  (i)¿kµiloa: ‘for s.th. to get written’

Pipil  tahkµil ‘braid’; tahkµiltia (pret. tahkµiltih) ‘to braid’; tahkµilua ‘to write, to be writing’

 C&L 196 *(£a-)ïhkµVlowa ‘to write, paint’ (kch: Why is this root assigned to a set in *¿u-? It

looks more like a reduced consonant-initial form, with *h reflecting virtually any consonant and

the preceding (optional) vowel being epenthetic.)

¿u-06

bird(s) / pajaro(s)

O’o  u¿uwhig (distr. u¿¿uwhig)

NT  uhúrugi ‘birds’

ST  u¿uhi¿ ‘birds’

 Bascom 333 *¿u¿uhígi ‘birds’

¿u-07

yes / sí

Hopi  owí

CNah  iye

 Miller 1967 481 ‘yes’

¿u-08

yucca / yuca

SP  o:si ‘yucca fruit’; o:sipi ‘yucca plant’ (cognates?)

Chm  ú:vimpï ‘Spanish bayonet’; ú:vimpïvï ‘(dead) plant of Spanish bayonet’

Ser  u:mu¢ ‘Spanish dagger’ (with mu-19)

Ktn  umo© ‘Spanish bayonet(?)’ (with mu-19)

Tbl  umuybïl (with mu-19)

O’o  umug (distr. u¿umug) ‘sotol, spoon plant’ (with mu-19)

 Miller 1967 482 *mu, *(h)umu ‘yucca’

¿u-09

wild rose / rosa silvestre

Ktn  u©u©

Cah  úšal

Cup  úƒal

Lui  úšla

Gab  o©úr

 Munro 113 *¿ú:ƒa-la ‘wild rose’

¿u-10

greasewood, creosote bush

Cup  ú¿ut
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Lui  u¿ú:t

 Munro 056 *¿u¿á:-t ‘greasewood’

¿u-11

pitch / resina, brea

O’o  uƒabdag ‘gum, pitch, resin’

NT  usába

ST  usa:b

 Bascom 328 *¿usába/i ‘pitch’

ca-01

to twist / atorar

Gua  ca¿í ‘atorado’; ca¿i|ná (~má) ‘atorarse’

Tar  ©a¿í ‘atorarse’

Huich  ca= : ca:=. ‘entretejido, trenzado’

CNah  ca:w|a (pret. ~) ‘to spin [as to make thread] (vt.)’; ca:walli ‘spider’s web’

Pipil  ca:w|a (pret. ~ki) ‘weave, make clothes’ (SD)

 C&L 157 *ca:wa ‘to spin thread’

ca-02

ribs / costilla

Hopi  cïºï (vowel is wrong)

Ser  -©a¿

Cah  -©áw¿a

Lui  ©á:ºax ‘this side’ (cognate?)

Gab  -©áx ‘back’

Tbl  ca¿pïn

Cahita  sána¿arim ‘costillas’ (cognate? s is unexpected)

Cora  íca¿apµari

 Miller 1967 345 *ca ‘ribs’

ca-03

to hold / tener

Mono  caqqa ‘to fetch and lead back (child or domesticated animal), to lead (child) by the hand

(vt.)’

NP  cakkattï ‘to catch’

Sho  cankah ‘to lead some person or animal’

WSh  cannah ‘to lead’

Kaw  cakakkµe: ‘to lead’

Ser  ©awe:i ‘to gather, pick, harvest’

Cup  ©ákµë- ‘to catch, grab, cling to’

Lui  ©áqµi- ‘to seize, catch’

O’o  ƒa:kum ‘to catch, grasp’; ƒa:k (pl. ƒaƒk) ‘to take a handful of’
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NT  saadá- ‘to herd cattle’; saí ‘he herded’

ST  sa:da- ‘to herd cattle’; sai ‘he herded’

Eud  cáp|an (pret. ~i, fut. cáce) ‘coger, agarrar’

Gua  ca¿pi|ná (~má) ‘agarrar; sostener’

Tar  ©a¿pi (-©abí) ‘coger, agarrar, casarse’ (L) / ©apí ‘coger, agarrar’ (Ht)

Huich  tóika= ‘sostener’ (cognate?)

CNah  cakµ(a) ‘to close, enclose, look up s.th. or s.o., to pay a penalty (vt.)’

Pipil  cakµa (pret. cak) ‘to close, shut, cover’

 Bascom 186a *sa:dá ‘to herd cattle’; 186b *sái ‘he herded’

 Miller 1967 234 *ca, *cak ‘hold’

 Iannucci 254 *caºka ‘lead by the hand’

 C&L 029 *cakµ(a) ‘to close’; 245 *cakµi ‘to hold’

 Lionnet 029 *capi ‘coger’

ca-04 (moved to ca-03)

ca-05 (moved to ca-03)

ca-06

good / bueno

Mono  cawu . co: ‘good, genuine’; cawut¾ . cawuk¾ ‘good (adj.)’; caw- ‘good (adv.)’ (Western)

NP  pisa

Sho  ca:

WSh  ca:n

Com  ca:- . ca:h- ‘good, fine, well’

TSh  cao ‘good, well, right’; cawin ‘to be good, fine, nice’; cawïntïn ‘good, nice’

Hopi  caºaw ‘it is for the good that...; thankfully; that’s good’

Cah  á©a|¿e (pl. ~am) ‘good, fine; well, very’ (cognate? with ¿a-17?)

Cup  á¿©i¿a, á¿©imal ‘pretty, nice’ (cognate? with ¿a-17?)

Cora-JM  t¥ámµa¿a ‘well, heartily’

 Miller 1967 200 *cam ‘good’

 Iannucci 252 *ca(:0- ‘good’ (prefix)

ca-07

lizard / lagarto

SP  ©aºa: ‘lizard (sp.)’

Ser  ©aª:ºt (M)

Ktn  caºa© ‘iguana(?)’

 Miller 1967 267 *cana ‘lizard’

ca-08

to be soaked

NP-Yer  patasawaggïtti ‘to absorb, soak to get it wet’ pacaggµïnï ‘to soak’
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NP-McD  patasawakkïtti ‘to absorb, soak to get it wet’; pacakkµïnï ‘to soak’

Sho  cïnkih (cognate?)

SP  pa©akkµi . pa©akkµa ‘to be, get wet’

Ute  pa©akkoi ‘to get wet’; pa©okkµai ‘to get soaked, get drenched’

Hopi  cè:kµe (pl. ~kya)

CNah  ©akµa:ni ‘for s.th. to get spattered, soaked’; ©a©akµaka ‘to sprinkle, for mud to splatter’

 Iannucci 255 *caºk(W) ‘wet, soaked’

ca-09

mistletoe / muérdago

Cah  ©áyal (pl. ~em) ‘mistletoe berry, Phoradendron spp.’

Cup  -©áyë ‘mistletoe, algae’

Lui  -©áyaka, á:©awut ‘holly, Christmas berry, Heteromeles arbutifolia’ (with wï-01)

Pipil  ©a:yuh ‘chayote-like plant, but thornier and uglier’ (SD)

 B&H *cáy- ‘mistletoe’

ca-10

blue jay

Sho  caipiccih (acc. ~a)

TSh  caippicci

Hopi  ca¿i (pl. ca:ca¿¥t)

Cah  ©á¿iš

Cup  ©á¿iš

Lui  ©á:¿iš

Tbl  a:d
z
ay

Pipil  ©a©a ‘bird which sings a lot’

 Munro 018 *©á¿i-š ‘blue jay’

ca-11

horned toad

NP  makaca¿a (cognate?)

Ser  ©il¥a:qu¿ ‘lizard sp.’ (cognate? loanword?)

Ktn  ciruku¿ ‘iguana(?)’ (cognate?)

Cah  ©álaka

Cup  ©aláka

Lui  ©aláka

 B&H *caláka ‘horned toad’

 H&H *caláka¿ ‘horned toad’

ca-12

to shout / gritar

Gua  caní (cemá) ‘decir’

Tubar  cai- . ca- (pte. ~iñát, pas. ~isainkát, fut. ~saynerák)
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Cahita  ©áye

Pipil  cahci (pret. ~k)

 Lionnet 027 *cani ‘gritar’

ca-13

mound / loma

Eud  cápsi (gen. capáste, ac. capásta)

Gua  cahpá ‘bordo, filo’; cahpací ‘pierna; espinilla’

 Lionnet 028 *capa ‘loma’

ca-14

house / casa

CNah  ©a:n£i ‘home, residence’

Pipil  -©an ‘house, home’

 C&L *©a:n- ‘house’

ca-15

sapote, sapota / zapote

CNah  capo£

Pipil  capu|t (poss. -~)

 C&L 198 *capo- ‘zapote’

ca-16

grass / hierba

Ser  ©a¿i ‘to be dense, crowded’; ©ei¿|t (loc. ~p) ‘thicket, bush(es), brush’; ©ei¿mï¿q ‘to be thick, as

with plant growth), brushy, crowded’

O’o  ƒa¿i ‘grass; brush; waste, trash’

ST  sa¿i . sai¿

 Bascom 187 *sá¿i ‘grass’

ca-17

song / canción

Ser  ©a:|© (poss. -~m) ‘song’; ©a:¢u¿ ‘to sing’; ©a:¢u¿ia¿¢ ‘singer’; ©a:ka¿ ‘ceremonial singer’

Ktn  ca|© (pl. ~m) ‘shaman’; ca©u¿ ‘to sing’; ca©ui© ‘song’

Lui  ©á:tuš ‘magical song sung by sorcerers’

Gab  ©e¿é¿ey ‘song’; ©e¿é- ‘to sing’; ©e¿én¿ar ‘singer’

ca-18

to pick / escoger

Mono  ce: ‘to hold’

NP  macai ‘to hold in hands’ (with ma-13)

Sho  cai” ‘to hold in the hand’; ca- ‘with the hand (instr. pref.)’

WSh  cai” ‘to hold, grasp’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 42 of 373

Com  ca:i-/h ‘to take hold of s.th.’

TSh  cai” . ce” ‘to grasp, catch’

SP  ca¿i ‘to catch’

Ute  ©a¿ai ‘to catch, grab, hold, seize, take-in-hand’

Hopi  ca:caya ‘to winnow’; ca:yan|ta (pl. ~tota) ‘be sifting, winnowing’; ca:ma (pl. camya) ‘to take,

lead, conduct (pl.obj.)’ (cognate?)

Ser  ©aya¿kin ‘to select, pick’

Ktn  ca¿yk ‘to select, choose, pick out’

Cup  ©ayú¿ë- ‘to harvest’

Lui  ©á:yi- ‘to sift, winnow’

 Miller 1967 234 *ca ‘hold’

 Iannucci 253 *ca(¿) . *ce(:) ‘to hold’

ca-19

chuckwalla (lizard) / iguana

TSh  cakawatan . cakµatan

Chm  cagµara

Cah  ©áxµal (pl. ~em)

ca-20

wild cherry

Cah  ©ámiš

Cup  ©ámiš

Lui  ©á:miš

 Munro 022 *©á:mi-š ‘wild cherry’

ci-01

bitter / amargo

Hopi  ci:vo

Ser  ©ivu¿, ©ivu¿t ‘s.th. bitter’

Ktn  civu¿

Cup  ©iv ‘bitter’; ©ívat ‘s.th. bitter’

Lui  ©i:v ‘to be bitter’; ©í:vut ‘s.th. bitter’

Tbl  ce:ye:¿ït (i. ece:ye:w) ‘to get bitter’

O’o  siw ‘(to be) bitter’

NT  šívu

ST  -šivú’

Eud  ©ipúen

Gua  cihpúna (cihpu(r)ém) ‘estar amargo’

Tar  ©ipú

Cahita  ©í:bu

Cora  ancíhvi¿i ‘it is bitter’

Huich  cíwi= : cí:wi=. ‘agrio’
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CNah  ©i©ik, ©i©ika£ ‘bile, bitterness’

Pipil  ©i©ik

 VVH 013 *ci
s
pu ‘bitter’

 Bascom 196 *sivú¿u ‘bitter’

 Miller 1967 043 *cipu ‘bitter’

 Lionnet 033 *cipu ‘amargo’

 Munro 016 *©í:vu-t ‘bitter’

ci-02

cloth / tela

Eud  ©in (gen. ©íne, ac. ~í) ‘algodón’

Gua  ciní ‘tela’

Tar  ©iní ‘manta, trapo, ropa’

Cahita  ©í:nim ‘algodón’

 Lionnet 032 *cini ‘algodón’

ci-03

roll / rollo

Gua  cihtúla

Tar  ©itú ‘redondo o circular’

CNah  ©ittoliwi ‘torcerse, hacerse curvo, doblarse’

ci-04

to nurse, suckle / mamar

NP  pici ‘to suck’ (with pi-08)

Tbl  ©i:n ‘breast, chest’

O’o  si¿i (def. si:) ‘to suck obj. (breast or bottle)’

NT  -šíí-; -šíãi- ‘he suckles’; -šíí ‘he suckled’

ST  ši¿i; -šio¿ ‘he suckles’; -ši: ‘he suckled’

Eud  ©í|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  ci¿i|ná (~má)

Tar  ©i¿í

Cahita  ©é¿e

Cora  cé¿e; ci¿iméh ‘milk’

Huich  cící : cící. ‘pecho, teta; pezón’

CNah  ©i:©i:

Pipil  ©i:©i (pret. ~k); -©i:©ih ‘breast, teat’

 VVH 033 *ci(¿i) ‘to suck out’

 Bascom 198a *sí¿ïi ‘he suckles, 198b *sí¿i- ‘to suckle’; 198c *sí: ‘he suckled’

 Miller 1967 421 *ci ‘suckle’

 Lionnet 030 *ci ‘mamar’

ci-05
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spit, spittle / saliva

Kaw  ©i©iya

Chm  ciciavï

Ser  ©ïªvkin ‘to spit’

O’o  siswa ‘to spit’

NT  šišívaragai; šišíva ‘to spit’

ST  šišvo-; šišvo ‘to spit’

Cahita  ©í©i

Cora-JM  aíhcice ‘he is spitting’

Cora-MN  tácica:ra ‘he is spitting’

CNah  ©i¿©a ‘to spit’

Pipil  ©ih©a (pret. ©ih©a-k) ‘to spit’; ©ih©al ‘saliva, spittle’ (SD)

 VVH 114 *ci- ‘spit’

 Bascom 192 *sisíva ‘to spit’; 193 *sisívaragai ‘saliva’

 Miller 1967 406 *cic, *cit ‘spit’

 C&L 137 *©ïh©V- ‘saliva, spit’; 270 **cu¿a- ‘saliva, spit’

ci-06

basket / canasta

Mono  cikk¾ ‘seed beating basket’

NP  cikku ‘sieve basket’

CNah  ©ikiwi|£ (pl. ~me¿)

Pipil  ©ikiw|it (poss. -~)

 Miller 1967 023 *ciku, *siku ‘basket’

ci-07

sharp point / punta aguda

Mono  ci¿ ‘with end of long object, with point’; ci- ‘with a long, pointed object, by poking’

NP  ci- ‘with the point of a long object, inst. prefix’

Sho  ci”- ‘with a sharp point’ (inst. prefix)

WSh  cikkïah ‘to dig out with a sharp pointed object’

TSh  cikkï:ni:h ‘to put pointed obj on top of’

Kaw  cikkuri ‘to poke, stir’

SP  ci”- ‘with the point of a long object’ (instr. prefix)

Ute  ©ikkutïi ‘to poke, stab, stick in’

Hopi  cïkï¿at (pl. cïckï¿at) ‘its point, tip’

Ser  ©ikïª:n ‘to poke, prick, stab, stick in’

Ktn  cïk ‘to stick, stab’

Tbl  cïhk (i. ïcïhk-) ‘to prick’

O’o  si:ƒ|p (def. ~, hort. ~p(¡)) ‘to nail, pin obj. in one place’

 VVH 164 *ci- ‘point’

ci-08
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turkey / pavo, guajolote

Eud  civí (gen. cívike, ac. ~)

Gua  ciwí ‘güíjolo, guajolote’

Tar  ©iwí

 Lionnet 035 *ciwi ‘guajolote’

ci-09

to comb / peinarse

Eud  atecík|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Tubar  cikát ‘clase de peine hecho de fibras de agave’

Cahita  ©íke

CNah  cikawi ‘estar pegado, fijado’ (cognate?)

HuaN  cihwa:s£i ‘comb’

Pipil  ci:kuwas ‘comb’; cikwastia (pret. cikwastih) ‘to comb’ (SD)

 Lionnet 031 *cika ‘peinarse’

ci-10

chile / chile

Hopi  ci:li ‘chile pepper’ (loanword from Nahuatl)

CNah  ©i:lli ‘chile pepper’

Pipil  ©i:l ‘chile’

 C&L 027 *©i:l- ‘chile’

ci-11 (moved to cu-01)

ci-12

to sound / sonar

Hopi  silala|ta (pl. ~tota) ‘to be jingling or clinking’; silili|ta (pl. ~tota) ‘to be rustling, rattling’ (/s/

in both forms is unexpected)

CNah  cili:n|i (pret. ~) ‘for a bell to ring, for s.th. metallic to sound’

Pipil  cilini (pret. ~k) ‘to ring (of bell)’

 C&L 156 *cili:nV ‘to sound, ring’

ci-13

to wait for / esperar

CNah  ©iy(a)

Pipil  ©iya (pret. ©iš-ki) ‘to look at, wait for’

 C&L 183 *©ia ‘to wait’

ci-14

elbow / codo

NP  macihi (with ma-13)

O’o  si:ƒ . si:ƒo (pl. sisiƒ)
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NT  šííšo

Eud  icót (gen. ~e, ac. ~a) ‘codo, esquina’ (cognate?)

Huich  cikórí : cikórí. (cognate?)

 Bascom 189 *sí:so ‘elbow’

ci-15

round / redondo

Ser  ©ipat ‘shallow, round, dish-shaped basket’

Cah  ©ípatmal (pl. ~em, distr. ©išpatmal) ‘open basket for sifting’ (with ma-07)

O’o  sikoþ (pl. si¿iskoþ) ‘forming a circle’; sikol (pl. si¿iskol) ‘circular, circularly’

NT  šikóra, šikóli ‘around’

ST  šiko:l¥

Eud  takóris (gen. ~e, ac. ~i); kapóris (gen. ~e, ac. ~i) ‘bola, pelota’ (cognates?)

Cahita  ©íkola ‘alrededor’

 VVH 148 *cikuri . *cikori ‘circular’

 Bascom 190 *sikóra ‘round’; 191 *sikóri ‘around’

ci-16

now, today / hoy

NT  šívi

ST  šiv

 Bascom 194 *sívi ‘now, today’

ci-17

whirlwind / remolino

O’o  siw(u)lok¡ (pl. sisiwulok¡ . siswulok¡ . sisiwlok¡)

NT  šivóliki

ST  šivo:l¥ik

 Bascom 195 *sivórika/i ‘whirlwind’

ci-18

east / oriente

O’o  si¿alig, si¿aþ ‘to dawn, to rise in the morning (of the moon)’; si¿al(ig) ‘morning light’

NT  šíáli-

ST  šia¿l¥-

 Bascom 197 *sí¿ari ‘east’

ci-19

sour / ácido

Cora-JM-MN  ancináh ‘it’s sour’; ciná:ka ‘lemon’

Cora-ST  ciná:ka ‘lemon’

Huich  cíná= : cíná:=., cinákári : ciná:.kári ‘limón’; cinaríƒa : cina:.ríƒa ‘acidez’

 Miller 1967 404 ‘sour’
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ci-20

to pick up

Ser  ©i¿ai ‘gather from the ground, pick up, pick at one’s food (the way birds eat)’

Ktn  ci¿ ‘to pick up s.th.’

Cah  -©í¿- ‘to pick, gather from the ground’

Cup  ©í¿a- ‘to gather’

Lui  ©í¿i- ‘to gather things lying on the ground, e.g., acorns, walnuts, firewood’

ci-21

twin / gemelo

Ser  ©i:qµ|¢ (poss. -~, pl. ©i:qöªm)

Cah  ©íšxiniš (pl. ©íšxin©em)

Cup  ©í©xil¥im ‘twins’

ci-22

to come out of shell, hatch / salir del cascarón

Ser  ©il¥kam ‘small children’

Cah  -©íl¥ay- ‘shell (nuts, corn, etc.)’ (Des. Cahuilla)

Lui  ©í:la/i- ‘to hatch out, said of chicks (vi.); to remove the shell, shell peas, beans, etc. (vt.)’

ci-23

branch, limb / rama, miembro

Ser  -©im

Ktn  -cima

Cah  ©íma

ci-24

boy / muchacho

Ser  ©i©in|t (pl. ~am)

Gab  ©enúho’ (pl. ©e©ínoho¿am) ‘small one’; ©enúy ‘little, chiquito’

NT  t¥iod¥i ‘man, attractive’

ST  t¥iod¥ ‘man, attractive’

Eud  -ci ‘diminutive suffix’ (as in doríci ‘muchachito’; cf. dor ‘hombre’) (cognate?)

CNah  -ci:n ‘diminutive . honorific suffix’ (cognate?); ci:pi£ (pl. ci:ci:pime¿) ‘the child who is

youngest when a new sibling is born’ (cognate?)

 Bascom 221 *tíodi ‘man, attractive’

 Miller 1967 055 *ti, *ti¿o ‘boy’; 273e *ti; 273d *tiho ‘man’

ci-25

only, just / solo

Ser  ©ik¢ ‘only’

Ktn  cipk ‘a little’

Cah  ©e- ‘just’ : et ©epé’ pe ‘that is just the same’
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Tbl  ©i:© ‘one’ (AMR)

cï-01

to dawn / amanecer (de la mañana)

Gua  ce¿|laní (~rimá) ‘amanecer, de la mañana o de la persona’

Tar  ©e¿rá . ©i¿rí

 Lionnet 034 *cira ‘amanecer’

cï-02

older sibling / hermano/-a mayor

O’o  si:s (pl. si:sig . si:si¿a . si:si¿ag) ‘older sibling or older cousin; great-great-grandchild’; si:s

. sí¿ihï . sí¿ihïg¡ . si¿ihi . si¿ihig¡ ‘Older Brother, terms applied to I’itoi, the culture hero’

(vowel is unexpected)

NT  -šiíši

ST  ši:š

Gua  ce¿é ‘cuñado (marido de la hermana mayor y recíproco)’

Tar  ©e¿e ‘tener cuñado’

 Bascom 188 *sí:si ‘older sibling’

cï-03 (moved to ¿ï-18, sï-07)

cï-04

to count / contar

Mono  cïwï

NP  tacinka

Sho  ti©ï:h

WSh  tïcï:

TSh  tïcï:h (vt.), tïtïcï:h (vi.)

Eud  hicéma|n (pret. ~ri, fut. ~ce)

Cora-JM  hi¿it¥é¿it¥e:sin ‘he is counting it out in the palm of his hand’

Cora-MN  ti¿itï:¿ ‘he is counting’

 Miller 1967 107 ‘to count’

 Iannucci 263 *-ce- ‘to count’

cï-05

crowded

NP  mayïa-wïnï ‘mix’

Com  cïhki- . cïkk- ‘to be crowded’

SP  cïkki ‘to be mixed with’

Ute  ©ïkku¿mi ‘be narrow, be constricted (in terms of space or gap or opening)’

CNah  cici:ka ‘to stuff s.th. tight, to compress s.th. in a container’

 Iannucci 264 *cïhki ‘mixed, crowded’
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cï-06

give as a gift / regalar

Tar  ©iriwé ‘obsequiar, regalar’

Tubar  hiliwa ‘dar’ [kch: typo? (c)h = ©?]

 Lionnet 036 *cïriwa ‘regalar’

cï-07

duck / pato

Kaw  ©ikaci

SP  ©ïka-

Chm  cïkavï ‘little dried up twigs, etc.’ (cognate?)

Ute  ©ïka©i

Hopi  cïkïmana ‘American coot’ (cognate? seemingly < cïkï ‘clown’ + ma:na ‘girl’)

CNah  i©ka£ ‘cotton, wool, or (by extension) sheep’ (also at pi-04)

Pipil  i©ka|t (poss. -~w) ‘cotton’

 Miller 1967 145 *cek ‘duck’

 C&L 037 *ï©ka- ‘cotton’; 221 **cïka ‘duck’ (cf. ci-02)

cï-08

to stick

Gua  ceha|ní (~má) ‘to be pricked, stabbed, e.g., by thorns, bitten by insect’

Tar  ©éra ‘garrocha, dardo para pescar’

Cora-JM  ná¿ice ‘it bit me’ (also the allomorph -cei-)

 Miller 1967 415 *cek ‘to stick (poke)’

cï-09

to shake

CNah  cecelwia: ‘to shake out or beat s.th. for s.o.’

Pipil  cehcelua (pret. cehceluh) . ihcilica (pret. ihcilicki)

 C&L 143 *cëlowa ‘to shake’

cï-10

six / seis

CNah  ©ikµase:

Pipil  ©ikµasi:n

 C&L 148 *©ikµase:m ‘six’

cï-11

straight / recto

O’o  ƒïl (pl./distr. ƒï¿ïƒïl) ‘straight, vertically’

NT  sïlíñi

ST  sïl¥i:ñ

Tubar  cira-; cira-voná ‘la derecha’ (cognate?)
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Huich  ƒéoráïye= : ƒéo.ráïye=. ‘derecho, recto’

 Bascom 210 *sïríni ‘straight’

cï-12

wolf / lobo

O’o  ƒï:¿ï (pl./distr. ƒïƒï¿ï)

NT  sããyi . sãi

ST  sï:¿

 Bascom 211 *sã:¿ïi ‘wolf’

cï-13

to roll

Ser  ©ïnïnq

Cah  ©énen-

Cup  ©ênë-

Lui  ©óra/i-

cï-14

to follow / seguir

Ser  ©ï:va¿; ni©ï:va¿ ‘following me’

Ktn  -cïva¿ . -cïva ‘with (accomp.)’

Gab  -©óva ‘con’ : ne©óva ‘conmigo’; pomó©ova ‘con ellos’

cï-15

to kick / dar patadas

Ser  ©iºkin ‘to kick, stamp on’

Ktn  ciºk ‘to kick’

Cah  -©éºen-

Cup  ©êºë-

co-01

to pound / machacar

Mono  to¿no:t ‘to hit s.th. by throwing or shooting’ (cognate?)

NP  coho ‘to pound, grind’

TSh  cokµeh ‘to smash by pounding’

Kaw  cokko-

Ute  wh©okµai ‘whip, belt, slap, beat, pound (with a flexible instrument and in fast, repeating

motion)’

O’o  ƒoñiak ‘to cut obj. by striking it a blow, chop into long pieces’

Eud  cón|an (pret. ~i, fut. coconce) ‘moquetear, abofetear’

Gua  co¿na|ní (~má)

Tar  me¿©óna ‘machacar, clavar, remachar’

Cahita  ©óna ‘pegar con mano’
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Cora-JM  t¥í¿ica:na ‘he is picking corn’

Huich  cóniya= : cóni:ya=. ‘gotear, saltar’

CNah  cocon|a (pret. ~) ‘to strike s.o., beat s.th., play an instrument’

 Miller 1967 232 *con ‘hit’

 Lionnet 039 *cona . *con-i ‘abofetear’

co-02

base, trunk / base, tronco

Hopi  cöna¿at ‘nape of his neck, base of his skull’

O’o  ƒon (pl. ƒo:ƒon) ‘base or foundation; the trunk or stump (of a plant); the source or beginning;

an ancestor’

Gua  cohkí ‘tronco del palo u olote; culpa’

Huich  kïcónó : kï:.cónó. ‘tronco’

CNah  kµawconte£ ‘trunk or stump of a tree, a piece of timber or a beam’

Pipil  cin ‘base, buttocks, backside’; -cun ‘point, top’

co-03

to be sour / estar agrio

Ser  ©uka¿ ‘sour, salty’; ©uka¿n . ©uka¿nin ‘to salt, add salt to’ (vowel is wrong)

Ktn  cukµa¿ ‘bitter, sour, salty’ (vowel is wrong)

Eud  sokóen (gen. ~te, ac. ~ta; pret. sokoéni, fut. sokoénce) ‘agrio’

Gua  co¿k|óni (~omá) ‘estar agrio’

Tar  ©o¿kó ‘estar agrio’

Cahita  ©ó¿oko ‘estar agrio, salado’

CNah  šokok ‘s.th. sour’ (š is unexpected); ©okola:£ ‘chocolate’ (with pa-07)

Pipil  šukuk ‘sour’

 Miller 1967 403 *cuk . *suk ‘sour’

 Lionnet 038 *coko ‘agrio’

co-04

snot / moco

O’o  ƒoƒa; ƒomaig ‘to get cold, get a cold’

Eud  có|ma (gen. ~nte, acc. ~nta); cóme (gen. ~ke, ac. cónta) ‘mocoso’

Gua  co¿má

Tar  ©o¿má (Ht); ©omá ‘nariz’ (Ht); ©o¿mabú ‘limpiarse la nariz’ (Ht); ©o¿mára©i ‘hoyo de la nariz’

(Ht)

Cahita  ©ó:mim

Cora  cu¿umé

 Miller 1967 219b *com ‘snot’

 Lionnet 041 *cop ‘moco, catarro’

co-05

brain(s) / seso(s)
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Mono  coppiki

NP-Yer  ikicoppiki

NP-McD  coppiki

SP  ©oppikki- (lit. ‘head-fluid’)

Chm  copikivi

Ute  ©ïppikkipi

Hopi  cöqya

 Lionnet 257 *cohpi(h)ki ‘brains’

co-06

head / cabeza

Mono  co¿

NP  co-

Sho  co”- ‘with the head (instr. prefix)’; coppaitiki ‘pillow’

WSh  co”- ‘head (instr. and noun prefix)’; coppitïki¿i ‘pillow, headrest’

Com  cowekkµa-/h ‘to put on a hat (pl.)’

TSh  co- ‘pertaining to the head (instr. prefix)’

SP  ©o”- ‘head (instr. and noun prefix)’

Chm  copivï ‘(1) headhair, (2) war-scalp’

Ser  -¿ayï¿ ‘head, hair’ (cognate? wrong vowel); yu:vu¿q ‘to be dangling (in the water) (of the

coyote’s tail in a story)’ (cognate?)

Cah  yul¥ ‘hair’ (archaic?); yúluk|al (poss. -~¿a) ‘head, hair’; -yúvušxu- ‘to wash one’s hair’;

-yúmu¿- ‘to put on the head (hat, scarf, etc.) (vt.)’

Cup  yu|l (poss. -~) ‘hair, horsehair’; yúma- ‘to wear on head, put on hat (vi./vt.)’; yúma¿at ‘hat’

Lui  yú:la (poss. -yú¿) ‘hair, head’; yumú¿i- ‘to put on a hat’; yúm¿piš ‘basketry cap’

Gab  -©ó©on ‘face; eyes’ (vowel is unexpected, /o/ < *o usually only after *k)

Tbl  como:l ‘head hair’

Eud  conít (gen. cónte, ac. cónta)

Cahita  ©ó:ni ‘cabello’

CNah  con£i ‘hair of head’; contekoma|£ (pl. ~me¿, poss. -contekon) ‘head, skull’ (with tï-12,

ko-27; cf. tekoma£ ‘clay pot’)

Pipil  cun ‘point, head’; cun- (in compounds) ‘hair, head’; -cunkal ‘hair’

 VVH 038 *co(ni) ‘head hair’

 Miller 1967 219a *co ‘head’; 219c *coni ‘hair of the head’

 B&H *yumu- ‘to put on hat’

 Iannucci 256 *coh- ‘head’ (prefix)

 C&L 077 *con- ‘hair, head’; 241 **coni ‘hair, head’

 Lionnet 040 *coni ‘cabeza’

 Munro 059 *yú:-la ‘hair of the head’

co-07 (moved to co-06)

co-08 (moved to co-06)



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 53 of 373

co-09

buttocks / nalgas

NP  capu

Gua  cohkí ‘tree trunk’

Tar  ©okí ‘extremidad inferior, tallo’ (L)

Cahita  ©óbe

Cora-JM  kãca

Huich  cótãa : có:tãa. ‘base, fundamento’

CNah  co£ ‘sweat, bodily waste, filth’ (cognate?)

Pipil  cupi ‘arse, anus’

 Miller 1967 066 *co ‘buttocks’

co-10

to cry / llorar

Mono  yaqat (cognate?)

O’o  ƒoak . ƒuak (def. ƒoƒa, hort. ƒoƒak¡) ‘to cry; to rattle; to moo; to bleat (sg.)’; ƒoañ . ƒuañ

(def. ƒoƒa) ‘id.; to rumble (of intestines)’

NT  súákai; sósoa ‘he cried’; suaañí- ‘to cry pl.’; sosóáñi ‘they cried’

ST  suak; susúa ‘he cried’; -suañi- ‘to cry pl.’; susúa ‘they cried’

Huich  coa= . coaka= ‘llorar’

CNah  ©o:ka ‘to weep, cry, howl, to utter one’s characteristic sound’

Pipil  ©u:ka (pret. ©u:kak) ‘to cry’

 Bascom 204a *súakai/i ‘to cry (sg.)’; 204b *sosóa ‘he cried’; 205a *suahaní- ‘to cry (pl.)’; 205b

*sosóhano/i ‘they cried’

 Miller 1967 114 *coak ‘cry’

 C&L 040 *©o:ka ‘to cry’; 304 **coaka ‘to cry’

co-11

to wither / arrugarse

Eud  coró|pen (pret. ~pi, fut. ~ce)

Tar  ©o’ró ‘marchitarse’

Cahita  ©ó:ri ‘arrugado’

 Lionnet 044 *coro . cor-i ‘arrugarse’

co-12

knee / rodilla

Gua  cohkopó . cohkopóri

Tar  ©okóbara (L); ©ukú (©okó- . ©ogó-) ‘estar de rodillas, estar’ (L) / ©ukú ‘estar parado’ (Ht)

(cognate?)

 Lionnet 037 *coko ‘rodilla’

co-13

torch / ocote
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Gua  cohpí (cf. co¿í ‘trementina’)

Tar  ©opé; ©opurú ‘ser ocotoso’ (Ht)

 Lionnet 042 *cop ‘ocote’

co-14

buzzard / zopilote, aura, buitre

CNah  copi:lo:£ ‘buzzard’

 C&L *copi:lo:- ‘buzzard’

co-15

to sew / coser

Mono  acunat

NP  acona

Tbl  colhat (i. o:co:l)

O’o  ƒo:|m (def. ~) ‘to sew a seam on obj.’

NT  soomá-; soó ‘he sewed’; soomákaroi ‘needle, sewing machine’

ST  so:ma-; -so: ‘he sewed’; somkar ‘needle, sewing machine’

CNah  com|a (pret. ~)

Pipil  cuma (pret. cunki)

 VVH 037 *coma ‘to sew’

 Bascom 201a *so:má ‘to sew’; 201b *só: ‘he sewed’; 202 *so:mákaroi ‘needle, sewing machine’

 C&L 142 *coma ‘to sew’; 314 **coma ‘to sew’

co-16

to sweep, to clean / barrer, limpiar

CNah  o©pana ‘to sweep s.th.’ (in £a-(o)©pana)

Pipil  (u)©pa:n|a (pret. ~) ‘to sweep’; u©pa:nwas ‘broom’

 C&L 164 -o©pa- ‘to sweep’; 214 **copa- ‘to clean, sweep’

co-17

domesticated animal / animal domesticado

O’o  ƒoiga (pl. ƒoƒoiga, distr. ƒoƒƒoiga) ‘pet, horse, domesticated animal’

NT  sóíga

ST  soi¿

 Bascom 199 *sóiga ‘domesticated animal’

co-18

to head off

O’o  ƒo:b|id (def. ~¡) ‘to stop, prevent obj. from doing s.th.’

NT  soobíd¥ai; soóbi ‘he headed off’

ST  -so:bid¥; -so:b ‘he headed off’

 Bascom 200a *so:bídai ‘to head off’; 200b *só:bi ‘he headed off’
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co-19

grasshopper / chapulín

NP  sowatata ‘red wing grasshopper’

O’o  ƒo:¿o (pl. ƒoƒo¿o)

NT  sóói

ST  so:i

Huich  cóye

 Bascom 203 *só:¿oi ‘grasshopper’

co-20

to be numb / entumecerse

Eud  copór|en (pret. ~i, fut. ~ce) ‘encogerse’

Tar  ©opóna ‘encoger brazos o piernas’ (L) / ‘cruzar las piernas’ (Ht)

 Lionnet 043 *copo ‘entumecerse’

co-21

for fire to go out / apagar

Gua  co¿|áni (~amá) ‘to put out the fire’; co¿i|ná (~má) ‘for fire to be out’

Tar  ©o¿árima ‘hacer apagar, hacer que (otro) apague’ (Bb)

 Miller 1967 171 *cupa ‘fire to go out’

co-22

feather headdress

Cah  ©íyat (pl. ~em; poss. -©íy¿a, pl. -~m) ‘bundle of feathers’

Cup  ©íyat

Lui  ©é:yat

 Munro 040 *©é:ya-t ‘feather headdress’

cu-01

to finish / acabar(se)

Mono  cuppa ‘to disappear (vi.)’; cuppat ‘to sink into’

NP  coppa ‘s.th. sinking’

Sho  cunah ‘to run out of (vt.); to disappear (vi.)’

WSh  cu¿ah . cumah ‘to run out of, be out of’

Com  cu¿ma-/± ‘to disappear, to be used up, to cease to be’

Ser  i©u¿kin ‘to make, fix, finish’ (cognate?)

Ktn  icu¿k ‘to put s.th. together, fix up s.th. that is broken’

Tbl  cupat (i. ucup) ‘to be out (of a fire)’

Gua  cu¿píbani ‘acabar’

Cahita  ©úpe ‘terminarse (vi.)’; ©úpa ‘terminar (vt.)’

CNah  ©i:wa ‘to make’ (cognate?)

Pipil  ©i|wa (pret. ~hki) ‘to do, to make’ (cognate?)

 Iannucci 258 *cu . *co ‘to disappear’
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 C&L 046 *©i:wa ‘to do, make’

cu-02

dog / perro

Eud  ©úci (gen. -ke, ac. ~)

Gua  cuhcúri

Tar  ©uu- . -©í (L) / ko©í (Ht) (cognate?); ©uuré ‘coati’ (L)

Cahita  ©ú:¿u, ©u¿úta ‘(acc.)’ (Hg)

Cora  cã¿ï (pl. cï¿ïkã)

Huich  cïkï : cã:kï.

CNah  ©i©i (pl. ~me¿); ickµi:n|£i (pl. ~me¿, poss. ~ckµi:n)

 Miller 1967 137 *cu ‘dog’

 Lionnet 045 *cu ‘perro’

cu-03

deer / venado

Eud  súpuc (gen. ~e, ac. ~i) ‘cierto venado pinto’

Tar  ©umuri . ©o¿marí

 Miller 1967 124b *cu ‘deer’

cu-04 (moved to tu-02)

cu-05

to close the eyes

Mono  mucuqqat ‘to have one’s eyes closed’

NP  mucoka

Sho  ïccïmih

Com  ïhcuma-/± ‘to close the eyes (sg.)’

SP  -©u¿ma: . -©u¿mi

Ute  wh©u¿mi

 Miller 1967 092 *cum ‘to close the eyes’

 Iannucci 259 *cu(¿)(h)ma . *cu(¿)(h)mi ‘to close the eyes’

cu-06

to gather

NP  coppa ‘to close eyes’ (cognate?)

Hopi  covala ‘to gather, bring together (vt.)’

Lui  ©úpa- ‘to be gathered, bundled together’; ©upú¿a/i- ‘to have one’s eyes closed (vi.); to close

one’s eyes (vt.)’

 Miller 1967 194 *cupa ‘gather’

cu-07

to suck / chupar
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NP  pacona ‘spring’

Kaw  ©ohmi-

Hopi  co:cona (why -n- rather than -º-?)

Ser  ©u:º

Ktn  cuº

Cah  -©úº- ‘to suck (of hummingbird)’

Cup  ©úºë- ‘to kiss’

Lui  ©úºi- ‘to kiss’; ©ú:ºi- ‘to suck at the breast’

Eud  ©úc|an (pret. ~ri, fut. ~uce)

Gua  cu¿mi|ná (~má) ‘to eat s.th. like beans, using a tortilla to suck or slurp it up; to drink, of

birds’; i¿cu|ná (~má) ‘to eat, slurp, e.g., beans, soup, with a spoon’

Cahita  ©ú:ne

CNah  cima:kan£i ‘bat’

 Miller 1967 420 *cun ‘to suck’

 C&L 010 *cina:kan ‘bat’

cu-08

pipe, smoking pipe

Sho  ©uºu-“

SP  cumupi

Chm  cumupi

Ute  ©u:©i

Hopi  co:ºo (pl. co:coºo) ‘smoking pipe; clavicle, collarbone’; co:coºo (pl. co:coºya) ‘to be

smoking tobacco’

 Miller 1967 321 *cunu ‘pipe’

cu-09 (moved to co-21)

cu-10

bird / pájaro

Hopi  co:ro (pl. co:cort) ‘bluebird’

Gua  cu¿rukí

Tar  ©urugí

 Miller 1967 041 *cutu ‘bird’

 C&L 204 **cu:tu ‘bird’

 Lionnet 049 *curu ‘pájaro’

cu-11

bone / hueso

Sho  cuhni (acc. ~a)

WSh  cuhni

Com  cuhni- . cuhnipp±

TSh  cuhmippïh . cuhnippïh
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 Iannucci 260 *cuhni ‘bone’

cu-12

fig / higo

O’o  su:na (loanword?)

Eud  ©úna (gen. -ke, ac. ~) ‘higuera, higo’

Tar  ©uná

Cahita  ©ú:na

 Lionnet 047 *cuna ‘higo’

cu-13

to stoop, squat / agacharse

Tar  ©ukú- . -©ogó- ‘estar en cuatro patas o ruedas, estar agachado o encorvado’

 Lionnet 046 *cuku ‘agacharse’

cu-14

white, clean, clear / blanco, limpio, claro

CNah  ©ipa:wak ‘s.th. clean, pure’

Pipil  ©ipa:wak ‘clear, white’

 C&L 190 *©ïpa(awa)k ‘white, clean, clear’

cu-15

to fall / caerse

O’o  ƒul|(i)g (def. ~) ‘to fall s.wh.’

NT  suulígi- ‘to fall pl.’; suúli ‘they fell’

ST  -su:l¥gi- ‘to fall pl.’; -su:l¥ ‘they fell’

 Bascom 206a *suríga/i ‘to fall (pl.)’; 206b *sú:ri ‘they fell’

cu-16

water / agua

O’o  ƒu:dag¡ ‘water, liquid’

NT  suudági

ST  su:da¿i . su:dai¿

 Bascom 207 *su:dági ‘water’

cu-17

to fill / llenar

O’o  ƒu:d(a)d ‘to fill obj.’

NT  suúdai

ST  su:dai-

 Bascom 208 *sú:dai ‘to fill’

cu-18
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sandal / sandalia

O’o  ƒu:ƒk (pl./distr. ƒuƒuƒk)

NT  súúsaka

ST  su:sak

 Bascom 209 *sú:saka ‘sandal’

cu-19

point / punta

Gua  cuhpá ‘punta aguda’

Tar  ©upí- ‘picar’

Pipil  cupina (pret. cupin) ‘to sting, to stab’ (vowel is wrong)

 Lionnet 048 *cup ‘punta’

cu-20

to enter / entrar

Ser  ©urupq

Ktn  curupïk

Cup  ©úlupë- ‘to push, go in (sg.)’

Lui  ©ulúpa/i- ‘to be inside (vi.); to put inside (vt.)’

cu-21

thorn / espina

Hopi  pa:co ‘cocklebur’ (2nd syllable cognate?)

Cah  ©úºal ‘sticker’ (unexpected º)

Cup  ©únal ‘sandburr’

Lui  ©uná:la ‘cocklebur’

 Munro 124 *©uná:-l . ©una:la ‘sticker, cockleburr, sandburr’

ha-01

to be standing (pl.) / estar parados

Gua  aha|wí (~pó) . aapáni

Tar  hawí ‘estar erguidos o vivir varios’

Tubar  akµitu- (fut. ~rák) ‘pararse’

Cahita  há¿abµe

CNah  i¿katika¿ ‘to be standing, to be on foot’

Pipil  ihkatok ‘standing’

 Lionnet 051 *hakµï . *hakµ-i ‘pararse’

ha-02

river, arroyo, wash / río, arroyo

NP-Yer  tïhaka

NP-McD  tï¿aka

O’o  ak¡ (pl. a¿ak¡)
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NT  áki ‘arroyo’

ST  ak ‘arroyo’

Eud  hakít (gen hákte, ac. hákta)

Gua  akí

Tar  aki©í

Cahita  hakía

Cora-JM  háci

Cora-MN  áci

Huich  ákí

Pipil  a:©iwal(-ti) ‘water bowl for tortillas’ (cognate?)

 VVH 057 *¿aki ‘arroyo’

 Bascom 299 *¿áki ‘arroyo’

 Miller 1967 348 *¿aki ‘river’

 Lionnet 050 *haki ‘arroyo’

ha-03

yes / sí

Mono  ha:ha¿ (Cf. hï-05)

NP  a:ha:

Sho  ha:

WSh  ha

Com  ha:

Ser  ha:

Ktn  haï

Tbl  ha

Huich  ho: . hï:

Pipil  e:he

 Miller 1967 480 *ha ‘yes’

 B&H *hë ‘yes’ (cognate?)

 Iannucci 028 *((h)a)ha¿a ‘yes’

ha-04 (moved to ¿a-36)

ha-05

to sneeze / estornudar

Mono  hakkµïsa¿it; hakkµïsÅ ‘sound of a sneeze’

NP-McD  akkµi¿sa¿i

Kaw  ha¿wiši-

Ser  ha¿tisq

Cah  -há¿tis-

Cup  atísë-

Lui  hatí:s(a)-

Tbl  ha¿dišt ‘sneeze’ (n.)
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Eud  ha©íswa|n (pret. ~ri, fut. ~ce)

Tar  atísowa (L) / atísi (Ht)

Pipil  ahkµe:©iwi (cognate?)

 Miller 1967 396 *hatis ‘sneeze’

 Lionnet 054 *hatisa ‘estornudar’

ha-06

friend / compañero

NP-Yer  haicci ‘sweetheart’

NP-McD  haici ‘sweetheart’

Sho  haincïh (acc ~a)

WSh  haincïh

Com  haic ‘friend, of a man only’

Gab  -¿éhya¿ (cognate?)

 Iannucci 027 *(ha(c))inci(h) ‘friend’

ha-07

to cook, make / cocinar, hacer

NP  hanni ‘to do, make, fix’

Sho  hannih ‘to do, make, fix, prepare’

WSh  hannih ‘to make, fix, prepare’

TSh  hannih ‘to do, make, fix, prepare, gather, hunt, fetch, catch’

CNah  ai ‘hacer’ (cognate?)

 Iannucci 029 *ha(h)ni ‘to cook, do, make’

ha-08

to lie down (sg.) / acostarse uno

Mono  hapi

NP  hapi

Sho  hapi”

WSh  hapi”

Com  hapi-/h

TSh  hapi” (dur. happi)

Kaw  hapi-

SP  api-

Ute  api ‘to lie (down)’

Hopi  à:pa ‘bedding’ (cognate?)

 Iannucci 031 *hapi ‘lie down (sg.)’

ha-09

to arrive / llegar

O’o  a(h)a- . a(h)i- ‘to reach, get to be even with’; a(h)a- ‘to get to be a certain point in time; to

reach a certain state’
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NT  aihími . aahími; ái ‘he arrived’

ST  -¿a:him; -¿ai ‘he arrived’

Eud  hás|en (pret. ~i, fut. ~ce) ‘llegar’

Gua  asi|ná (~má) ‘llegar’

Tar  sí (int. i¿sí) ‘llegar o nacer varios’

Cahita  yépsa ‘llegar (sg.)’

CNah  a¿si ‘to reach, arrive’

Pipil  ahsi ‘to arrive (here), to find, to encounter’

 VVH 059 *¿asï . *¿asi ‘to arrive’

 Bascom 298a *¿aihími ‘to arrive’; 298b *¿ái ‘he arrived’

 C&L 003 *ahsi ‘to arrive, find’; 302 *asi ‘to arrive, find’

 Lionnet 053 *hasï . *has-i ‘llegarse’

ha-10

to climb / subir

Hopi  ha:wi (pl. ha:ni) (cognate?)

Eud  hamún (pret. hámui, fut. hámuce)

Tar  mó’ (mo-) (int. hímo)

Cahita  há¿amu

 Lionnet 052 *hamu ‘subir’

ha-11

to be ashamed / tener vergüenza

Hopi  hamana (pl. hà:mant) ‘shy person’; hamana (pl. hà:manya) ‘to be shy’

Cah  -háman- ‘to get stage fright, ...’

Cup  hamánë-; hamánil¥ ‘shame’; hamániš ‘embarrassed’

Lui  hamó:ya- ‘to be ashamed, shy’; hamóhmuš ‘shameful’

 B&H *hamV- ‘to be ashamed’ (accent on V)

ha-12

to look for, seek / buscar

Hopi  he:va (pl. hepya) (cognate?)

Cah  -hál-

Cup  hálë-

Lui  há:l-

Cahita  háloste ‘tocar, tentar, palpar’ (C)

 B&H *hál- ‘to look for’

ha-13

to sweat oneself in a sweathouse

Cah  hášla¿il ‘sweathouse’

Cup  hášla¿aš ‘sweathouse’

Lui  háƒla-; háƒlaš ‘sweathouse’
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 B&H *hácla- ‘to sweat oneself’

ha-14

to be, get hungry / tener hambre

Ser  hakµa:n

Ktn  hakµa©u¿

Cup  hákµiqa

Lui  hákµla-; hákµmuwiš ‘hungry’

ha-15

clothing, blanket / frazada

Hopi  havì:- . havi- ‘sleepy’ : havì:càºµ|ti (pl. ~toti) ‘to yawn’; havityala ‘to sleepwalk’

(cognates?)

Ser  havï:t (poss. -ha:vï¿)

Ktn  havït

Gab  havót (poss. -hávon)

ha-16

to talk / hablar

Cah  -háwaway-

Cup  háwinë- ‘to sing’

ha-17

edge

Hopi  hay- ‘near’

Ser  -hï:via- ‘side, edge, shore; by, beside’ (1st vowel is unexpected)

Ktn  -hïvï ‘edge, rim, shore’ (1st vowel is unexpected)

Cah  háyva . háyve ‘edge, end’

Cup  -háyvë ‘end, edge, shore’; háyë- ‘to finish, tire of’

Lui  -háylu . -háyla ‘edge, end’

Gab  háykom- ‘quedar’

ha-18

arrowweed, Pulchea sericea

Ser  ha:ºa|¢ (pl. ~m) ‘bee’ (cognate?)

Cah  háºal

Lui  háºla

 Munro 007 *ha:ºa-la ‘arrowweed’

hi-01

to drink / tomar, beber

Mono  hipi

NP  hipi
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Sho  hipi”

WSh  hipi”

Com  hipi-/h

TSh  hipi” (v. & n.)

Kaw  hipi-

SP  ipi-

Chm  hivipï ‘a drink, un trago’

Ute  ipi

Hopi  hi:ko (pl. hikµya)

Cup  hêyë- ‘to drink a cold drink’

Lui  hípi- ‘to sip; to suck, said of a shaman in curing’; pá:¿i- ‘to drink’ (with pa-07)

Tbl  i:¿(ït)

O’o  i:¿ï ‘to drink obj. repeatedly’; i:¿i ‘to drink obj.’

NT  -yãi; íí ‘he drank’

ST  io¿; i: ‘he drank’

Eud  hián (pret. híi, fut. híce)

Gua  ihí|na (~ma)

Tar  bahí

Tubar  he- (pte. héi . ihéi, pas. hekát, fut. heriné); heanyát ‘bebe (algo)’

Cahita  hé¿e

Cora-JM  n¥eye¿e ‘I am drinking’; also the allomorph -¿i-

Cora-MN  néhye ‘I drank it’

CNah  i: (pret ~k) ‘to drink s.th.’

 VVH 077 *hi
s
- ‘to drink’

 Bascom 313a *¿í¿ïi ‘to drink’; 313b *¿í: ‘he drank’

 Miller 1967 141 *hi . *hi¿i ‘to drink’

 Iannucci 040 *hipi ‘to drink’

 Lionnet xxx *hi ‘beber’

hi-02

sleeping mat / petate

Eud  hipét (gen. ~e, ac. ~a) ‘petate, estera’

Gua  ihpetá ‘petate, carona’

Tar  péra ‘estera, silla de montar’

Cahita  hípetam

CNah  pe£a£ ‘woven mat, petate’

hi-03 (*hi:kµisi (AMR))

to breathe; heart / respirar; corazón

Hopi  hikµsi ‘breath’; hikµsï (hikµis-) ‘to take a breath’

Ser  hi:k(ï-) ‘to breathe’; -hi:k ‘breath, pulse, life’

Ktn  hikaw ‘breath; to breathe’

Cah  -híkus- ‘to breathe’
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Cup  hiqsá¿ë- ‘to rest, sigh’; qusá¿ë- ‘to breathe’ (with truncation?)

Lui  hakµís- ‘to breathe, be alive; take a rest’; híkµsaš ‘breath, life; fontanel’

Gab  -híken ‘resuello, viento, espíritu’

Tbl  ihkït (i. i¿i:hk . i:hk) ‘to breathe, take a breath’

O’o  i:bhu . i:bhï ‘to breathe, take a breath’; i:bhui (distr. i¿ibhui) ‘breath, breathing’; i:bdag (pl.

i¿ibdag) ‘heart’; i:bam ‘to get out of breath’

NT  iibãdaga ‘soul, heart’

ST  i:bda¿ ‘soul, heart’

Eud  híbes (gen. híse . hibéste, ac. hísi . hibésta) ‘corazón, alma’; hibéstu|un (pret. ~i, fut. ~dece)

‘resucitar, revivir’

Gua  iwína (iwimá) ‘respirar’; iwaká ‘voz’

Tar  iwí (-ew-) ‘respirar, vivir’

Cahita  híabite ‘respirar’; híapsi ‘corazón’; híapsa ‘to live’

Huich  iweme : i:we:me. ‘vía respiratoria’ (cognate?)

CNah  i¿si:ka ‘to pant, be winded’; ikµšoa: ‘to sneeze’

 VVH 055 *hikµi(sï) ‘to breathe’

 Bascom 308 *¿i:bãdaga ‘soul, heart’

 Miller 1967 060b . 060c *hik . *hikµ ‘breathe’

 B&H *hikµVsa-¿ ‘to breathe’

hi-04

medicine / remedio

Chm  hito¿o ‘mushroom, toadstool. The edible kind.’ (cognate?)

O’o  i¿ow¡ ‘to taste sweet, good in a way that makes one’s mouth water’; i¿owi ‘to become sweet

tasting’

Gua  i¿ói ‘remedio’

Tubar  hitoát ‘medicina’

Cahita  hítua ‘remedio’; hítolió ‘curandero’

hi-05

to fly / volar

Ser  hi:ñ¿k . hi:ñi¿k

Ktn  hi¿nïk ‘to float’

Cah  -híº- ‘to fly, jump’

Cup  híºiš ‘young bird’

Tar  i¿ní (-ní) ‘volar’

 Miller 1967 183 *hini ‘fly’

hi-06

to thread / hilar

O’o  ikus . iks ‘cloth, canvas’; ikust ‘to make obj. into a quilt’

NT  ikuši ‘cloth’

Eud  híkran
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Gua  ihkurí ‘hilo’; ihkunámá ‘remendar’

Cahita  híkua ‘hilar, tejer’

Huich  íƒoríkí : íƒo:.ríkí ‘tejido, tela’

CNah  (i)¿kiti ‘to weave cloth’

Pipil  ihkiti ‘to weave’; ikpa(-t) ‘thread’ (archaic, SD)

 Bascom 310 *¿ikúsi ‘cloth’

 C&L 187 *ihkVti ‘to weave’

 Lionnet 056 *hiku ‘hilar’

hi-07

beard / barbas

Eud  hínsi (gen. himúste, ac. himústa) ‘pelos que salen en la cara’

Tubar  himusír

Cahita  hímsim ‘bigote’

 Lionnet 057 *himusi ‘barbas’

hï-01 (*hï:ka (AMR))

shade / sombra

Sho  hïpa . hïki . hïka

WSh  hïki ‘shade, shadow’

Com  hïka-h ‘to cool off’

Hopi  hïk¥a ‘to cool down (vi.)’

O’o  ï:ka ‘to get to be in the shade’

NT  ïïkágï ‘shade, shady’

ST  -¿ï:ka¿ ‘shade, shady’

Gua  ehka|ní (~má) ‘haber sombra’

Cahita  héka

CNah  e¿kawyo:£

 Bascom 346 *¿ï:kágï ‘shade, shady’

 Miller 1967 367 *heka ‘shade’

 Iannucci 044 *hïpa . *hïka . *hapa ‘to be cool’

 Lionnet 058 *hïka ‘sombra’

hï-02

wind / viento, aire

Mono  hïkkµa¿ ‘(strong) wind’

NP-Yer  hïggµa ‘to blow’

NP-McD  hïkkµa ‘to blow’

Hopi  hï:k¥aºµ (hïk-); hïkva ‘for wind to blow’; hï:hïk¥a ‘for wind to be blowing, gusting’

Gab  hók- ‘secar (vt.)’; ahóken ‘seco’

Eud  vahék|a (gen. ~te, ac. ~ta); vahék|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘hacer aire, ventear’

Gua  eg|aní (~imá) ‘hacer viento’

Tar  eká . iká ‘viento, hacer viento’ (L) / iká ‘hacer aire, soplar el viento’ (Ht)
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Cahita  hé:ka

Cora-JM  há:ka

Cora-MN  é:ka, wá¿e:ka ‘it is windy’

Huich  éká : e:ká:., éká= ‘soplar, hacer viento, aire’

CNah  e¿e:ka|£ (pl. ~me¿); e¿e:ka (pret. ~k) ‘to blow lightly, for there to be a breeze, to be windy’

Pipil  ehekat

 Miller 1967 462 *heka ‘wind’

 Iannucci 041 *hïnkµa ‘to blow (of wind)’

 Lionnet 059 *hïka ‘viento’

hï-03 (moved to nï-02)

hï-04

to (have) hiccough(s)/hiccup(s) / tener hipo

Mono  hïkkï¿it

Sho  hïkkïih

Cup  hël¥êpë-

Tbl  hikhi:gat . hikhik (cognate?)

O’o  hïñhïñig ‘hiccough’; hïñhup(a)dam ‘one having the hiccoughs’; hïñhun©ud . hïñhupai©ud ‘to

make hiccough’; hïñhuppaƒ ‘to hiccough reiteratedly’ (cognate? /h-/ is unexpected))

Eud  hiwák|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  e¿na|ní (~má)

Cahita  hé¿okte

hï-05

yes / sí

Mono  hï:hï¿ (Cf. ha-03)

Kaw  hï¿ï . hï¿ïhï:

Ute  ï:

Cah  hé:

Cup  hê:hë:

Lui  uhó:; uhó:van- ‘to believe, obey’

Gab  éhe’ (cognate?)

O’o  hïu¿u (cognate? /h-/ is unexpected)

Eud  héve ‘sí (lo dicen los hombres y las mujeres dicen heé)’

Cahita  hé:wi

Cora-JM  hé: . hé:wí¿i

Cora-MN  é: . é:wi

Pipil  e:he

 Miller 1967 479 *he ‘yes’

hï-06

to trap / atrapar
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Mono  hïya

NP  hïya

Sho  hïa”

WSh  hïa”

TSh  hïwa” . hïwakkan . hïwah . hïwahan, hïwannïmpï(cci) . hïwapi ‘trap’

Kaw  hïa- ‘to trap, set a trap’

Ute  ïai ‘to trap; to plant, sow, cultivate, farm’

Hopi  hï:wa (pl. hïwya)

Ser  hïi:ñ ‘to hunt (for game)’

Ktn  hïyn ‘to hunt, go hunting for’

Cah  -héw-

Lui  xáwi- ‘to trap in net’ (cognate?)

 Miller 1967 444 *hewi ‘trap’

 Iannucci 046 *hïya ‘to trap’

hï-07

spit / saliva

NP  hï:ci

Sho  hïccippïh

WSh  hïccippïh

SP  kïcci- : kïccipi (cognate?)

Ute  kï©aapi (cognate?)

Eud  heró|ka (gen. ~te, acc. ~ta) (cognate?)

 Iannucci 042 *hïhci . *kïhci ‘spit’ (n.)

hï-08

woman / mujer

Mono  hïpi

Sho  hïpi (acc. ~a)

WSh  hïpico:(cci) ‘old lady’

TSh  hïpicci(cci) . hipicci(cci) ‘old woman, old female animal’

 Iannucci 045 *hïpi ‘woman’

hï-09

to rock

Ser  hï:yï¿ ‘to shake s.th.’

Ktn  hïyïk ‘to swing’

Lui  hó:ya/i- ‘to rock, as a rocking chair (vi.); to blow, of the wind (vt.)’; xóyi- ‘to blow, of the

wind’; xóya- ‘to be cooled, refreshed’

Gab  hoyó¿o ‘manéalo, shake it’

hï-10

bush sp. / esp. de arbusto
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Cah  hénil¥ ‘ribbon bush, Adenostoma sparsifolium’

Lui  húnla ‘a type of bush’ (vowel is wrong)

 Munro 098 *hê:ni-la ‘plant sp. (bush)’

ho-01

to dig / excavar

NP  tïhona ‘to dig roots’ (cognate?)

Sho  hotah

WSh  hotah

Com  hora-/h

TSh  hota”

Kaw  horo-

SP  ota

Chm  horapï . horapi ‘mine, place where they dig anything’

Hopi  hö¿i (pl. hõ:¿i) ‘(to be) deep’ (cognate?)

Cahita  hó:¿o ‘espalda’

ho-02 (*(h)otan (AMR))

pole, post / palo, poste

NP-Yer  wadda

NP-McD  watta

SP  ota:-

Chm  hora:

Tbl  olont

CNah  o£a£ ‘bamboo’

HuaN  oh£a£ ‘river cane’

 Miller 1967 327 *hot ‘pole’

ho-03

dove / paloma

Mono  he:wi¿

NP-Yer  ihopi

NP-McD  wi:ho

Sho  ha:iwi (acc. ~a)

WSh  haiwi . ha:iwi (acc. ~a)

TSh  he:wi(cci)

Kaw  hoyopi (cognate?)

Chm  hiovi (cognate?)

Ute  ayopi

Hopi  höw|i (pl. ~ì:t)

Tbl  owi:t

 Miller 1967 138 *howi ‘dove’

 Iannucci 032 *he(:)wi(:)(¿i) ‘dove’
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ho-04

bat / murciélago

Mono  ho¿nopi

Sho  honopiccihï (acc. ~a)

WSh  hïnapiccïh (acc. ~a)

Chm  hoani¿icï ‘spy’ (cognate?)

 Iannucci 033 *ho(¿)nopi ‘bat’

ho-05

to lose courage / aflojarse

Eud  hót|adaan (pret. ~adai, fut. ~odece)

Tar  otá (oto- . orá-)

 Lionnet 063 *hota ‘aflojarse’

ho-06

to settle / sentarse

Gua  oheéna ‘vivir’

Cahita  hó:ye ‘sentarse (pl.)’

 Lionnet 061 *ho . *ho-i ‘sentarse (pl.)’

ho-07

to rain / llover

Tubar  horo- . hol- (pte. horon¥á, pas. horokát, fut. holorák) ‘llover’; holerák, horokó ‘si llueve’

 Lionnet 062 *horo ‘llover’

ho-08

back (body part) / espalda

NP  hoppoto

Kaw  howa:pi

Ute  oa:pi, oa:¿o:pï ‘backbone, spinal cord, spine, vertebrae’

Hopi  ho:ta

O’o  o:tk . o:tko ‘flesh beside the backbone’

Eud  húbuni-hó|wa (gen. ~hte, ac. ~hta) ‘espinazo’ (hówa es ‘hueso’)

Gua  otopórici ‘espinazo, caballete’

Tubar  óvar hotarán ‘espinazo’

Cora-JM  wári

Cora-MN  wárih

Huich  áitékïa : ái.tékïa. ‘parte inferior lumbar del espinazo’

 Miller 1967 016 *ho or *wo ‘back’ (body part)

hu-01

to smell (have a smell, be smelly) / oler

NP  hunkï ‘odor of skunk’ (from Nichols)
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Kaw  hukuvidïzi ‘black stink bug’

Hopi  hovaqtï; hovalaºµ ‘smell, scent, odor’; hova¿ikµa ‘to smell it’

Ser  hukum (cognate?)

Ktn  hukum ‘to smell s.th.’ (cognate?)

Cah  -húv-

O’o  u:w ‘to have a certain smell, have a strong smell’; u:pio (pl. u¿upio) ‘skunk’

NT  úúvai; úúpai (pl. ~) ‘skunk’

ST  u:v; u:p (pl. u¿u:p) ‘skunk’

Eud  húhb|an (pret. ~i, fut. huhúce) ‘oler (activo y neutro), besar’; hupát (gen. ~e, ac. ~a) ‘zorrillo’

Gua  ubaréna; upáni ‘olor’; u¿lá ‘zorrillo’

Tar  hú . hubá

Tubar  opát ‘zorrillo’

Cahita  húhu¿ubµa; húpa ‘zorrillo’

Cora-JM  tï pµa¿a wa¿ïrán ‘when it passes gas’; hïpí: (pl. ~se) ‘skunk’

Cora-MN  tï pµa¿a wa¿ïrán ‘when it passes gas’; ãïpi (pl. ïïpít¥e) ‘skunk’

Cora-ST  tï pµa¿a wa¿ïrán ‘when it passes gas’

Huich  ï:pá

Pipil  ihya-

 Bascom 331 *¿ú:vai ‘to smell’; 329ab *¿ú:pai (pl. *¿u¿úpai) ‘skunk’

 Miller 1967 391a-b-c *hu . *hupa . *hupa ‘smell . to smell (vi.) . skunk’

 Lionnet 066 *hupa ‘oler (mal)’

hu-02

to fart / peer

Mono  pittusu¿it ‘to fart noiselessly’ (cognate?)

Kaw  hu:-; hu:ppï ‘fart (n.)’

SP  u:-

Ute  u:¿i

Ser  hu:¿

Ktn  hu¿

Cah  hú¿il ‘anything that smells’

Cup  hú¿-

Gab  hohó- (vowel is wrong); -hwí|n (pl. -~m) ‘fart (n.)’

Tbl  u:m(at)

O’o  uiw

Eud  húh|an (pret. ~ui, fut. ~uce) ‘heder, emporcar el aire’

Gua  uh|áni (~íma); uhí ‘peado’; u¿lá ‘zorrillo’

Tar  uhá (uhí-, uhú-) (L)

Cahita  hú:ha

CNah  (i)¿ya:ya ‘to stink’; i¿i:yo:tia: ‘to inhale or exhale loudly, break wind; to do s.th.

breath-taking (vr.)’ (also at ¿u-03)

Pipil  ihiyu ‘bad smell, breath, spirit’; ihyak ‘stinking’; ihyal ‘fart’ (SD)

 Iannucci 017 *u(¿)u ‘fart’

 C&L 161 *ihya:k ‘stinking’; 210 **hu¿a ‘to break wind’
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 Lionnet 065 *huha . *huh-i ‘heder’

hu-03 (*hu (AMR))

arrow / flecha

NP  huwa . howama (cognate?)

WSh  hua ‘bow’; hua¿aiti . hoa¿aiti . hu:¿ait ‘bow and arrow’; hu:kkuna” ‘quiver’

TSh  hu:ppakampoca (also at hu-22)

Kaw  huwaci ‘arrow, bullet’ (cognate?)

SP  u- . u:-

Chm  hu: ‘arrow, cartridge, bullet, ammunition; stinger of insect’; hugun¿na ‘quiver’; hugusigi

‘notch in butt-end of arrow’; hukusigipï ‘notch in arrow; name of constellation’

Ute  u:

Hopi  ho:hï (ho:-, pl. ho:hohï) ‘arrow, bullet’

Ser  hu:¢ (poss. -hu)

Ktn  hu© ‘short, flint-tipped war arrow’

Cah  húya|l (pl. ~lem; poss. -~, pl. -~m); hul ‘bow and arrow’

Cup  húyal, hul ‘arrowhead’

Lui  hú:|la (poss. -~)

Gab  hur (poss. -hú)

Tbl  u:t (pl. u¿u:t) ‘stick, pole’ (also at hu-22)

O’o  u:ƒ ‘arrowhead’; u¿u ‘arrow point(s), bullet(s), cartridge(s)’; u:s ‘stick, post, pole, bush, twig;

tree’ (also at hu-22)

NT  úyi . úi

ST  u¿u:

Eud  humát (gen. ~e, ac. ~a) ‘cárcax [quiver]’

Gua  uá ‘cartucha; flecha’; uhcú (?) ‘yerba de la flecha’

Tar  wá (int. wawá) ‘jara, caña, flecha, chigüete’

Cahita  húya ‘árbol, monte’ (also at hu-22)

Cora-JM  ïïrã

Cora-MN  ï¿ïrã

 VVH 078 *hu ‘arrow’

 Bascom 334 *¿u¿úi ‘arrow’

 Miller 1967 009, 474 *hu, *hu ‘arrow¿ ‘wood’

 Iannucci 035 *hu:h ‘wood, stick, tree’

 Lionnet 064 *hu ‘picar’

 Munro 006 *hú:-la ‘arrow’

hu-04

woman / mujer

Hopi  hova ‘transvestite, person who assumes the gender role and mannerisms of the opposite sex’

Tbl  upí (pl. hubí) ‘esposa’

O’o  uw¡ (pl. u¿uw¡) ‘woman, female’

NT  úvi ‘girl’
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ST  uvi: ‘girl’

Eud  hóit (gen. ~e, ac. ~a) ‘mujer de edad, aunque no muy vieja’; húhwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘mujer,

esposa’

Gua  upí ‘esposa’

Tar  upí ‘esposa’

Cahita  hú:bi ‘esposa’; hú’bµa yó¿otu ‘jovencita’

Cora-JM  hãita¿a . hí:tï¿, n¥a¿ãh ‘my wife’; hãra¿ara¿an ‘one’s wife’

Cora-MN-ST  hãita¿a . hí:tï¿, hãra¿ara¿an ‘one’s wife’

 VVH 079 *hu
s
pi ‘wife, woman’

 Bascom 332 *¿uví ‘girl’

 Miller 1967 471 *hupi ‘woman’

 Lionnet 068 *hupï ‘casarse el hombre’

hu-05

to bud / brotar

Gua  uyá|ni (~ma)

CNah  išwa ‘for a seed to sprout, germinate, for a plant to come up’ (cognate?)

hu-06

leg / pierna

Mono  hukka

NP  huka ‘whole leg’

TSh  huºkµappïh

Hopi  hok¥a

Tbl  ugapï:|l (poss. ~n)

Cora  ã:ka

Pipil  ihka- ‘be standing’

 Miller 1967 257a *huka ‘leg’

hu-07

bitter / amargo

Mono  huhuqamma ‘to taste bitter (vi.)’

Tbl  u:¿

 Miller 1967 044 *hu . *huhu ‘bitter’

hu-08

penis / pene

Cahita  hú¿i

Cora-JM  kaí:n¥i

Huich  hïnárí : hï:.nárí.

 Miller 1967 316 *hu ‘penis’

hu-09
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grass / yerba

TSh  hukuppi ‘grass sp.’

Kaw  kukµipï ‘speargrass, Stipa speciosa’

SP  ukµi- : ukµipï ‘grass’

Chm  hugusi:vï ‘zacate de galleta, galleta grass’

Ute  ukµipi ‘hay, grass’

Tbl  u:tibï:l ‘type of grass with strong hard stems which grows in bunches’ (cognate?)

 Miller 1967 203 *hukµi ‘grass’

hu-10 (*hula (AMR))

badger / tejón

NP  hunna

Sho  hunan (acc. ~a)

WSh  hunan (acc. ~a)

TSh  hunan . hunacci

Kaw  hunaci

SP  ïnan- : ïnampïci

Chm  huna

Ute  unappï©i

Hopi  honani (pl. hohonant); ho:naw (pl. ho:hont) ‘bear’

Ser  hu:navt (pl. unknown); hu:na|t (pl. ~m) ‘bear’

Ktn  hunavi|t (pl. ~m); hunaït . hunat (pl. huhunïm) ‘bear’; hunawït ‘grizzly bear’ (with wï-01)

Cah  hún|al (pl. ~lam); húnwet ‘bear’ (with wï-01)

Cup  húnal; húnwët ‘bear’ (with wï-01)

Lui  hú:nal; húnwut ‘bear’ (with wï-01)

Gab  honár; húnar (pl. hohúnar) ‘bear’; páhonar ‘Great-Bear’ (with pa-63)

Tbl  u:nal ‘black bear’

Eud  húrve ‘lobo’

Gua  u¿lá ‘zorillo’

Cahita  hú:ri

Huich  ïráve : ïrá:ve ‘lobo’

 Miller 1967 018 *huna ‘badger’

 B&H *húnwët ‘bear’

 Iannucci 043 *hïnan . *hunan ‘badger’

 Munro 009 *hú:na-l ‘badger’

hu-11

dust / polvo

NP  kusipï

Sho  hukkun ‘dusty’

WSh  hukkumpïh

Com  huhkupp±

Kaw  hukubï, hukµabï ‘dust, fallen dry pine needles’
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SP  ukkumpu . ukkumpa

Chm  hukumpa

Ute  kukkuppï [typo for hukkuppï?]

 Iannucci 036 *huhkumpï(h) ‘dust’

hu-12

song / canción

Mono  hupiyatu ‘to sing, play an instrument, make music’

NP  hupia ‘to sing’

Sho  hupia (acc. ~i)

WSh  hupia (acc. ~i)

TSh  hupia

Kaw  hupiyapi

SP  upia- : upiapi, upittu ‘to song-make’

Chm  huviavï

Ute  upwiyapï

 Iannucci 038 *hupi(y)a ‘to sing, song’

hu-13

to send / enviar

Eud  hurá|n (pret húhri, fut. ~ce)

Gua  uhúlani

Tar  hurá

 Lionnet 069 *hura ‘enviar’

hu-14

buckwheat / alforfón

Cah  húlaqal

Cup  wilákal

Lui  wuláqla

 B&H *huláqala¿ ‘buckwheat’

hu-15

to pull out / arrancar

NP-McD  canohoyïkkµi ‘to pull’

Cah  -húqin-

Cup  húwë-

Lui  huyáqi- ‘to pull out pl.obj.’

 B&H *hú-¿ ‘to pull out’

hu-16

yucca / yuca

Cah  húnuvat ‘Yucca schidigera’
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Cup  hënúvat (first vowel is unexpected)

Lui  hunú:vat ‘Y. mohavensis’

 H&H *hunú:vat ‘Y. mohavensis’

hu-17

paternal grandmother / abuela paterna

Mono  hucci¿(a) ‘(Wo)(Si)So(Gr)Ch, (Gr)FaMo(Si)’

NP  huci¿i ‘grandmother (FaMo), grandchild (SoCh, woman speaking)’

Sho  hucci (acc. ~a) ‘grandmother (FaMo), grandchild (WoSoCh)’

WSh  hucci (acc. ~a) ‘paternal grandmother, grandchild of a woman’

TSh  hucci ‘grandmother’

Kaw  huci- . hu©i- ‘father’s mother, spouse’s father’s mother’

SP  wicci ‘great grandmother, woman’s great grandchild’

Ute  wh©i:©i ‘paternal grandmother (also by reciprocal convention ‘grandson, granddaughter’; but

only when used by the appropriate grandmother)’

Tbl  ucu: (poss. ~n) ‘grandmother, WoDaCh’

Tar  usú (Ht)

hu-18

to bloom / florecer

Mono  hïpika

Sho  hïpinkïh, hïpinkïppïh (acc. ~a) ‘flower’

WSh  hïpinkïppïh (acc. ~a) ‘flower’

TSh  hipiºkïn, hipiºkïntïn . hipiºkïppïh ‘flower, blossom’; hïpikµana” ‘to smell flowery’

Kaw  pïnikkµe:-

Tbl  ibi:¿(ït); ibi:l ‘flower’

hu-19

to come up over

Hopi  hölö(k-) (-‘wlö, thus perhaps < *holö < **hulo) ‘rise flatly’ (cognate?)

Ser  hu:rq

Ktn  hurïk ‘to look forth, peep out’

Cah  -húlaqan- ‘to peek at s.o. (lifting/sticking one’s head)’

Lui  húla- ‘to sprout through the ground, poke through the surface’

hu-20

back / atrás

Chm  hoa . hoa: (cognate?)

Hopi  hò:ta

Cah  húlul . húlulu

Cup  xútaxµ|ël (poss. -~i); -xútaºa ‘behind’

 Miller 1967 016 ‘back’ (body part) (?)
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hu-21

sagebrush / artemisia

Hopi  huvaqpi (huvaqap-) (cognate? probably with hu-01)

Cah  hú:lvel

Lui  húlvul

Gab  horúvar

hu-22

tree, stick, wood / pala

NP  hu:ppi ‘stick’

Sho  hu:”- ‘wood’; hu:ppin (acc. ~tta)

WSh  hu:ppin (acc. -tta)

Com  hu:hp . hu:h-

TSh  hu:”-; hu:ppakampoca ‘arrow’ (also at hu-03)

SP  -uippi ‘stalk’ : ca¿mapi¿uwippi ‘stalk of yucca’

Tbl  u:t (pl. u¿u:t) ‘stick, pole’ (also at hu-03)

O’o  u:s ‘stick, post, pole, bush, twig; tree’ (also at hu-03)

NT  úúši ‘tree’

ST  u:š ‘tree’

Eud  hutúsgo (gen. ~te, ac. ~ta) ‘palo blanco, árbol’

Gua  uyáwi ‘rama, ramita’

Cahita  húya ‘árbol, monte’ (also at hu-03)

Cora-JM  hïcári ‘wood’

Cora-MN  ïcári ‘forked roof support’

 Bascom 330 *¿ú:si ‘tree’

hu-23

bird / pájaro

NP  huccipa¿a

Sho  huiccu ‘small bird’

WSh  huiccu: ‘sparrow, small bird’

Com  huhcú:

TSh  huiccu ‘sage grouse’

 Iannucci 261 *(hu(i)(h))ci ‘bird’

hu-24

soup / caldo

NP-Yer  hubba

NP-McD  huppa

TSh  hupapin ‘soup, gruel’

hu-25

awesome
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Hopi  ho:ma ‘ceremonial cornmeal’

CNah  i:makas|i (pret. ~) ‘to hold someone in awe, to fear someone, to be respectful toward

someone’

ka-01 (*ka- (AMR))

no / no

Mono  qatu¿u

NP  kai ‘no, not’

Sho  ke

WSh  ke

Com  ke . ke: ‘no, negative’

TSh  ke . ke:

SP  ka . ka©u ‘not, nothing’

Ute  ka©; ka- ‘not (the negative prefix before verb stems)’

Hopi  qa¿e . qa¿é ‘no’; qa ‘not’

Ser  qai ‘not, no’; qai¿ ‘don’t’

Cah  kí¿i . kíl¥e (vowel is unexpected)

Cup  qáy

Lui  qáy . qáy¿i . qáyta; qá:¿iš ‘without’

Gab  xay ‘not’; ka . ka¿a ‘don’t’

Tbl  hayi ‘nothing’; ha:ynda ‘what, nothing’

Eud  kéta . ka ‘not’

Gua  ka¿í

Tar  ké

Tubar  ka- . kai- . kal- . katé . kay-

Cahita  ká:

Cora  ka (in main clauses), kai (in subordinate clauses); káh titaãh ‘little bit of s.th.’

Huich  ka- ‘no, negativo (prefijo)’

CNah  ka ‘(particle sometimes has negative meaning)’

 VVH 136 *ka ‘no, not’

 Miller 1967 306 *ka *kai ‘no’

 Iannucci 057 *ke ‘no, not’

ka-02

to be sweet or salty / estar dulce, salado

Mono  qammat ‘to taste’

NP  kama ‘to taste’

Sho  kamma” ‘to taste’

WSh  kamman ‘to taste’

Com  kama-/± ‘to have a taste, to be tasteful’

TSh  kamman ‘to taste’

Kaw  kama- ‘to taste (vi.)’

Ute  kamatti ‘tasty, good tasting’; kammái ‘to taste, have taste, have good taste, taste good’
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O’o  ka:k ‘to have a (specified) taste’

Eud  kewáen (gen. ~te, ac. ~ta) ‘dulce, estar dulce’

Gua  kahk|áni (~amá) ‘estar dulce; estar salado’

Tar  aká:me ‘dulce’

Cahita  káka ‘dulce’

Cora  ánkaká ‘sweet’

Huich  káká= : káká:=. ‘dulce’

 VVH 087 *ka
u
ma ‘mouth, cheek; to taste’

 Miller 1967 427 *kaka ‘sweet’

 Iannucci 050 *kahma ‘(to have a) taste’

 Lionnet 071 *kaka ‘dulce’

ka-03 (*katï (AMR))

to sit (sg.) / estar sentado uno

Mono  qattï

NP-Yer  kattï

Sho  katï”

WSh  katï”

TSh  katï” ‘to sit, camp, stay; be located, situated; do awhile’; katïkkatïn ‘camp, village,

settlement’

Kaw  katï- ‘to sit, stay; to live, be alive (sg.)’

Ute  kati

Hopi  qatï ‘to be sitting, stay, reside’; qaci ‘life’

Ser  qa¢(ï-) ‘to be (there), stay, dwell, live, remain, be alive, have to, be possible’

Ktn  ka© ‘to be, live, face’

Cah  -qál- ‘to be (of object); to be lying down (of animate beings — refers to the mere existence of

an animate being)’

Cup  qa¿ ‘to be there, there it is’

Lui  qál- (pres. qá:la) ‘to live, be’; qáli- ‘to put, place (esp. on top of s.th.)’

Gab  xá . xaró- ‘estar’; nixáren ‘mi vida, my being, mi estado’

Tbl  halït (i. a:hal) ‘to sit, live’; hali:nat (i. ahali:n) ‘to seat, make sit’

O’o  ka:© ‘to be dwelling, living’

Eud  kací ‘sentado (viviendo en un lugar)’

Gua  kahtí (yasa-, yasimá)

Tubar  kat|é (pte. ~ét, ~éy, pas. ~ekát, ~etá) ‘estar, estar sentado, vivir, estar en’

Cahita  kátek

Cora-JM  í:ya núwáka ‘I reside here’; also the allomorph -kái-

Huich  ka:téi= : ka:téi=. ‘estar sentado, vivir’

CNah  ka: (pret. ka¿ . katka, pl. kate¿; non-pres./pret. root: ye) ‘to be’

 VVH 042 *ka
s
tï ‘to sit’

 Miller 1967 381a *kate ‘sit down (sg.)’ 381b *ka

 B&H *-qá- ‘to be’

 Lionnet 076 *katï ‘sentarse’
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ka-04

sandal, shoe / sandalia, zapato

Gua  kaká

Tar  aká (aké-)

Tubar  kakayít

Cora-JM-MN  ka¿akái

Cora-ST  ka¿aké:

Huich  kakái : ka:.kái. (pl. ~te)

CNah  kak|£i (pl. ~me¿)

Pipil  kak|ti (poss. -~)

 Miller 1967 372 *kaka ‘shoes’

 Lionnet 070 *kaka ‘huaraches’

ka-05

flat / plano

O’o  kawaþk ‘to be flat’; kawaþk ‘war shield’; kapaþ ‘to lie flat, be flopped down; to dance a

leaping dance’

Gua  kapó ‘plano’

ka-06 (*kaliR (AMR))

house / casa

NP  kani ‘house (archaic form)’

Sho  kahni (acc. ~)

WSh  kahni (acc. ~)

Com  kahni

TSh  kahni

Kaw  kahni

SP  kanni- : kani (distr. kaºkani)

Chm  kani, kanivï ‘house materials’; kanipï ‘deserted house’

Ute  kani

Hopi  qeni ‘place, position, room, space; time’

Tbl  hani:|l (loc. ~p)

Gua  karí

Tar  garí . karí

Cahita  ká:ri

CNah  kal|li (pl. ~tin)

Pipil  kal

 VVH 141 *kali ‘house’

 Miller 1967 239 *kali ‘house’

 Iannucci 053 *kahni ‘house’

 Lionnet 074 *kari ‘casa’

ka-07 (*kapsi (AMR))
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leg / pierna

Hopi  qà:si (pl. qa:qà:si) ‘thigh’

Lui  qá:ƒil ‘thigh’

Tbl  hapšil ‘thigh’

O’o  kahio ‘leg’

NT  káhi (pl. kaakáhi) ‘thigh’

ST  kai (pl. ka:kai) ‘thigh’

Gua  kasí ‘muslo’

Tar  gasí . kasí ‘muslo, pierna’

Cahita  káyim ‘nalgas’

CNah  -ke:s ‘thigh, leg’; ikši£ ‘foot’

Pipil  (i)kši ‘foot, hoof, paw’; taksa ‘to kick’

 VVH 041 *kasi ‘leg, thigh’

 Bascom 092ab *káhi (pl. *ka:káhi) ‘thigh’

 Miller 1967 435 *kasi ‘thigh’

 C&L 067 *ïkši- (possibly *ïkšo-) ‘foot’; 250 **kasi ‘leg, thigh’

 Lionnet 075 *kasi ‘muslo’

ka-08

hill, mountain / cerro, sierra

NP  kaipa

TSh  kai(”) ‘mountain (archaic form)’

Kaw  ke:pi

SP  kaipa-

Chm  kaiva

Ute  ka:pi ‘mountain(s), peak(s), high-country’

Ser  qai:|© (loc. ~v)

Ktn  kayc

Cah  qáwiš (pl. qákµiš [sic with kµ rather than expected qw]) ‘rock, mountain’

Cup  kawíš ‘rock’

Lui  kawí:©a (poss. -kawí:ki) (Hd) . qawí:©a (B)

Gab  xay

Eud  kavít (gen ~e, ac. ~a)

Gua  kawí

Tar  gawí ‘montaña, sierra, tierra, campo’ . kawí (Ht)

Cahita  káwi

 Miller 1967 289a . 289b *kawi *kai ‘mountain’

 Iannucci 049 *kaipa ‘mountain’

 Lionnet 079 *kawi ‘cerro’

 Munro 074 *qawí:-©a ‘mountain/rock’

ka-09 (*kak (AMR))

grandparent (paternal) / abuelo/a (por el padre)
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Sho  kaku (acc. ~a . ~i) ‘grandmother; grandchild’

WSh  kaku (acc. ~a) ‘maternal grandmother, grandchild of a woman’

Com  kaku ‘maternal grandmother’

TSh  kaku(cci) ‘maternal grandmother’

Kaw  kaku- ‘mother’s mother, spouse’s mother’s mother’

SP  kaku- ‘grandmother’

Ute  kaku©i ‘maternal grandmother’

Hopi  k¥a- . -k¥a ‘paternal aunt’

Ser  -ka¿ . -kak- (pl. -kakïm) ‘paternal grandrelative (ascending or descending generation): FaPa,

FaFaBr, FaFaM//Co, FaMoSi, FaMoF//Co; SoCh, MaBrSoCh, MaM//CoCh, WoSiSoCh,

WoF//CoSoCh’

Cah  -qa¿ (pl. -qam) ‘paternal grandparent’; -ká:ka ‘paternal grandmother’

Cup  -qa ‘father’s parent’; -qáma ‘son’s child’ (with ma-07)

Lui  -ká¿ ‘paternal grandparent’; -kámay ‘son’s child’ (with ma-07)

Gab  -káka¿ ‘abuela/o, MoFa, FaFa’

Tbl  aka: ‘paternal grandrelative’ (AMR)

O’o  ka¿a . ka:k (pl. ka:ka¿a . ka:ka¿ag¡) ‘paternal grandmother: FaMo, FaMoOlSi’; ka¿amaþ

‘grandchild: WoSoCh’

Eud  ká|wa (gen. ~hte, ac. ~hta) ‘abuela’

Gua  ka¿ká ‘abuela (madre del padre)’

Tar  a¿ká, a¿ká©uri ‘abuela paterna’

 VVH 170 *ka
s
ku ‘father’s mother, grandmother’

 Miller 1967 496 *ka ‘grandmother’

 B&H *-qa ‘grandfather, paternal’

 Iannucci 053 *kaku(¿u) ‘grandmother’

ka-10

egg / huevo

WSh  kappïh (acc. ~) ‘pine cone; seed pod’

TSh  kapippïh ‘pine cone’

Kaw  kavuvï ‘pine cone’

SP  qa¿o- : qa¿opï ‘pine-cone’

Hopi  qa:¿ö ‘dried ear of corn’ (with ¿o-19 or ¿o-20)

Ktn  ka¿ ‘cone (of tree)’

Cah  qáx¿a ‘seed’

Gab  -xáx|en (pl. -~nem); xaxáy ‘blanco’; -kákan ‘testicles’; akákarot ‘huevón, big testicled’

Tbl  hono:dat (i. ohono:t) ‘to be pregnant’ (cf. no-04)

O’o  kai ‘semen’; ha¿i©u kai (mult. ha¿i©u kakai) ‘one variety of seeds’

NT  káít¥ukai ‘seed’; káíd¥ï ‘its seed’

ST  kait¥uk, kaid¥ ‘its seed’

Eud  ákavor|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  ka¿wá

Tar  ka¿wá ‘huevo, poner huevo’

Cahita  kába
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Cora  t¥iká¿a ‘the hen is roosting’

 VVH 079 *kawa ‘huevo’

 Bascom 093 *káidï ‘its seed’; 095 *káitukai ‘seed’

 Miller 1967 156 *kawa ‘egg’

ka-11

to hear / oir, escuchar

Ser  qaªv|a:© (poss. -~) ‘ear, leaf’; qavaª:vöªvi|t (pl. ~m) ‘deaf one’

Ktn  kavac ‘ear’

O’o  kaiha|m (def. ~) ‘to listen to, obey’

NT  kaã, kaí ‘he heard’

ST  kai ‘he heard’

Eud  keivú|ven (pret. ~vi, fut. ~hce)

Tar  aké

Cahita  híkaha

CNah  kak|i (pret. ~)

Pipil  kaki ‘to hear, to listen’ (SD)

 VVH 126 *kahi . *kaha ‘to hear’

 Bascom 098a *káï ‘to hear’; 098b *kái ‘he heard’

 Miller 1967 221 *ka ‘hear’

 C&L 082 *kaki ‘hear’; **kahi ‘hear’

ka-12

willow / sauz

WSh  kanan ‘bitterroot’

Com  kanavï

Kaw  kahnavï

SP  kanna- : kannapï

Chm  kanavï

Ute  kanapï

Hopi  qahavi (cognate?)

Cah  qá:nkiš (cognate?)

Tbl  ha:l

 Miller 1967 461 *ka . *kan ‘willow tree’

ka-13 (*kawa (AMR))

rat / rata

Mono  qawa (also šawa) ‘wood rat’

NP  kawa ‘pack rat’

Sho  ka:n (acc. ~a)

WSh  ka:n (acc. ~na)

Com  ka:ci ‘rat sp.’

TSh  kawan
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Kaw  ka:ci ‘wood rat’

SP  ka:- : ka:ci

Chm  ka:ci ‘rat sp.’; ka:vï ‘ratskin’

Ute  ka:©¿a©i ‘pack rat, gopher’

Hopi  qa:la (pl. qa:qalt) ‘pack rat’

Ser  qaª:|¢ (pl. ~m) ‘rat, wood rat’

Ktn  ka|© (pl. ~m)

Cah  qáwal (pl. qáwlam)

Cup  káwël ‘wood rat’

Lui  qáwla ‘wood rat’

Gab  xar (pl. xaxáram)

Tbl  hawa:l ‘wood rat’

Cora  naíka

 Miller 1967 340 *ka . *kawa ‘rat’

 Iannucci 047 *ka(wa) ‘rat’

 Munro 107 *qá:wa-la ‘rat’

ka-14

head / cabeza

NP-Yer  ka¿wocobba ‘back of neck’

Kaw  karakka- ‘the back of the head’

SP  katakka- : katakkapi ‘occiput’

Chm  karaka ‘back of head’

Cora-JM  kátu¿uhta¿a ‘nape of neck’

Cora-MN  kátu¿uri ‘nape of neck’

 Miller 1967 220 *kat ‘head’

ka-15

quail, grouse / codorniz

Mono  qahï ‘grouse’

Sho  kahan (acc. ~a) ‘grouse’

WSh  kahan (acc. ~na) ‘blue grouse’

SP  kakkata”- ‘quail’; ka(h)an- : ka(h)ampïci ‘ruffed grouse’

Ute  yua:kkakka:tï©i ‘quail, sage-hen’

Ser  kaka:ta¿ ‘quail’

Ktn  kaka© . kakaït ‘quail’

Cah  qáxal (pl. -em) ‘quail’

Cup  kaxál ‘valley quail’; kaxáwët ‘mountain quail’ (with wï-01)

Lui  qaxá:l ‘valley quail’; qaxá:wut ‘mountain quail’ (with wï-01)

Gab  kakár ‘codorniz’; kakáwt ‘codorniz de la sierra’; xaxámoºa ‘placename: Rancho de los

Verdugos’; xaxámovet . kakámavet ‘verdugueño’

O’o  kakai©u ‘mountain quail; name of a star’

 Miller 1967 332 ‘quail’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 85 of 373

 Iannucci 048 *ka(:)hka(:) ‘quail’

 Munro 104 *qaxá:-l ‘quail’

ka-16

jackrabbit / liebre

Mono  qammï

NP  kammï

Sho  kammu (acc. ~i)

WSh  kammu (acc. ~i)

Com  kamï

TSh  kammu(cci)

Kaw  kamï

SP  kammï-

Chm  kamï; kamoa:nci ‘young jackrabbit’

Ute  kamu©i

 Iannucci 051 *kahmï ‘jackrabbit’

ka-17

wing, feather / ala, pluma

Mono  qassa

NP  kasa ‘wing’

Sho  kasa (acc. ~i) ‘wing’

WSh  kasa (acc. ~i) ‘wing’

Com  kasÅ ‘wing’

TSh  kasa(cci) . kasappïh ‘wing, fin, fletching’

Kaw  kaso¿oppi ‘wing’

SP  kasapï ‘striking wing’

Chm  kasa ‘wing’

 Iannucci 054 *kasa ‘wing, feather’

ka-18 (moved to wa-29)

ka-19

crow, raven / cuervo

TSh  ka:kki

Eud  kárac (gen. ~e, ac. ~i)

Gua  kaláci

Tar  korá©i

Tubar  kará

Cahita  ká:kte¿era ‘cuervillo’ (C) (cognate?) . kaakté¿era ‘raven’ (Hg)

CNah  ka:ka:lo£ ‘crow’; kala:©|in (pl. ~me¿) . ka:kala:©|in (pl. ~tin) ‘cockroach’ (cognate?)

Pipil  ka:ka:lu:tan ‘San Julián (a town name)’

 Lionnet 073 *kara ‘cuervo’
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ka-20

top, end

Mono  taqqacun ‘tip, top, point of a long object’

Sho  kacun (acc. ~a) ‘end (of a story, stick)’

WSh  kacun (acc. ~na) ‘end’

SP  ka©oa:- ‘top-end’

 Iannucci 056 *kacuN ‘top/end’

ka-21

pot / olla

Chm  kavon¿no ‘kind of basket’ (cognate?)

Cah  káva¿mal (pl. ~em, distr. kákva¿mal(em))

Cup  kavá¿mal (pl. kákva¿mal)

Lui  kavá:¿al

Tbl  ka:d
z
ul (cognate?)

 B&H *kavá¿mal ‘pot’

 H&H *kavá¿mal ‘pot’

ka-22

fox / zorra

Ser  qöª:©a|¢ (pl. ~m)

Ktn  kaw©a|© (pl. ~m)

Cah  qáwisi|š (pl. ~©em)

Cup  kawísiš

Lui  qiwé:wiš; qéwi- ‘to shout; to bark, of foxes’

Gab  kawé¿ºa . kawéº¿avet ‘placename: Cahuenga’

O’o  gas(h)o (pl. gags(h)o) ‘name of a small fox’ (with g for expected k)

NT  kašíó- (pl. kakášio-)

ST  kašío (pl. kakšio)

Eud  káos (gen. ~e, ac. ~i)

Gua  keóci

Tar  kibó©i . kiyó©i

Tubar  kahilówi . kahulówi

Huich  kaoƒai : kaoƒai.

HuaN  kayo©ih

 Bascom 096ab *kasío (pl. *kakásio) ‘fox’

 B&H *qawé...ic? ‘fox’

 H&H *qawé:- ‘fox’

 Lionnet 078 *kawasi ‘zorra’

ka-23

sage plant, sagebrush

Ser  qaª:qµ¢ (pl. qaª:qöªm)
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Ktn  kaka© ‘plant sp.: an ash-colored shrub 3’ tall, used medicinally’

Cah  qás¿il¥ ‘white sage, Salvia apiana (also saltbush, Atriplex lentiformis)’

Cup  qaƒíl¥

Lui  qá:ƒil ‘white sage, S. apiana’, qá:ƒimal ‘purple sage, S. leucophylla’, qá:navut ‘black sage, S.

mellifera’

CNah  ikso:£ ‘type of yucca, Yucca aloifolia’ (cognate?)

 H&H *qa:ƒe:l ‘sagebrush’

 Munro 114 problematic

ka-24

to wash / lavar

Cah  -qáyi- ‘to get clean, clear (of the ground, body, etc.)’

Cup  qáyë- ‘to wash self, wash dishes’

Lui  qáya/i- ‘to heal (of a sore), get well (vi.); to heal a sore, wash one’s hands (vt.)’; qayá:-wi- ‘to

wash one’s hands’

 B&H *qáyi- ‘to wash’

ka-25

to get well, loosen, soften

CNah  kaša:n(i) ‘to loosen, slacken; to lose courage’

Pipil  kaša:nia (pret. kaša:nih) ‘to loosen’

 C&L 069 *kaša:ni ‘to get well, loosen, soften’

ka-26

cheek / mejilla

O’o  ka:m (pl. ka:kam); kam|ƒ . kam|ƒp (def. ~, hort. ~ƒ . def. ~ƒ, hort. ~ƒp(¡)) ‘to put obj. in

one’s mouth’

NT  kaáma (pl. kaakáma)

ST  ka:m

CNah  kama£ ‘mouth’; kamak|£i (pl. ~tin) ‘mouth’

Pipil  -kama©al ‘jaw’; -kamak ‘cheek’

 VVH 087 *ka
u
ma ‘mouth, cheek; to taste’

 Bascom 091ab *ká:ma (pl. *ka:káma) ‘cheek’

ka-27 (moved to ka-10)

ka-28

to say / decir

O’o  kai‹ ‘to make a certain (specified) sound, say s.th., speak in a certain way’

NT  káít¥i

ST  ka¿it¥

 Bascom 094 *káitï ‘to say’
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ka-29

short, low / chaparro

Chm  kavon¿no ‘kind of basket’ (cognate?)

Ser  qapöª©kin ‘to shorten (vt.)’; qapöª©ïª¿q ‘to be short, shortened’; qapöª©ka¿ ‘short one’

Lui  kapákpamal

Gab  kamúho’

O’o  skawuþ ‘closely, short’; kawuþk (pl. ka¿akwuþk) ‘short-legged’; kawulk (pl. ka¿akwulk) ‘hill

with rocks and boulders’ (cognate?)

NT  kavúlika

ST  kavu:l¥ik

 Bascom 097 *kavúrika ‘short’

ka-30 (moved to ku-30)

ka-31 (*kawaC (AMR))

forehead / frente

Sho  ka¿i (acc. ~a) (cognate?)

WSh  ka¿i (cognate?)

Hopi  qala

Cup  -qëw

Lui  qawíš

O’o  koa . kua (pl. kuka . kukua) ‘steep acclivity; forehead’

NT  kóva

ST  kov

Gua  koá . koatá

Tar  kowá- . koy-

Tubar  kovár

Cahita  kóba ‘cabeza’

Cora  kµá:ci

Huich  kaná : ka:ná:. (cognate?)

CNah  kµa:i£ ‘head; top, summit, peak’; kµa:yeka©oa: (vr.) ‘to nod one’s head’; i:škµa:i£

‘forehead’ (with pu-04)

Pipil  kµa(h)- . kµa:- . ku- ‘head’ (in compounds)

 Bascom 113 *kóva ‘forehead’

 Miller 1967 190 *kowa ‘forehead’

 C&L 082 kµa:y- ‘head’; 308 **kowa ‘forehead’

 Lionnet 096 *kowa ‘frente’

ka-32

to cut / cortar

NP  cikka¿a ‘to cut with scissors’ (with ci-07)

TSh  cikka¿ah ‘to cut (flexible obj.) in two’; cikkopi:h ‘to cut (flexible obj.) into pieces, cut wood’

(all with ci-07)
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Kaw  cïkkapidï- ‘to cut off, saw’ (with ci-07); kïra- ‘to cut, as with scissors’ (vowel is wrong)

SP  kïta ‘cut in the hair’ (vowel is wrong)

Ute  ©ïkkïtai ‘to cut to many small pieces, shred’ (with ci-07)

Ser  katu¿ ‘to cut up, cut (into several pieces)’; kautq ‘to become cut, break (as of a string)’;

kautkin ‘to cut with a single cut, break with a single break’

Cora-JM  kaíri ‘firewood’; t¥í¿ika¿a ‘he is cutting firewood’

Pipil  ku:tapa:na (pret. ku:tapa:n) ‘to cut/split firewood’

ka-33

sweet potato / batata

Cora-JM  kamµáh

Cora-MN  kámµah

CNah  kamo¿|£i (pl. ~me¿ . ~tin)

Pipil  kamuh ‘sweet manioc’

 Miller 1967 428 ‘sweet potato’

ka-34 (*kakawa (AMR))

to croak

Ser  qa:qq

Cup  qá:q ‘(what ravens say)’

Lui  qáqi- ‘to cackle (of a hen), to croak (of a raven)’

O’o  ka:kag

CNah  (i)¿cawac|a (pret. ~) ‘to cause a noise, hubub’

ka-35

to hit splashing against

Ser  qa©kin ‘to dowse, throw (water) on s.th. (vt.)’

Cah  -qá©aw-

Cup  qáƒinë- ‘to shovel (vt.)’ (cognate?)

Lui  qá©i- ‘to throw away’ (cognate?)

ka-36

opponent, enemy

Ser  -qaiš (pl. -~am) (loanword?)

Ktn  kayšuc ‘opponent in a game, personal enemy’

Cup  -qáytu

Lui  káytuš

ka-37

to break / quebrar

SP  kappi- . kapi- ‘to cut, break through’

Ser  qapi¿ ‘to break (by bending)’

Cah  -qápi- ‘to break (of house, car, bones, etc.)’
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ka-38

pocket / bolsa

Chm  kawa¿a ‘kind of big packbasket made with string’

Ser  qawa:tïº|a¢ (poss. -~)

Cah  káwkun|il¥ (poss. -~) ‘pocket; bag, purse’

ka-39

crooked

Ser  qawaª¿ka¿ ‘crooked one’; kawalawa¿n ‘crooked’ (loan?)

Cah  -káwla:- ‘to be bent, inclined’

Cup  kawlëkáwla¿aš

Lui  kawaláwa- ‘to be gap-toothed’

ka-40

to swing / columpiar

Ser  qayawq

Cah  -káyaw-

Lui  qáya/i- ‘to fall, as a tree (vi.); to blow down (a tree) (vt.)’

ka-41

to belch / eructar

Ser  qaª:¿q; qaª:¿kin ‘to cause to belch’

Cah  -qéwi- (distr. -qékµem- [sic with kµ rather than expected qw]) (/e/ after /q/ is unusual)

Lui  kára/i- ‘to belch; to croak, of frogs; to ring, of bells (vi.); to play music (vt.)’

ka-42

to become intoxicated, drunk, crazy / emborracharse

Ser  qaªmaª¿q . qaªm¿q; aqaªm¿ki¿ ‘intoxicated, drunk, crazy’

Ktn  ka¿mïk ‘to be crazy, dizzy, drunk’

Gab  xamá-

ka-43

to leave alone

Cah  -qámi- . -qámñ- ‘to leave sbdy (behind), quit (job, habit), stop (working, fighting, etc.); to let

sbdy do s.th.’

Lui  qamí¿i- ‘to leave s.th. be, leave it alone’

ka-44

chin, whiskers

Chm  kanako¿o . kanako¿opï ‘chin, point of chin’

Ser  -qaªº (pl. -~am . -qaºaªm) ‘beard, facial hair’

Ktn  kaºac

Tbl  kaºa:l (AMR)
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ka-45

yesterday, tomorrow / ayer, mañana

Hopi  qa:vo ‘tomorrow’

O’o  tako ‘yesterday’ (cognate?)

NT  takaávo ‘yesterday’

Eud  kéko ‘mañana’ (cognate?)

ka-46 (*kawaC (AMR))

sharp / agudo

Hopi  qala

CNah  a¿wa£ ‘long slender thorn’

ka-47 (*kahVku (AMR))

above / arriba de

Tar  gahá- . kahá . gayá- ‘alzarse, elevarse’ (L)

CNah  a¿ko

ki-01

house / casa

Hopi  ki:hï (ki:- . ki-, distr. ki:kihï)

Ser  ki:© (distr. ki:ki©, poss. -ki . -ki:-)

Ktn  ki|c (pl. ~m)

Cah  ki|š (distr. kíkiš . kíki©em, poss. -~)

Cup  ki|š (poss. -~)

Lui  kí:©a (acc. ki:š, poss. -kí¿)

Gab  kiy (distr. kekíy, poss. -kín)

O’o  ki: (pl. ki:k¡)

NT  -kíí

ST  ki:-

Eud  kit (gen. ~e, ac. ~a)

Tubar  ki- . kitá . kitát

Cora-JM  n¥e©í¿i ‘my house’; perhaps also the following: á: nú©e ‘I live off there’; n¥i©áhta¿a

‘town, at home’

Cora-MN-ST  n¥e©í¿i ‘my house’; perhaps also the following: n¥i©áhta¿a ‘town, at home’

Huich  kí : kí:. (pl. ~te)

 VVH 044 *ki ‘house’

 Bascom 100 *kí: ‘casa’

 Miller 1967 240 *ki ‘house’

 Lionnet 080 *ki ‘casa’

 Munro 064 *kí:-©a ‘house’

ki-02

to bring (tr.)
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NP  kia ‘to give’

Hopi  ki|ma (pl. ~wisa) ‘to take away pl.obj.’

Tbl  kinat (i. iºgin)

 Miller 1967 061a *ki ‘bring’

ki-03

to come / venir

Mono  kimma

NP  kimma

Sho  kimma

WSh  kimma”

Com  kima-/±

TSh  kimma

Ser  kim . kimai

Ktn  kim

Gab  kí . kemá-

Tbl  kimat (i. iºgim)

CNah  -ki:w (pl. -~i¿; pret. -ko, pl. -ko¿) ‘to come to do s.th. (centripetal verbal compounding

element)’ (cognate?)

 VVH 159 *ki
u
ma ‘to come’

 Miller 1967 096 *kim ‘come’

 Iannucci 071 *kihma ‘to come’

ki-04

son / hijo

Cah  kíat, -kíhma (pl. -kíkihmañem) ‘man’s son’

Cup  kí:mal (pl. kíkitam) ‘boy’

Lui  kihá:t . kihú:t ‘small; child’

 Miller 1967 488 *ki ‘son’

 Munro 025 *kihá:-t ‘child’

ki-05

elbow / codo

Mono  ma¿ki:pï

Sho  ki:”- ‘with the elbow’ (instr. pref.)

WSh  kiippeh (acc. ~a)

TSh  makki:ppïh(cci); ki:(”)- ‘elbow, with the elbow’ (instr. pref.)

Kaw  ki:ppupï

SP  ki:ppï- : ki:ppïpi ‘elbow-joint’

Chm  ki:pï

Ute  ki:ppï

CNah  molikpi£ ‘elbow’ (cognate?)

 Iannucci 070 *kii(h)pï ‘elbow’
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ki-06

south / sur

Ktn  kitamik ‘(toward) the east’

Cah  kí©amka ‘southward’

Cup  ki©ám

Lui  kí©amik . kí©anuk ‘southward’

Gab  ketáme . ketámek

 B&H *kicam ‘south’

 H&H *ki:©am- ‘south’ (stress?)

ki-07

rainbow / arco iris

O’o  giohoþ (contr. of *gihohoþ, pl. gighiohoþ) (with /g/ for expected /k/)

NT  kihónali

ST  ki¿o:r

 Bascom 099a *kihónsari ‘rainbow’; 099b *ki¿óharai ‘rainbow’

ki-08

to leave

CNah  ki:s(a) ‘to come out, to emerge, to conclude or finish’

Pipil  ki:sa (pret. ki:s-ki) ‘to leave, to come out, to go out, to appear’

 C&L 098 *ki:sa ‘leave’

ki-09

hawk / gavilán

Kaw  kïsavi ‘chicken hawk’

SP  kïsapi

Chm  kïsavi

Hopi  kì:sa (pl. ki:kì:sam) ‘chicken hawk’

Ser  pa:kiha|¢ (pl. ~m) ‘chicken hawk’ (with pa-63 ‘big’)

Ktn  pakiha|© . pakia|© (~m) (with pa-63 ‘big’)

Cah  kís|il¥ (pl. ~l¥am) ‘chicken hawk (bigger than kµá¿al)’ (Cf. kµa-03)

Cup  kísil¥

Lui  pá:kišla ‘chicken hawk’ (with pa-63 ‘big’)

Gab  pakíƒar ‘gavilán pollero’ (with pa-63 ‘big’)

 Munro 062 *kí:ƒi-la ‘chicken hawk’

ki-10

to say / decir

Hopi  ki|ta (pl. ~tota)

Ser  qïi

CNah  (i)¿toa: ‘to speak up, volunteer, say s.th., speak well or ill of s.o.’
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ki-11

deerweed

Cah  kíwat

Cup  kíwëtpa ‘Los Tules (placename)’

Lui  kí:wat

 Munro 033 *kí:wa-t ‘deerweed’

kï-01

snow / nieve

O’o  gïw(¡) ‘snow, ice’ (g < *k)

NT  kãvai ‘ice, snow’

ST  kïv

Gua  kepá

Tar  geparí

Tubar  kewát

 Bascom 135 *kãvai ‘ice, snow’

 Miller 1967 400 *kepa ‘snow’

 Lionnet 083 *kïpa ‘nieve’

kï-02

to bite / morder

Mono  kï¿ ‘by biting’

NP  kï- ‘with mouth’

Sho  kï”- ‘with the teeth or mouth (instr. prefix)’

WSh  kïkka¿ah (pl. kïpponka¿ih) . kïkkopah (pl. kïkkopai¿ih) ‘to bite in two, break with teeth’;

kïkkatï” ‘to bite (like snake)’

Com  kïhkka¿Å ‘to bite off a piece of s.th.’

TSh  kïcci¿ah

Kaw  kï- ‘with the mouth or teeth (instr. pref.)’

SP  kï¿ï-; kï- ‘with the teeth, mouth (instr. pref.)’

Ute  kï¿i

Hopi  kï:ki

Ser  kïª:¿

Ktn  kï¿

Cah  -ké¿-

Cup  qê¿ë-; kê¿ë- ‘to itch’

Lui  kó¿i-

Tbl  kï¿ït (i. ï:gï¿)

O’o  kï¿ï (def. kïi, hort. kï:¿i)

NT  kïí ‘he bit’

ST  kïi ‘he bit’

Eud  ké|en (pret. ~i, fut. ~ce) . nekén (pret. nékei, fut. nékece)

Gua  ki¿cu|ná (~má); ki¿calóani ‘mascar’
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Tar  i¿kí

Tubar  ke-

Cahita  ké¿e

Cora-JM-MN  ra©é¿e ‘it is biting’; also the allomorphs -©e¿e-, -©éy-, -©e¿i-

Cora-ST  the allomorphs -©e¿e-, -©éy-, -©e¿i-

CNah  ke¿com|a (pret. ~) ‘to bite s.th., s.o.’

 VVH 043 *kï
u
(¿i) . *kï

u
(¿ï) ‘to bite’

 Bascom 130 *kãi ‘he bit’

 Miller 1967 042 *ke, *key ‘bite’

 Iannucci 072 *kïh- ‘with teeth, by biting’ (instr. prefix)

 Lionnet 081 *kï ‘morder’

kï-03 (*kï- (AMR))

to stand / pararse

O’o  kï:k; kï:ƒ ‘to put (somewhere) in a standing position; choose’

NT  kïkíva ‘to stand up’

ST  kïkvo- ‘to stand up’

Cahita  kíkte ‘to stand (sg.)’

Cora-JM-MN  áh©e ‘he stood up’; áh©esi ‘Stand up!’

Cora-ST  áh©esi ‘Stand up!’

CNah  i¿ka (pret. ~k) ‘to be on foot, be standing’; kec|a (pret. ~) ‘to stand up, stop s.o., raise s.th.’

 Bascom 132 *kïkíva/i ‘to stand up’; 137 *kã:ka ‘to be standing’

 Miller 1967 412 *ke ‘to stand’

kï-04

foot / pie

Mono  kïkkï

NP  kïkkï

Hopi  kïkï

Gab  kóre- ‘pisar’; kóret ‘ese es que pisó’

O’o  kïiƒ|p (def. ~, hort. ~p(¡)) ‘to put one’s foot on obj.’; kïhi- . kïi- (mult. kïkïi-) ‘an action with

the feet’

NT  kãíša ‘he stepped on’

ST  -kïis ‘he stepped on’

Eud  ké|san (pret. ~si, fut. ~ce) ‘pisar’

Tar  re¿kesá ‘pisar’

Cora-JM  ©apµári ‘footprint, sole of the foot’; n¥e©apµá

Cora-MN  ©epµári ‘footprint, sole of the foot’; n¥e©apµá

Cora-ST  n¥e©apµá

Pipil  ikši

 Bascom 131 *kãisa ‘he stepped on’

 Miller 1967 189 *ke . *keke ‘foot’

 Iannucci 073 *kïhkï ‘foot’
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 Lionnet 085 *kïsa ‘pisar’

kï-05

(sharp) edge / filo (agudo)

Mono  kïwa: ‘sharp-edged object’

NP-Yer  ggïmai

NP-McD  kïmai

Sho  kïma . kïma:h ‘sharp (of an edge)’

WSh  kïmah (acc. ~a)

Com  kïma¿- ‘beside, along the edge of’

TSh  kïmappïh . kïmacci ‘sharp edge, sharp’

Kaw  kuwa-

SP  kïºµa:-

Ute  kuwa:

 Iannucci 074 *kïma: . *kïma(¿a) ‘(sharp) edge’

kï-06

paternal grandfather / abuelo paterno

Mono  kïnu . kïnu¿(a) ‘father’s/grandfather’s father’

NP-Yer  ggïnu¿u ‘grandfather (FaFa), grandchild (SoCh, man speaking)’

NP-McD  kïnu¿u ‘grandfather (FaFa), grandchild (SoCh, man speaking)’

Sho  kïnu (acc. ~a . ~i) ‘(paternal) grandfather, (man’s) grandchild’

WSh  kïnu (acc. ~a) ‘paternal grandfather, grandchild of a man’

TSh  kïnu(cci)

Kaw  kunu- (acc. ~a . ~i) ‘father’s father; spouse’s father’s father’

SP  kunnu- ‘great grandfather’

Ute  kïnu:©i

O’o  kïli (pl. kïkïl) ‘mature man, elder, old man, husband’

NT  kïãli (pl. kïkãli) ‘male, old man’

ST  kil¥i: (pl. kïkï:l¥) ‘male, old man’

CNah  ko:l|li (pl. ~tin) ‘grandfather, ancestor’ (vowel is wrong; also at kµa-09)

 Bascom 138ab *kã:ri (pl. *kïkãri) ‘male, old man’

 Iannucci 075 *kïnu(:) ‘(paternal) grandfather’

kï-07

onion / cebolla

NP-McD  kïkka ‘wild garlic’

Sho  kïnka (acc. ~i)

WSh  kïnka (acc. ~a)

Com  kïkka

 Iannucci 076 *kïºka . *kïka ‘onion’

kï-08
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blanket / cobija

Tar  gemá . gimí- ‘cobija, cobijarse’

CNah  ke:mi ‘to put on or wear clothes’; ke:mi£ ‘garment’ (cognate?)

Pipil  kimilua ‘to wrap, to cover’

 Lionnet 082 *kïma ‘cobija’

kï-09

hawk / gavilán

Hopi  k¥e:le ‘sparrow hawk; neophyte, initiate’ (cognate?)

Gua  kelecí (kerecí?) ‘gavilancito’

Tar  kiri©í ‘gavilán pequeño, cola amarilla’ (Bb)

Cahita  keré¿ere ‘quelele’ (C)

Pipil  kµišti ‘hawk’

 Lionnet 084 *kïrï ‘clase de gavilán’

kï-10

good / bueno

O’o  skïg (pl. skïkïg . skïhïg; with emphatic stress: kï:g, pl. skï:kïg . skï:hïg)

NT  kïãga . kïïgádï

ST  -kï:¿

Tubar  kiwár . kiwan

Pipil  ye:k (cognate?)

 Bascom 136 *kã:ga . kï:gádï ‘good’

 Lionnet 086 *kïwa ‘bueno’

kï-11

manzanita, Arctostaphylos

Cah  kélel

Cup  kêlël

Lui  kó:lul

 Munro 068 *kê:lë-l ‘manzanita’

kï-12

huipil, quechquemitl (shawl?)

CNah  ke©ke:mi£ ‘an indigenous Mesoamerican garment consisting of a cloth with a neck hole cut

in the center; it is pulled on over the head and usually falls to a point in front and back (literally,

‘neck garment’)’

 C&L 088 *kë©ke:mV-(?) ‘huipil, quechquemitl’

kï-13

to itch / sentir comezón

Gua  kecumá ‘¿ qué tamaño?’; kehcukú ‘tanto’; kehkí ‘tantos’

Pipil  yuyumuka
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 C&L 093 *lëškia ‘to itch’

kï-14

to shell corn / desgranar maíz

O’o  kïl(i)w

NT  kïlívi

ST  -kïl¥i:v

 Bascom 133 *kïrívi ‘to shell corn’

kï-15

to hate / odiar

Ser  kïªiyihk

Lui  kó¿ka-

O’o  kï:¿id ‘to scold, get mad at’

kï-16

bad / malo

Ser  kïªƒa:¿, kïªƒa:¿ik . kiƒa:¿t ‘badly’

Ktn  kïša¿ ‘no good, bad’

Cup  kêƒë- ‘to injure, hurt’

kï-17

to gather firewood / juntar leña

Cah  -kélaw-

Cup  këláwë-

Lui  kulá:w-; kulá:wut ‘tree, wood, stick’

 B&H *këláwat ‘wood’; *këláw- ‘to gather wood’

 H&H *këlá:wVt ‘wood’; *këlá:w- ‘to gather wood’

kï-18 (*kïcuC (AMR))

fish / pescado, pez

Mono  pakkµi (with pa-07 ‘water’)

NP-Yer  paggµi (with pa-07 ‘water’); kuyui ‘Pyramid Lake sucker’

NP-McD  pakkµi (with pa-07 ‘water’); kuyui ‘Pyramid Lake sucker’

Sho  penkµi (acc. ~a) (with pa-07 ‘water’)

WSh  painkµi (acc. ~) (with pa-07 ‘water’)

TSh  paºµi . peºµi (with pa-07 ‘water’)

Kaw  pakï:ci (with pa-07 ‘water’)

SP  pakïu-: pakï:; pakï:ciwï ‘fish-people, Paiute band of Panguitch Lake’; pakïupa ‘fish water,

Panguitch Lake’ (with pa-07 ‘water’)

Chm  pagï:ci (with pa-07 ‘water’)

Ute  pakï (with pa-07 ‘water’)

Hopi  pa:kiw (with pa-07 ‘water’)



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 99 of 373

Ser  kihu:|¢ (pl. ~m)

Ktn  kihu©; kiyaw ‘whale’

Cah  kíyul (pl. ~em)

Cup  qëyúl

Lui  kuyú:l . kiyú:l

Gab  kyur (pl. kekyúram)

Tbl  kuyu:l

Tubar  kicút

Cahita  kú©i

Huich  kecã : ke:cã:

 Miller 1967 173 ‘fish’

 Iannucci 146 *peºkµi . *paºkµi ‘fish’

 Lionnet 103 *kucu ‘pescado’

 Munro 045 *kiyú:-l . *këyú:-l ‘fish’

kï-19

to scratch / rascar

NT  kããsa, kïkãsai ‘he keeps on scratching’

ST  -kïs, -kï:kši- ‘he keeps on scratching’

 Bascom 134a *kãsa ‘to scratch’; 134b *kï:kãsai/i- ‘he keeps on scratching’

ko-01

to make fire / hacer fuego

Sho  kotto:h

WSh  kotto:h

Com  kohto:-/h

TSh  kotto:

Hopi  qö:ha; qö:yi ‘to get burned, scorched on the body’

Tar  ka¿wí ‘ir a cortar leña’

ko-02 (*kociC (AMR))

to sleep / dormir

TSh  okko¿ih (dl./pl.)

Kaw  okko¿i- (pl.)

SP  ko¿i- . akko¿i- ‘for several to go to sleep’ : kó¿oippïka: ‘(they) all went to sleep’

O’o  ko:ƒ (def. koi, repet. kokƒa); ko:s ‘sleep (n.)’

NT  kookóši- (pl.); kookóso ‘they sleep’; koošígai ‘sleep’; koóso ‘he sleeps’; koí ‘he slept’;

koošímu ‘to be sleepy’

ST  ko:kši- (pl.); ko:ši¿ ‘sleep’; ko:s ‘he sleeps’; -koi ‘he slept’

Eud  koc|ón (pret. ~í, fut. ~íce)

Gua  koci|ná (~má)

Tar  go©í (go©é-)

Tubar  kos- (fut. ~erák)
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Cahita  kó©e

Cora-JM-MN  kucú ‘he is asleep’; maku¿ucú ‘they are asleep’; also the allomorphs -kuh- and

-kú¿uc-

Cora-ST  maku¿ucú ‘they are asleep’; also the allomorphs -kuh- and -kú¿uc-

Huich  koco= : ko:.có:. . kó:.có=., kocí= : kó:.cí=. ‘sueño’

CNah  ko©|i (pret. ~)

Pipil  ku©|i (pret. ~ki)

 VVH 034 *ko
s
ci . *ko

s
co ‘to sleep’; 034b *ko

s
c-i ‘to sleep, slumber’

 Bascom 107b *ko:kósi- ‘to sleep’; 109 *ko:sígai ‘sleep’; 106b *kói- ‘he killed’; 119 *ko¿osímu ‘to

be sleepy’; 110a *kó:so ‘he sleeps’ plus others

 Miller 1967 129b *koci ‘sleep’

 Lionnet 091 *koco . *koc-i ‘dormirse’

ko-03

to hug, to carry in the arms / dar abrazos, traer en los brazos

WSh  kopa”

O’o  ko:m . ko:mk- ‘to put one’s arms around obj., take obj. in one’s arms’; ko:m© ‘to have one’s

arms around obj, be holding obj. in one’s arms’

Gua  komí|na (~ma) ‘dar abrazos; traer persona o animal’

Cahita  kó:mim ‘los gatos (biceps)’ (C)

ko-04

to eat / comer

NP  sanakko¿o ‘chewing gum’ (cognate?)

Lui  qé¿ni- ‘to feed an animal’

O’o  ko¿a . ku¿a ‘to eat obj. as a regular diet’

NT  -koái

ST  -kua¿

Gua  ko¿a|ní (~má)

Cahita  ko:¿a ‘mascar’ (El Fuerte dialect)

 VVH 131 *ko¿a ‘to eat’

 Bascom 115 *kó¿ai ‘to eat’

 Miller 1967 084 *ko ‘chew’

ko-05

below / abajo

Chm  ko¿oagantï ‘little short hole in the ground that you can see the bottom of’ (cognate?)

Eud  kom ‘para abajo’

Gua  ko¿miná ‘cuesta abajo’

Tar  go¿ná ‘abajo, hacia abajo’

Cahita  kóm, kó¿omi ‘para abajo’

HuaN  komolli ‘pit in the earth’
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ko-06

bark of tree / cáscara

Hopi  qötö ‘head’ (cognate?)

Ser  -qöª© ‘skin, hide, bark (of a tree)’; qöª©a:viam ‘money’

Ktn  koco ‘shell (of turtle), peel, skin’

Cah  qí©il¥ (pl. qíšl¥am, poss. -qíški¿a) ‘money’

Cup  qí©il¥ ‘money, silver’

Lui  qéšla ‘seashell’; qéšlakaš ‘skull’

Gab  -xóxo©

Gua  kohcí ‘camarón, canqui’

Tubar  koci-; kocikál ‘camarón, de 2 a 3 pulgadas de tamaño’

Cahita  kó©i kapá¿ora . ba: kó:©im ‘camarón’ (C)

Cora-JM  kúhca¿ana ‘type of tree with useful bark on it’; rakákuhca¿an ‘he is skinning it’

Cora-MN-ST  rakákuhca¿an ‘he is skinning it’

 Miller 1967 021 *ko ‘bark of tree’

 Lionnet 090 *koci ‘camarón’

ko-07

to hurt, be (pepper) hot / dolerse, estar chileoso

Cah  -qél¥a- ‘to feel sore’; qél¥ak ‘peppery, pungent, creating a burning sensation’

Cup  qil¥íqat ‘s.th. hot, spicy, strong’; qil¥íqtu¿ninë- ‘to hurt, sting (vt.)’

O’o  sko¿ok ‘to be painful, ache, be hot to the taste’; ko¿okol ‘chile pepper (both plant and fruit)’;

ko¿okod ‘to hurt, give pain to obj.’

NT  kóóko ‘to be sick’; kóókoli ‘chile’

ST  -ka¿o:k ‘to be sick’; ko¿okol¥ ‘chile’

Eud  kókoc|em (pret. ~ivi, fut. kokocíwce) ‘estar enfermo’; kókoen (pret. kokoéni, fut. kokoénce)

‘doler’

Gua  ko¿kó|ni (~ma) ‘estar chileoso’; ko¿koréna ‘dolerse’; ko¿kóri ‘chile’

Tar  ko ‘picar (chile)’; korí ‘chile’; o¿korí ‘dolor’

Tubar  kokól ‘chile (chiltepín)’; ko- . kokó ‘dolor’; kosomwáy ‘está enfermo’; komalít

‘enfermedad’

Cahita  kó¿okori ‘chile’; kó¿oko ‘enchiloso’; kó¿okore ‘enfermo’

Huich  ko:.kóri ‘chile’

CNah  kokoa: ‘to be sick, to hurt (vr.); to hurt (vt.)’; kokok ‘s.th. that stings the mouth’; koko£

‘sore, pimple’

Pipil  kukuk ‘strong, hot, spicy (of chile, drinks), painful’; ku:kua ‘to hurt, to pain, to ache’

 Bascom 117 *ko’óko ‘to be sick, hurt’; 118 *kó¿okori ‘chile’

 Miller 1967 129c *ko, *koko ‘hurt’

 Lionnet 092 *koko ‘estar enfermo’; 093 *kokori ‘chile’

ko-08 (*ko¿yi (AMR))

to die (pl.), kill pl.obj. / morir (pl.), matar (obj. pl.)

NP  koi ‘to kill pl.obj.’
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Sho  koi” ‘to die (pl.)’

WSh  koi” ‘to die (pl.)’

Com  ko:i-/h ‘to die (pl.)’

TSh  ko¿i” ‘to die (pl.)’

Kaw  ko¿i- ‘to kill pl.obj.’

SP  ko¿i- ‘to kill pl.obj.’

Ute  ko¿ai ‘to slaughter, kill en masse’

Hopi  qöya ‘to kill pl.obj.’

Ser  qöª¿ai ‘to die (pl.)’; qµa¿t ‘sickness’; qöª:n ‘to kill pl.obj.’

Lui  qi¿é:- ‘to kill two or more’

O’o  ko¿i ‘corpses, dead bodies (of people, animals or plants that have died of natural causes)’;

ko¿o (def. koi, hort. ko:¿i) ‘to die (pl.)’; kokda ‘to kill pl.obj.’; koko ‘to get sick (pl.)’

NT  kóí ‘they died’; koodá- ‘to kill pl.obj.’; kóí ‘he killed pl.obj.’

ST  koi- ‘they died’

Eud  kó|dan (pret. ~i, fut. koíce) ‘matar a muchos’; kó|me (pret. koí, fut. ~ce) ‘morir muchos’

Gua  ko¿yáni (ko¿íma) ‘matar (obj.pl.)’

Tar  go¿yá (go¿í-) ‘matar a varios’

Cahita  kóko ‘morirse (pl.)’ (C)

Cora-JM  makµi¿in¥í ‘they are going to die’

Huich  koye= : kó:ye=. ‘enfermo, enfermarse’

CNah  kokoya: (pret. kokoš) ‘to be sick’

 VVH 045 *koya ‘to kill (pl.)’; 045b *ko
u
¿i . *ko

u
¿o ‘to kill, die (pl.)’

 Bascom 101 *kói(-) ‘they died’

 Miller 1967 129a *koi ‘die’

 Iannucci 059 *ko¿i ‘to kill, die, sleep’

 C&L 145 *koko(-wa) ‘sick’; 273 **ko¿o(ko) ‘sick, die’

 Lionnet 087 *ko ‘morirse’; 099 *koya . ko-i ‘matar (compl.pl.)’

ko-09

beads, necklace / collar

Mono  qakki ‘beads’

Kaw  kaki ‘necklace, collar, tie’

Chm  kagi

O’o  kuawgi¿a . kuawgi¿ada (pl. kukawgi¿a . kukawgi¿ada) ‘string of shells’ (dissim. of *koa- ?)

(cognate?)

Cahita  kó:kam

CNah  ko:ska|£ (pl. ~me¿, poss. -ko:ski) ‘jewel, ornament, necklace’ (cognate?)

Pipil  ku:skat, ku:sti ‘necklace, bead’ (cognate?)

 Miller 1967 028 *koka ‘beads’

ko-10

turtle / tortuga

NP  kota ‘crayfish’ (Nichols); kotyottï ‘white shell necklace’
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Ser  qöªpöªt|t (pl. ~am)

Ktn  kopota|t (pl. ~m)

Cah  qí©il¥ ‘shell, money’

Cup  qí©il¥ ‘money’

Lui  qéšla ‘shell’

Tbl  ko:yo:t

Eud  kodó (gen. ~ke, ac. ~k) ‘concha’

Cahita  koyó:le ‘cinto de campanitas’

Pipil  kuyul ‘coyol palm tree’

 Miller 1967 446 *ko ‘turtle’

 Lionnet 100 *koyo ‘concha’

 Munro 118 *qé:©i-la ‘shell’

ko-11

foam / espuma

Hopi  qö:tö

Ser  qöªhaª¿

 Miller 1967 185 *ko ‘foam’

ko-12

snake / culebra

Mono  toqoqqµa (with to-17)

NP-Yer  tokoggµa ‘rattlesnake’ (with to-17)

NP-McD  tokokkµa ‘rattlesnake’ (with to-17)

Sho  tokoa (acc. ~i) (with to-17)

WSh  kokkon . pasikkokkon (acc. ~na) ‘bull snake’

TSh  kokoppïh ‘bull snake, gopher snake’; tokowa ‘snake, rattlesnake’ (with to-17)

Kaw  koko ‘gopher snake’; tokowa ‘rattlesnake’ (with to-17)

SP  tokoa- : tokoapi ‘rattlesnake’ (with to-17)

Chm  kogo ‘snake sp.: resembles rattlesnake but has no rattles’

Ute  tokoapi ‘rattlesnake’ (with to-17)

O’o  ko¿ow¡ . ko¿ol (pl ko:ko¿ow¡) ‘rattlesnake, venemous snake’

NT  kói . kóyi

ST  ko’

Eud  korós (gen. ~e, ac. ~i) ‘culebra grande que mata a las liebres’; vakóc (gen. ~e, ac. ~i)

‘culebra’ (cognate?)

Tubar  koót

Cora-JM  ku¿uku¿use ‘snakes’; hahkãt¥e ‘black snakes’

Huich  kó : kó:. (pl. ~.terí:ƒi)

CNah  ko:a:£

Pipil  ku:wat

 Bascom 116 *kó¿oi ‘snake’

 Miller 1967 395 *ko, *kowa ‘snake’
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 Iannucci 219 *toko(h)wa ‘snake, rattler’

 C&L 153 ko:wa- ‘snake’; 275 **kowa ‘snake’

 Lionnet 088 *ko ‘serpiente’

ko-13 (*ko¿ci (AMR))

older sister / hermana mayor

Hopi  qö:qa- . -qöqa (cognate?)

Ser  -qöª:|r (pl. -~ham)

Ktn  koha© (poss. -kor, pl. -koham)

Cah  -qis

Cup  -qísma

Lui  -qe:¿is

Gab  -óxo¿ (is /ó/ part of the prefix?)

Tbl  ku:d
z
i:-

Eud  kócwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  ko¿cí

Tar  go¿©í / ko©í (Ht)

Tubar  kocí

Cahita  ákoro

Cora-JM  n¥akú¿u . n¥aku¿ucimµá (pl.) ‘my older sister’

Cora-MN  neku:cí¿i ‘my older sister’

Huich  korí : ko:rí.

 Miller 1967 492a *ko ‘older sister’; 492b *koci, *kuci

 B&H *-qe..s ‘sister, elder’

 Lionnet 089 *koci ‘hermana mayor’

ko-14

to bend, be bent / doblar

Kaw  nokkomi-

SP  nokkommi . nokko¿mi

Ute  komo¿ni©i ‘to bend, twist, curve, turn (in road, ripe, etc.)’

ko-15

to break, cut / quebrar, cortar

Mono  to¿qopi ‘to cut (vi.)’

NP  koppi¿i¿hu ‘break off board making noise breaking’

WSh  kopah ‘to break (rigid obj.)’

TSh  kopiah ‘to break (flexible obj.) into pieces’

Kaw  kapi- ‘to cut, cut down, fell’

SP  kappi- . kapi- ‘to cut, break through’

Ute  koppokki ‘break, snap (suddenly)’

Hopi  qöhi; qôhikna ‘to break it’

Ser  qöªpöª¿ ‘to break (hard surfaces, like glass, pottery, eggshells), shatter’
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Ktn  kopïk ‘to break’

Lui  qapúti- ‘to chop, cut off’ (vowel is wrong)

Tbl  hobo:¿at (i. ohobo:¿) ‘to be in pieces’; hobo:¿in(at) ‘to cut in pieces’

 Miller 1967 120 ‘cut’

 Iannucci 060 *ko(h)pi . *ko(h)pa . *ka(:)(h)pi . *kï(h)pa ? ‘to break, cut’

ko-16

face / cara

Mono  qope

NP-Yer  ggopa

NP-McD  kopa

Sho  kopai (acc. ~i) (acc. ~tta)

WSh  kopai (acc. ~)

Com  ko:p¼ . kope

TSh  kope

Kaw  kopi-

SP  kopa- : kopapi

Chm  kova

Ute  kopapi ‘face, front, façade’

Cahita  kóba ‘cabeza’

CNah  kopa:k£i ‘throat, palate’

Pipil  kupak ‘throat, voice, echo’

 Iannucci 062 *kope ‘face’

ko-17 (moved to ko-06)

ko-18

crane / grulla

NP  kotïtï

WSh  koanta (acc. ~¿a) ‘sandhill crane’

TSh  koto

Cup  kërêt ‘wild goose’

Lui  qarú:t ‘sandhill crane’

Eud  koró (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  koróci (kolóci?) ‘red bird sp.’

Tar  goró / koró ‘zopilote pinto, rayado’ (Ht)

Tubar  koló ‘pájaro’

Cahita  kó:rou

 Lionnet 094 *koro ‘grulla’

 Munro 015 *qarê:-t ‘bird sp.’

ko-19

to lose/win a game / perder/ganar en el juego
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Eud  kovén (pret. kóvi, fut. kóhce) ‘perder en el juego’

Tar  we¿káwi ‘perderse’

Cahita  kó:be . kobáwa ‘perder’

 Lionnet 098 *kowi ‘perder en el juego’; 099 *kow-a ‘ganar en el juego’

ko-20

pig / marrano, cochi

TSh  koicci (< Sp cochi)

O’o  ko:ji (pl. kok(o)ji) (< Sp cochi)

Gua  koí

Tar  kó©i (< Sp cochi)

Tubar  koví . kowí

Cahita  kó:wi

CNah  koyame£

Pipil  kuyamet (poss. -kuyan)

 Lionnet 097 *kowi ‘marrano’

ko-21 (moved to ko-10)

ko-22

squirrel / ardilla

Chm  kohici ‘Shoshoni person’ (cognate?)

Hopi  ko:na (pl. ko:kont) ‘rock squirrel’ (cognate? vowel is wrong)

Ser  qöª:º|t (pl. ~am)

Ktn  koºit ‘groundsquirrel’

Cah  qíº|iš (pl. ~©em) ‘ground squirrel’

Cup  qíºiš

Lui  qé:ºiš ‘ground squirrel’

Gab  xoºít (pl. xoxóºetam)

O’o  ©ï:kol (pl. ©ï©ïkol) (with tï-47) (cognate?)

 Munro 122 *qé:ºi-š ‘ground squirrel’

ko-23

to buy / comprar

CNah  ko:w(a) ‘to buy s.th.’

Pipil  kuwa ‘to buy’

 C&L 022 *kowa ‘to buy’

ko-24 (*konït (AMR))

child, baby / niño, bebé

WSh  kohnon ‘cradle (basket)’

TSh  kohnon(cci) ‘cradle board’

SP  qonno- : qo(:)no ‘cradle’; qonnoni ‘my cradle’ (cognate?)
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Chm  kono ‘cradle’ (cognate?)

Tbl  hono- ‘fetus’ : honokaº ‘to be pregnant’ (AMR)

CNah  kone:£ (pl. ko:kone¿) ‘child’; icno:£ ‘orphan’

Pipil  kune:|t (poss. -~w) ‘baby, child, infant’

 C&L 026 *kone: ‘child, baby’

ko-25

griddle / comal

Hopi  qöma ‘to make qömi’; qömi ‘oblong cake of baked sweet corn flour’

O’o  komal (pl. kokmal) ‘flat and thin object, such as tortilla griddle’; komal ‘thinly’; komaþ ‘flat’;

komalik ‘flat place’

CNah  koma:l|li (pl. ~tin)

Pipil  kuma:l

 C&L 074 *koma:l- ‘griddle’

ko-26

coyote / coyote

CNah  koyo:|£ (pl. ~me¿ . ko:koyo¿) ‘coyote’

Pipil  kuyu:t ‘coyote’

 C&L 039 *koyo:- ‘coyote’

ko-27

pitcher, jug, pot / jarro

O’o  kom¡ (pl. ko:kom¡) ‘small of the back; shell of a nut or a turtle’

NT  kómi ‘back, bark of tree’; komíd¥ï ‘his back, its bark’

ST  kom ‘back, bark of tree’; komi:d¥ ‘his back, its bark’

CNah  ko:mi|£ (pl. ~¿, poss. -ko:n) ‘pot’; a:ko:mi£ ‘water pot’ (with pa-07)

Pipil  ku:mit (poss. -ku:n) ‘(clay) pot’

 Bascom 105a *kómi ‘back, bark of tree’; 105b *komíï ‘his back, its bark’

 C&L 127 *ko:mV- ‘pitcher, jug, pot’

ko-28

scorpion / alacrán

CNah  ko:lo:|£ (pl. ~me¿) ‘scorpion’

Pipil  ku:lut ‘scorpion’

 C&L 139 *ko:lo:- ‘scorpion’

ko-29

shoulder / hombro

Cup  -qil¥¿a . -qíl¥¿i ‘nape of neck’

Lui  qelát (poss. -qle) ‘neck’

O’o  kot(o)wa (pl. koktowa) ‘shoulder’

NT  kotáva
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ST  kotvo

 Bascom 112 *kotáva/o ‘shoulder’

 B&H *qel- ‘nape’

ko-30

to fight / pelear

NT  kokódai ‘he fights’

ST  ko:kda- ‘he fights’

CNah  komo:n(i) ‘to crackle, crash’; komo:nia: ‘for a crowd to become inflamed, aroused (vr.)’;

ko¿komo:nia: ‘to strike s.th.’ (cognates?)

 Bascom 102 *kokódai/a ‘he fights’

ko-31

crow / cuervo

O’o  ko:koþ ‘either pelicans, sea gulls, or cranes’; ‘goose’ (SSE)

NT  kokóñi

ST  kako:n

 Bascom 103 *kokóno/i ‘crow’

ko-32

thin / delgado

O’o  komal (pl. ko¿okmalk) ‘thin’

NT  komálika

ST  -koma:l¥ik

 Bascom 104 *komárika ‘thin’

ko-33

gray / gris

O’o  sko:mag¡ (pl. skok(o)mag¡) ‘gray, pale’; ko:mgi ‘to get foggy (around obj.)’; ko:mgi‹id ‘to

make obj. pale, gray; to powder obj.’

NT  koomági

ST  ko:ma¿

 Bascom 108 *ko:mági ‘gray’

ko-34

to dig / excavar

Hopi  qölö|ta (pl. ~tota) ‘to dig a hole’

O’o  kow (def. ko:k, hort. ko:kow¡) ‘to dig obj. out of the ground’

NT  kóvai ‘he digs’

ST  -kov ‘he digs’

CNah  koyo:ni ‘for s.th. to get full of holes’ (cognate?)

 Bascom 114 *kóvai ‘he digs’
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ko-35

to make strips, shards

Ser  qi:pkin ‘to make a stripe’ (Cupan loan?)

Cah  -qípi-n- ‘to mark lines (on the face, on the road), lay s.th. like a string (to measure)’

Cup  qípë- ‘to be striped’

Lui  qépa/i- ‘to splinter off (vi.); to split wood into small strips, peel twigs for basketry (vt.)’

ko-36

to tear

Ser  qiwivq ‘to tear’ (Cupan loan?)

Cah  -qíwiw- ‘to tear (clothes, paper)’

Cup  qíwë- ‘to tear’

ko-37

stir / agitar

Hopi  qöri- : qöqri (p.), qörita (i.)

Cah  -qíyne- ‘to plow’

Cup  qí:n¿i- ‘to plow’

Lui  qí:ni- ‘to plow’

CNah  ©okola:£ ‘chocolate’

ko-38

to pull out / arrancar

Cup  qíxin- ‘to graze, pull out (as hair) (vt.)’

Lui  qé:xi- ‘to feed, graze (vi., of animals)’

ko-39

plant sp. / esp. de planta

Cah  kit . kí¿awet ‘Chenopodium fremontii’

Cup  qit ‘wild spinach’

Lui  qet ‘pigweed, Ch. album’

 Munro 095 *qét ‘Ch. sp.’

ko-40

back, bark of tree / espalda, corteza de árbol

O’o  kom¡ ‘his lower back, its shell’

NT  kómi, komíd¥ï ‘his back, its bark’

ST  kom, komi:d¥ ‘his back, its bark’

 Bascom 105a *kómi ‘back, bark of tree’; 105b *komídï ‘his back, its bark’

ko-41

nest / nido

O’o  koƒ
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NT  kósa (pl. kokósa); kosádï ‘his nest’

ST  kos; kosa:d ‘his nest’

 Bascom 111ab *kósa (pl. *kokósa) ‘nest’; 111c *kosádï ‘his nest’

ko-42

a kind of basket / variedad de canasta

Ser  qöªpöª|t (pl. ~m) ‘round kind of basket’

Lui  qé:piš ‘baby basket’

ko-43

ring / arco

NP  wïkkono¿o ‘ring, circle’

Sho  ko:nih ‘curved, bent’

WSh  ko:ni ‘to come and go’ (cognate?)

Ser  qöª:nqa|t (pl. ~m, poss. -~¿) ‘necklace’

Ktn  konaka|t (poss. -~¿) ‘necklace, belt’

Cah  -qénxa- ‘to have around the neck (as beads)’; qénxat ‘beads (anything that one hangs around

the neck)’ (unexpected vowel; Luiseño influence?)

Cup  qínxa|t (poss. -~¿a) ‘strings of shell beads used in ceremonial exchange, necklace’

Lui  qénxat ‘necklace, beads; collarbone’

Gab  xúnxo¿ar (/ú/ is unexpected) ‘necklace’

Gua  koloká ‘soguilla’

Tar  gorogá ‘necklace’

Cahita  kónilai ‘curva, arco’ (cognate? -n- is unexpected)

CNah  ko:liwi ‘for s.th. to curve, turn’; ko:loa: ‘to twist, change direction; to bend, fold sth.; to

detour around sth.’

 Iannucci 058 *ko(:)nih ‘to bend, bent’

 Lionnet 095 *koroka ‘collar’

ku-01 (*kusu (AMR))

to bellow (of animals) / rugir (de animales)

NP-Yer  kosokµa¿i ‘whistle’ (cognate?)

NP-McD  kocokkµoino ‘flute’ (cognate?)

Ser  ku:han(a-) ‘to call, invite’

Ktn  kuhanim ‘invited guests’

Cah  kúspi|l¥ (poss. -~) ‘throat’; -kustémi- ‘to choke (with s.th. stuck in the throat)’ (with tï-38);

-kusméti- ‘to choke (with s.th. like a rope tied around the neck)’

Cup  kúƒë- ‘to make characteristic noise’; kúƒninë- ‘to play an instrument (vt.)’

Gab  kúƒa- ‘quejar’ (cognate?)

Tbl  ku:su- (i. ukusu:) (AMR)

O’o  kuhi ‘sound typical of certain birds and animals’; kuhu ‘to emit the sound typical of certain

birds and animals [and musical instruments] (vi.); to play a wind instrument (vt.)’

Eud  kús|an (pret. ~i, fut. kukúsce) ‘sonar’
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Gua  kusuná (kusimá) ‘cantar (pájaros), rugir (ganado)’; kuicáni ‘rugir, de chiva, vaca, burro’

(cognate?)

Tar  gusú . kusú ‘trillar, aullar, mugir’ (L) / kusú ‘gritar, relinchar o bramar (animal), cantar

(gallo)’ (Ht)

Cahita  kú:se ‘sonar, ladrar’; kú:su (pesado)

Cora  kã¿ïšï ‘it is chirping (bird), it is rattling (rattlesnake)’; also the allomorph -kï¿ïsi-

CNah  kikis|i (pret. ~) ‘to whistle, to hiss’

Pipil  ma:kiki:sa ‘to whistle’

 VVH 122 *kusu ‘to sound—of animal’

 Miller 1967 179 *kus ‘flute’

 Lionnet 110 *kusu ‘gritar, cantar’

ku-02

husband / esposo, marido

Mono  kuwa

NP-Yer  gguma

NP-McD  kuma

Sho  kuhma . kuha (acc. ~a) ‘husband, male animal’

WSh  kuhma . kuha (acc. ~a) ‘male, gelding’

Com  kumahpï¿

TSh  kuhma(cci) ‘husband, male’

Kaw  kuhma- ‘husband, male’

SP  kumma- ‘husband, male’

Ute  kuma:pi ‘male animal, stud, macho’

Hopi  ko:º¥a (koº-)

Cah  -kúºlu- ‘to propose to marry (of a woman), have intercourse’

Cup  -kuº, kúºvuwët ‘bride, married woman’; kúºlu- ‘to marry a man’; kúºninë- ‘to make a

husband of’

Lui  -kú:º, kúºkat ‘married woman’

Tbl  ku:ºan, ku:ºut (i. uºgu:º) ‘to marry (of a woman)’

O’o  kun

NT  kúna, kunádï ‘her husband’; kunátai ‘to take a husband’

ST  kun, kuna:d ‘her husband’

Eud  kúnwa (gen. ~ke, ac. ~ta)

Gua  kuná

Tar  guná . kuná

Tubar  konakám, konár ‘mujer casada’

Cahita  kú:na

Cora  nekãn ‘my husband’

Huich  kïna

 VVH 097 *kuºa ‘husband’

 Bascom 121a *kúna ‘husband’; 121b *kunádï ‘her husband’; 122 *kunátai ‘to take a husband’

 Miller 1967 504a, 504b *kuna, *kuma ‘husband’

 Iannucci 066 *ku(h)ma ‘husband, male’
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 C&L 246 **ku:ma ‘husband’

 Lionnet 107 *kuna ‘marido’

ku-03 (*kupa (AMR))

hair / pelo

Mono  qµop(i)

NP  kupa ‘above’

Hopi  ko:pa ‘top of head’; kopa- ‘top’

Ser  akupia:¿ ‘top, up, above it’

Ktn  kupeac ‘top of head, summit of a mountain, top end’

NT  -kuúpa ‘head, hair’; kuupádï ‘his head hair’

ST  ku:p ‘head, hair’; ku:pad ‘his head hair’

Gua  kupá ‘cabello, pelo, lana’

Tar  gupá . kupá ‘cabello’

Cahita  kóba ‘cabeza’

Cora  kïpµá

Huich  kïpá : kï:pá. ‘pelo, cabellos’

CNah  i:kpa£ ‘thread, hemp fiber’; -ikpak ‘on the head of, above’

Pipil  ikpat ‘thread (archaic word)’

 VVH 009 *ku
u
pa ‘head hair’

 Bascom 127a *kú:pa ‘head, hair’; 127b *ku:pádï ‘his head hair’

 Miller 1967 209 *kupa ‘hair of the head’

 C&L 168 *ïkpa- ‘thread’; 240 **ku:pa ‘hair’

ku-04 (*kut (AMR))

tree, stick, (fire)wood / palo, leña

Mono  ku¿ ‘fire, heat’

NP  ku- ‘fire’; kutu¿u ‘stick’; kutu:na ‘put wood in fire’

Sho  ku- ‘by means of heat’ (instr. pref.)

TSh  kuttahupin ‘ashes, coals, charcoal, embers’; kuttusippïh ‘smut, soot’

Kaw  kukkoppi . kikkµappi ‘piece of wood, stick’; kuttunuhi- ‘to make fire with a drill’

SP  ku”- ‘with fire’; kukkµa”- ‘to gather wood’

Chm  kukapi . kukawa ‘wood, palo, leña’; kukagai ‘leñar’

Ute  kukkµappï ‘firewood, wood’

Hopi  koho (kò:- . ko-) ‘wood, stick, firewood’; kotqa ‘wood pile’; ko|lawï (pl. ~lalwa) ‘to be

cutting firewood’

Ser  kut ‘fire’; ku¢a:i ‘to gather firewood’; ku¢a:t ‘firewood’; ku¢a:t ‘wood’

Ktn  kut ‘fire’; ku©at ‘stick, pole, firewood’

Cah  kut ‘fire’

Cup  kut ‘fire’

Lui  kut ‘fire’ (poss. -ku¿); kú:mit ‘smoke’ (cf. mi-02); kú:mal ‘poker for fire’

Gab  kotá ‘palo, leña’

Tbl  kut ‘fire’; kutugat (i. ukutuk) ‘to gather, haul firewood’
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O’o  kuag¡ (distr. ku:ka¿ag¡ . ku:ku¿ag¡) ‘firewood’; ku¿ag(¡) ‘to have firewood’

NT  kúági ‘firewood’; -kúágï- ‘to get firewood’

ST  ku¿a:¿ ‘firewood’; kua¿gi- ‘to get firewood’

Eud  kut (gen. kute, ac. kutá) ‘palo’

Gua  kuú ‘palo, leña’

Tar  gu (ku-) ‘madera’

Tubar  o- . u- . otá . utá . ula- ‘árbol, palo, viga, madera, leña’

Cahita  kúta ‘madera, leña, palo’

Cora-JM  kïcí ‘smoke (noun)’

Cora-MN  kï:cí ‘smoke (noun)’; also the allomorph -kïs-

Huich  kïyé : kïyé:. ‘árbol, palo, leña’ (also at ku-06)

CNah  kµawi£ ‘tree, wood, stick, staff, beam’ (cognate?)

Pipil  kµawit ‘tree, wood, firewood’ (cognate?)

 VVH 137 *ku ‘fire, firewood’

 Bascom 120 kúa¿agï.i- ‘to get firewood’; 129 *ku¿ági ‘firewood’

 Miller 1967 170d *kuta ‘stick of wood’; 170a *ku, *ko¿ ‘fire’; 170e *kut ‘make fire’

 Iannucci 064 *kuh- ‘fire, heat’ (instr. pref.), 061 *kohtoo . *kuhtuu ‘to make, set a fire’

 C&L 177 *kµawï- ‘tree, wood’; 280 **ku(¿)a ‘tree, wood’

 Lionnet 101 *ku ‘palo, madera’

 Munro 044 *kú-t

ku-05

firewood / leña

Mono  ku(n)na ‘fuel, wood’

NP  kuna ‘wood’

Sho  kuna” (acc. ~i) ‘firewood; fire’

WSh  kuna”

Com  ku:nÅ . kuna

TSh  kunna” ‘fire, firewood’

Kaw  kuna ‘fire’

SP  kunna”- ‘fire’

Ute  kuna©i ‘matches’

Eud  kumán|i (gen. ~te, ac. ~ta)

 VVH 137 *ku ‘fire, firewood’

 Miller 1967 170b *kuna ‘firewood’

 Iannucci 069 *kunah ‘wood, fire, firewood’

ku-06

tree / palo

O’o  kui (pl./distr. kukui) ‘mesquite tree; tree’

Huich  kïyé : kïyé:. ‘árbol, palo, leña’ (also at ku-04)

 Miller 1967 170f *kui ‘tree’
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ku-07

wood / madera

Mono  kussi- : kussiwoqqopï ‘jeffrey pine’

Gua  kusí ‘branch; brush, thicket’

 Miller 1967 170c *kusi ‘wood’

ku-08

ashes / ceniza

Mono  kuttussi ‘dust’

NP  ku:tusipï

Sho  kusippïh . kuccuhsippïh

WSh  kusippïh (acc. ~a)

Com  kuccakka ‘to be gray’

TSh  kucca(ppïh) ‘dust, dirt, ashes’

Kaw  kucappï

SP  ku©©a”- ‘light gray, ashes’

Chm  kucapï, kutusiva . kutusivï ‘soot’

Ute  ku©appï

Hopi  qöcvi (vowel is wrong)

Ser  kukut (cognate?)

Ktn  kukut (cognate?)

Lui  kóškuyat ‘soot’ (vowel is wrong)

Gab  koƒíy

 Iannucci 065 *kuh...si(h) ‘ashes’

ku-09 (*kucV (AMR))

neck / nuca

Mono  kutta

NP-Yer  ggutta

NP-McD  kutta

Sho  kuta

TSh  kutan

Kaw  kurapi

SP  kuta- : kutapi

Chm  kura

Ute  kutapi

Hopi  kµà:pi (pl. kµa:kµà:pi) (cognate?)

Gab  -kú©an

Tbl  kula:n ‘his neck’

O’o  kuƒo (pl. kukƒo) ‘nape of the neck, back of the head’; kuƒpo (pl. kukƒpo) ‘hair on the nape of

one’s neck’ (with po-02); kuƒowi¿ot ‘to put obj. on the upper part of one’s back in order to carry

it’

NT  kušívu, kusúvui ‘to carry on back’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 115 of 373

ST  kušvu, kusvi- ‘to carry on back’

Eud  kutát (gen. kútte, ac. kútta) ‘pescuezo’

Gua  kuhtamó, kuhtá ‘tesgüeso, garganta’

Tar  gutá . kutá ‘cuello, pescuezo’

Cahita  kúta¿ náwa ‘cuello’

Cora-JM  kúhta¿an ‘behind him: at the back of his neck’

CNah  ke©£i ‘throat, neck’

Pipil  ke©- (in compounds)

 VVH 154 *ku
s
ta ‘neck’

 Bascom 123 *kusívu ‘neck’; 124 *kusúvui/i- ‘to carry (on back)’

 Miller 1967 303a *kuta ‘neck’; 303b *ku

 Iannucci 067 *ku(h)ta ‘neck’

 C&L 115 *kë©- ‘neck’; 258 **kuta ‘neck’

 Lionnet 111 *kuta ‘cuello’

ku-10

small eagle / gavilán

Chm  kuyuita ‘domestic turkey’ (cognate?)

O’o  kuhigam ‘bird sp.’ (JHH) (cognate?)

Cora-JM  úkuri¿i . húkuri¿i

Cora-MN-ST  úkuri¿i

 Miller 1967 146c *ku ‘eagle’

ku-11

bag, sack / bolsa

Mono  kussa

NP  mako¿o (cognate?)

Sho  kussa

WSh  kusa (acc. ~i) ‘pants’

TSh  kusa ‘pants’

Kaw  kunabïci . kunavïci

SP  kunna- : kunnapï

Chm  kunavï

Ute  kunapï

Ser  kµi:ht ‘carrying net’ (cognate?)

Ktn  kµihat ‘net’ (cognate?)

Cah  kún|il¥ (poss. -~)

Cup  kúnil¥

Lui  kúnla

Gab  -kún

Cora  ka¿aní

 Miller 1967 019 *ku, *kµi ‘bag’

 Iannucci 063 *ku... ‘bag’
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 Munro 010 *kú:ni-la ‘bag/sack’

ku-12

to eat / comer

SP  kumia ‘old Indian name for corn, rarely used now’ (cognate?)

Hopi  kokoma ‘dark red, almost purplish corn’ (cognate?); komo ‘coxcomb, Amaranthus cruentus,

a plant used to make red piki’ (cognate?)

O’o  ku:m (def. ku:k, hort. ku:kum¡) ‘to eat, chew on (s.th. that comes in little pieces, such as corn,

popcorn, pieces of candy, etc.)’; ku:mikuþ ‘corncob’

Gua  ku¿mi|ná (~má) ‘morderse una cosa dura y chiquita como esquite’

Tar  gumí (gumu- . kumu-) ‘comer cosas pequeñas, comer maíz o elote’

Cahita  kú:me ‘masticar’ (C)

Cora-JM  máhkï¿ïmaka ‘they eat it’; wákï¿ïmá ‘eat it up!’; t¥í¿ikï¿ïmit¥e¿e ‘he is fattening it up’

Cora-MN-ST  wákï¿ïmá ‘eat it up!’; t¥í¿ikï¿ïmit¥e¿e ‘he is fattening it up’

Huich  kïmé= : kï:.mé=. . kïmí= . kïmíya : kï:mí:ya. ‘mascar a mordiditas’

CNah  kimi©in ‘mouse’

 VVH 088 *ku
u
mi . *ku

u
ma ‘to eat—as corn, to nibble’

 Miller 1967 152d *ku . *ko ‘eat’

 Lionnet 104 *kumi ‘masticar’

ku-13 (doubtful set)

knife / cuchillo

NP  kucanu ‘axe’ (< Spanish?)

Ser  kavöª:© (pl. -m; poss. -kaªv, pl. -kaªvöªm) ‘knife’ (cognate? vowel is wrong)

Ktn  kavo© ‘knife or any iron or tools’ (cognate? vowel is wrong)

Cah  kúmal ‘spoon’

Cup  kµámal ‘eating basket’ (cognate?)

Lui  kú:mal ‘poker’

Cora  ©ú:n ‘machete’

 Miller 1967 247 *ku, *kuci ‘knife’

 Munro 131 *kú:ma-l or kµá:ma-l ‘tool’

ku-14 (moved to ku-15)

ku-15

to close the eyes / cerrar los ojos

Ser  ku:man ‘to sleep, go to sleep’ (cognate?); kuhkuman ‘to yawn, be yawning’ (cognate?)

Ktn  kum ‘to sleep’ (cognate?)

Cah  -kúp- ‘to sleep’

Cup  kúpë- ‘to sleep’

Lui  kúp- ‘to sleep’; kú:kupla- ‘to be sleepy’

O’o  ku:|p (def. ~, hort. ~p¡) ‘to close obj., lock obj. in’

NT  kuupá- . kuupí- ‘to close’; kuú ‘he closed’
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ST  ku:pa- ‘to close’; ku: ‘he closed’

Eud  kup|ún (pret. ~í, fut. kúpce) ‘cerrar los ojos’

Gua  kuhpi|ná (~má) ‘estar cerrados los ojos’

Tar  kupí (kupu-) ‘cerrar los ojos’

Cahita  kupíkte ‘cerrar los ojos’

Cora  hi¿ipi ‘to lie down to sleep’

Huich  kïpe= ‘ser ciego, cerrar los ojos’

CNah  i¿kopi ‘to wink, blink, close the eyes’

 VVH 153 *ka
u
p(i) ‘to close—esp. in reference to the eyes, and hence, to sleep’

 Bascom 128a *ku:pá- . kú:pa ‘to close’; 128b ku:pí- ‘to close’; 128c *kú: ‘he closed’

 Miller 1967 386 *ku, *kup ‘sleep’

 B&H *kup- ‘to sleep’

 Lionnet 108 *kupu . *kup-í ‘cerrar los ojos’

ku-16 (moved to ku-15)

ku-17

smoke / humo

Lui  kú:mit ‘smoke’; kumíkmiš ‘smoky-colored’

O’o  ku:b ‘to be blowing around (of dust and smoke)’; ku:bs (distr. kukubs) ‘dust, smoke’

NT  kuubúši ‘smoke, dust’

ST  ku:bïš

 Bascom 125 *ku:búsi ‘smoke, dust’

ku-18

to take / llevar

Cah  -kús- ‘to take’

Cup  kuƒa- . kuƒá:në- . kúƒanë- . kuƒí- ‘to get, fetch, take’

Lui  kuƒáni- ‘to take, grasp sg.inan.obj.’

 B&H *kuƒ- ‘to take’

ku-19 (moved to ku-01)

ku-20 (moved to kï-18)

ku-21

nephew, niece / sobrino/a

Lui  -kú:limay ‘mephew, niece: WoOlSiCh’ (with ma-07)

 Miller 1967 503 *kuti (*kuli?) ‘nephew’

ku-22

buffalo, bison / bisonte

NP  kucu ‘cow’
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Sho  kuiccun (acc. ~a)

WSh  kuiccun (acc. ~na) ‘cow’

TSh  kuiccun . piakwiccun

SP  kuccun-

Chm  kucu ‘buffalo, camel’

Ute  ku©u

 Iannucci 068 *kuhcuN ‘buffalo, cow’

ku-23

to help / ayudar

Eud  kuíde|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘ayudar’

Gua  ku¿í|na (~ma) ‘ayudarlo’

Tar  ku¿wí . kµí ‘ayudar, salvar, saludar’

 Lionnet 102 *ku¿i ‘ayudar’

ku-24

top, tuft / copete

NP-Yer  kutuggµa ‘top’

NP-McD  kutukkµa ‘top’

Eud  kumís|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘plumero, plumaje, penacho’

Tar  gumísa

 Lionnet 105 *kumisa ‘copete’

ku-25

a kind of mezcal / clase de mezcal

Eud  kuút (gen. ~e, ac. ~a) ‘cierto mezcal grande’

Gua  kurú ‘guirucu’; kuruhíbera ‘hetate hecho de palmilla’

Tar  gu:rú . u:rú, gu:rúbari ‘palmilla’

Cahita  kú:¿u ‘mezcal’

 Lionnet 109 *kuru ‘clase de mezcal’

ku-26 (moved to ku-01)

ku-27 (moved to ku-09)

ku-28

on, on top of / encima de

CNah  -(i)kpak (postposition) ‘on or at the head of, above’

Pipil  -(i)hpak ‘on, on top of, over’

 C&L 120 *-(ï)kap-k ‘on top of’; 262 ** -ku-pa

ku-29

point, tip / punta
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O’o  ku:g(¡) (pl. ku:kug) ‘upper end, top, tip’

NT  kuugá-

ST  ku:ga-

 Bascom 126 *ku:gá(-) ‘point, tip’

ku-30

uncle / tío

Ser  -ku:mu|¿ (pl. -~m) ‘older parallel uncle; man’s younger parallel nephew, niece’

Ktn  -kuhm (pl. -~am)

Cah  -kum ‘uncle: FaOlBr’; -kúmu ‘nephew, niece: MaYoBrCh’

Cup  -kum ‘older parallel uncle’; -kumúma ‘man’s younger parallel nephew, niece’

Lui  -kamú ‘older parallel uncle’ (vowel is anomalous); -kamúmay ‘man’s younger parallel

nephew, niece’ (vowel is anomalous)

Gab  -kúkma

Gua  kumú (rdp. kuhkumú) ‘tío, sobrino, sobrina (hermano mayor del padre, hijo, hija del hermano

menor de un hombre)

Cahita  kúmuri (C)

 Miller 1967 499 *kamu ‘uncle’

 Lionnet 106 *kumu ‘hermano mayor del padre’

ku-31

cross sibling-in-law / cuñado

Ser  -ku:ha|n (pl. -~m) ‘cross sibling-in-law: WiSi, WiF//Co, HuBr, HuM//Co, MaBrWi,

Ma//CoWi, WoSiHu, Wo//CoHu’

Ktn  -kuhana (pl. -~m) ‘sister-in-law’

Gab  -kúƒna¿ ‘cuñado’

ku-32

maggot / cresa

Ser  ku¿a:|¢ (pl. ~m) ‘worm, maggot’

Ktn  ku¿a© ‘worm, bug (gen.)’

Cah  kú¿al (pl. ~em) ‘louse; flea of people’; -kú¿a- ‘to become wormy’; kú¿aš ‘mesquite bean that

is wormy’

Cup  kú¿al ‘fly, bedbug’; mëkµáš ‘flea’

Lui  ku¿á:l . kµa¿á:l ‘fly, maggot’; mukµá¿©iš ‘flea’

Gab  ko¿ár (pl. kokó¿arom) ‘guzano’ (vowel is wrong)

 Munro 046 *ku¿á-l . *ku¿á:-l ‘fly/maggot/louse’

ku-33 (*kukkaC (AMR))

spider / araña

Hopi  ko:k¥aºµ (pl. ko:kok¥aºµt)

Ser  kuka|¢ (pl. ~m)

Ktn  kuka©
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Cup  kúkat ‘black widow spider’

Lui  kúyxiºiš ‘black widow spider’ (cognate?)

Gab  kúkamovet . kúkamoºa ‘Cucamonga (a placename)’

ku-34

elderberry / saúco

Ser  ku:h|t (pl. ~am)

Ktn  kuhu© ‘fruit of elder tree’

Cah  kú¿ut ‘soft-flag, cat-tail, Typha latifolia’ (cognate? -¿- is unexplained)

Cup  kú¿ut (cognate? -¿- is unexplained)

Lui  kú:ta

Gab  kohút . húkat . húkot

ku-35

burrowing owl / luchuza de hoja

Chm  kukugutsi ‘ground-owl sp. (the smaller sp.)’

Hopi  koko (pl. kokò:t)

Cah  kúk|ul (pl. ~lam) ‘ground owl’

Cup  kúkul (pl. ~im)

Lui  kukú:l

Gab  kokúy’ (pl. ~am)

O’o  kokoho (vowel is wrong)

 Munro 087 *kúku-l . *kukú:-l ‘owl’

ku-36

bow / arco

Cup  kútapiš

Lui  kútupiš ‘ash tree; bow (for shooting)’

Gab  -kú©ap

ku-37

ceremonial painted pole

Lui  kutú:mut

Gab  kotúmot

ku-38 (*kuki (AMR))

to point / apuntar

SP  -kuki- : makukika: (resultative, with instr. prefix)

Tbl  ku:gV- (i ukugV:)

kµa-01 (*kµasiC (AMR))

ripe, cooked / maduro, cocido

Mono  ku¿qµassï ‘to be/get ripe’
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NP  kµasippï ‘cooked, ripe’

Sho  kµasï” ‘to cook’

WSh  kµasï” ‘to ripen, roast, cook’

Com  kµasï-/h ‘to cook’

TSh  kµasï” ‘to ripen’

Kaw  kosi- . kµasi- ‘to cook, roast over coals, be cooked’

SP  kµašï- ‘to be ripe, done’

Ute  kµasi ‘to burn, roast, scorch, cook, be ripe, be cooked’

Hopi  kµasi ‘cooked’; kµasiw|ta (pl. ~yïºµa) ‘to be cooked [stative]’ (cf. kµaºµa ‘sweet, good

tasting’)

Ser  kµahïi ‘to ripen, become cooked’; kµaha:n . kµaha:nin ‘to cook’

Ktn  kµah . kµaha ‘to be cooked’; kµahan ‘to cook’; akµahi ‘cooked’

Cah  kµasiš; -kµás- ‘to ripen’; -kµásni- ‘to ripen, make ripe; make fruitful (as plants)’

Cup  kµáƒiš; kµáƒë- ‘to get ripe’

Lui  kµáƒiš . akµƒá; kµaƒú¿a- ‘to become cooked, ripen’

Tbl  wïsït (i. ïwïs) ‘to ripen, cook’

O’o  ba(h)i ‘to be ripe’; ba|ha (def. ~i) ‘to ripen, get cooked, baked’

Eud  basán (pret. báshri, fut. básace) ‘cocer, madurarse, [tiempo] activo’

Gua  wasipáni ‘cocer, especialmente con agua’; iwasla ‘fruta’; wahsé|na (~ma) ‘asar’

Tar  wasí ‘cocerse’ (L); wása ‘cocinar’ (Ht)

Tubar  kµase- . kµasi- ‘madurar’; kµasirát ‘maduro’; kµasete . kµasite- (fut. kµaseterák) ‘cocerse,

hervir’; kµasitemát ‘cocedora’

Cahita  bµási ‘maduro’; bµáse ‘madurar’

Cora-JM  kµasí ‘it is ripe, cooked’

Cora-MN  rá¿akµasii ‘she is cooking it’

Huich  kµáƒe= : kµáƒe:=. . kµaƒi= : kµá:.ƒí:. ‘maduro’

CNah  ikµsi ‘to ripen, cook’

Pipil  uksi (pret. ~k) ‘to ripen, to be cooked/done’; uksik ‘cooked, ripe, done, ready’

 VVH 050 *kµa
u
sï . *kµa

u
si ‘cooked, ripe’

 Miller 1967 152c *kµase, *kµasa, *kµasi ‘cook’

 Iannucci 080 *kµasï ‘cook(ed), ripe’

 Lionnet 117 *kµasï . *kµas-i ‘madurarse, cocerse’

 Munro 030 *kµá:ƒi-š or *kµaƒí-š ‘cooked/ripe’

kµa-02 (*kµasiX (AMR))

tail / cola

Mono  qµaci

NP  kµasi

Sho  kµaisi (acc. ~a)

WSh  kµasi

Com  kµas . kµasi

TSh  kµasi(cci)

Kaw  kµasipi . kosipi

SP  kµasi- : kµasipi
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Chm  kµasi

Ute  kµasipi

Hopi  kµasi (pl. kµakµsi) ‘penis’

Ser  -wað (lenition of both consonants?)

Ktn  kµacit|ac (pl. ~am, poss. -~)

Cah  -kµas

Cup  -qµáš

Lui  -píqµsiv

Tbl  wïsi:l (AMR)

O’o  bahi (pl. ba:bhai)

NT  báhi (pl. baabáhi); bahíd¥ï ‘his tail’

ST  bai (pl. ba:bai); baid¥ ‘his tail’

Eud  basít (gen. báste, ac. básta)

Gua  wahsí

Tar  wasí

Tubar  bakusír

Cahita  bµásia

Cora  kµasí

Huich  kµaƒí : kµa:ƒí:.

 VVH 051 *kµa
u
si ‘tail’

 Bascom 002ab báhi (pl. *ba:bahi) ‘tail’; 002c bahídï ‘his tail’

 Miller 1967 430 *kµasi, kµaci ‘tail’

 B&H *-qµas? ‘tail’

 Iannucci 081 *kµesi . *kµasi ‘tail’

 Lionnet 116 *kµasi ‘cola’

kµa-03

eagle / águila

NP  pui kµasa ‘blue heron’

Kaw  kµanaci ‘squirrel hawk’

SP  kµanna- : kµannanci

Chm  kµanancici ‘bird sp. = Span. aguililla. It is bigger than the gavilán, and smaller than the

eagle’

Ute  kµana©i

Hopi  kµa:hu (pl. kµa:tu); kµa:yo ‘hawk sp.’

Ser  kµa:¿|¢ (pl. ~m) ‘large hawk, buzzard, vulture, condor’

Cah  kµá¿al (pl. ~em) ‘chicken hawk’

Cup  kµáva¿mal ‘bird, esp. a big spotted bird that cries in the night and brings bad news’

(cognate?)

Lui  kµá¿la ‘hawk sp.’

Tbl  wa:¿al ‘hawk’

O’o  ba¿ag (pl. ba:ba¿ag)

NT  báágai

ST  ba¿a:¿
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Eud  páve (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  wa¿wé

Tar  wa¿wé (L) / a¿we (Ht)

Tubar  kµamowét

Cora  kµá¿ïra¿avet¥e

CNah  kµa:w£i

 VVH 049 *kµa- ‘eagle’

 Bascom 005 *ba¿ágai ‘eagle’

 Miller 1967 146a *kµa ‘eagle’

 Munro 061 *kµá:¿a-la ‘chicken hawk’

kµa-04

bird sp. / esp. de pájaro

Cah  kµasanem©í:p (pl. ~em) ‘baldheaded bird’

Cup  kusá:nëm ©í:p ‘junco’

O’o  ku:s‹im ‘caracara’ (cognate? k-, -s- are unexpected)

Gua  kusá ‘cusaco, tipo de gavilán amarillo’

Tar  kusá ‘aguililla’ (Ht)

Tubar  kµasá ‘clase de ave pescadora grande’

Huich  kµíƒï ‘gavilán de cola roja’ (cognate?); kµíƒï yãyári : kµí:ƒï yï:.yá:ri ‘aguililla’ (cognate?)

 Lionnet 115 *kµasa ‘aguililla’

kµa-05

to eat / comer

NP  sakµa ‘hay in stomach’

Ser  kµa¿i (vt.); kµa¿i¿a:¢ ‘food’; kµa¿ia¿¢ ‘glutton’ (cf. ra:kµ(ï-) (vi.))

Ktn  kµa¿

Cah  -kµá¿-; kµá¿apiš ‘s.th. edible’

Cup  kµá-; qµë¿íš ‘food’

Lui  kµá-

Gab  kµa¿á-; kµa¿ívet ‘comida’; kµa¿í¿ar ‘comelón’

O’o  ba¿a (def. ba:, hort. ba:¿i) ‘to swallow’

Eud  hib|áan (pret. ~ái, fut. ~éce)

Gua  ko¿a|ní (~má)

Tar  go¿a . kó- / ko¿wá (Ht)

Tubar  ko-; kokotalít ‘comida’; kokµasamút ‘comerá’

Cahita  bµa¿a (Yaqui bµa . bµay)

Cora-JM-MN  t¥í¿ikµa¿a ‘he is eating’; ráakµa: ‘he ate it’; kµe¿irá ‘food’

Cora-ST  t¥í¿kµa¿ ‘he is eating’; ráakµa: ‘he ate it’; kµe¿irá ‘food’

Huich  kµá¿a= : kµá¿a:= ‘comer habitualmente’; kµa¿á= : kµa¿á:= ‘está comiendo’

CNah  kµa: (vt.)

Pipil  kµa (pret. ~h)

 VVH 048 *kµa(¿a) ‘to eat, swallow’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 124 of 373

 Miller 1967 152a *kµa ‘eat’

 B&H *qµa- ‘to eat’

 Lionnet 113 *kµa ‘comer’; *ko¿a ‘comer’

kµa-06

frog, toad / rana, sapo

TSh  yakµacan ‘green frog sp.’ (cognate?)

SP  pakkµa¿na- (with pa-07)

Ute  pakkakkµa¿na . pakkµani (with pa-07)

Hopi  pa:kµa (pl. pa:vakµt) (with pa-07)

Gab  kµá’ro’ (pl. kµakµá’ro¿am)

O’o  babad (distr. babbad)

Eud  kohár (gen. ~e, ac. ~i) (cognate?)

Cahita  boorók ‘toad’ (Hg)

Cora-JM  šïkµá

Huich  kµaƒa : kµa:ƒa: ‘especie de rana’

CNah  kµeya|£ (pl. ~me¿ . kµe:kµeya¿); a:kµeya£ (with pa-07)

 Miller 1967 191 *kµa ‘frog’

 Lionnet 119 *kµaya ‘sapo’

kµa-07

coyote / coyote

Hopi  kµewu (kµe-, pl. kµe:kµewt) ‘wolf’

O’o  ban (pl. ba:ban) (also at kµa-11)

NT  bánai (pl. baabánai) (also at kµa-11)

ST  ban (pl. ba:ban) (also at kµa-11)

 Bascom 003ab *bánai (pl. *ba:bánai) ‘coyote’

 Miller 1967 110a *kµa ‘coyote’

 C&L 217 **kµa ‘coyote’

kµa-08

soft / blando

NP-Yer  kµasïbbï ‘buckskin’

NP-McD  kµasïppï ‘buckskin’

Eud  barína|ri (gen. ~rike, ac. ~ta) ‘blando, lo que fue ablandado por otro’

Gua  wasá ‘plowed land’

Tar  wasá ‘barbecho, tierra de labor’ (L) / ‘tierra de cultivo’ (Ht)

Cahita  bµálko

Cora  kµa¿a©íra¿a ‘it is soft’

CNah  kµe©tik ‘muy macachado, molido, amasado’ (cognate?)

Pipil  kµe©tik ‘finely ground, powdery’ (cognate?)

 Miller 1967 401 *kµa ‘soft’
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kµa-09

maternal grandfather / abuelo materno

Hopi  kµa- . -kµa ‘grandfather’

Ser  -kµa:ri¿ . -kµa:r (pl. -kµa:ri¿iam) ‘maternal grandfather: MoFa, MoFaBr, MoFaBr,

MoFaM//Co; reciprocal: man’s maternal grandchild: MaDaCh, MaBrDaCh, MaM//CoDaCh’

Ktn  -kµari¿ (pl. -~yam) ‘grand-relative’

Cah  -kµal

Cup  -kµá

Lui  -kµá’; reciprocal: -kµámay ‘grandchild (man’s daughter’s child)’

O’o  ba:b . ba¿a (pl. ba:ba¿a . ba:bab) ‘MoFa, MoFaOlBr’; reciprocal: ba¿amaþ (pl. ba:bmaþ)

‘DaCh, BrDaCh’

NT  baába

Eud  páwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  papá, pabalóci ‘pascalero (y dim. de papá)’; papói ‘tía: hermana menor del padre’ (the

consonant is wrong, but see pa-20)

Tar  apá (apí-) (L) / aparó©a (Ht)

Cahita  ápa ‘abuelo’ (C)

Cora-JM  n¥iyá¿akµa ‘my grandmother’

Cora-MN  neyé:kµari ‘my grandmother’

CNah  ko:l|li (pl. ~tin) ‘grandfather, ancestor’ (cognate? also at kï-06)

 VVH 127 *kµa¿a ‘mother’s father, daughter’s son’

 Bascom 001 *bá:ba ‘mother’s father’

 Miller 1967 494 *kµa ‘grandfather’

 B&H *kµa ‘grandfather, maternal’

 Lionnet 112 *kµa ‘abuelo maternal’

kµa-10

to shoot / tirar

Mono  qµatti ‘to shoot (vt.)’

NP  kµatti ‘to shoot at’

Sho  kµïttih

WSh  kµïttih . kuttih

Com  kµïhti- . kµït- ‘to shoot s.th. once (sg.)’

TSh  kuttih ‘to shoot, hit, injure’

Kaw  kukkµi-

Ute  kukkµi

 Iannucci 077 *kµahti . *kµïhti ‘to shoot’

kµa-11

to smell / oler

NP  kµana

Sho  kµana”

WSh  kµana”
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TSh  kµana”

SP  kµannannïn- : kµannannïmpï ‘aromatic plant sp.’ (cognate?)

Ute  kµanai

O’o  ban (pl. ba:ban) ‘coyote’ (also at kµa-07)

NT  bánai (pl. baabánai) ‘coyote’ (also at kµa-07)

ST  ban (pl. ba:ban) ‘coyote’ (also at kµa-07)

 VVH 135 *kµa
u
na ‘smelly’

 Bascom 003ab *bánai (pl. *ba:bánai) ‘coyote’

 Iannucci 078 *kµana ‘smell(y)’

kµa-12

dress, shirt / vestido, camisa

NP  kµasï ‘clothing, shirt, costumes’

Sho  kµasun (acc. ~a) ‘dress’

WSh  kµasu¿un (acc. ~na) ‘dress’

Com  kµasu¿¾ ‘dress, coat, shirt, suit’

TSh  kµasu¿un ‘dress’

Kaw  kµasubïci . kµasu ‘skirt, dress’

Chm  kµasu ‘woman’s dress’

Hopi  kµasa (pl. kµakµsa) ‘dress’

Gua  wa¿kilá ‘shirt’

Cahita  bµáhi ‘sapeta’

 Iannucci 079 *kµasu, *kµasaï ‘dress, shirt’

kµa-13

to cry / llorar

NP  sakµa¿i (pl.)

Eud  báan|an (pret. ~i, fut. babánce)

Tubar  waha- . wa . wasimé- (pte. wasiméy . wahamwéy, pas. wasimkát, fut. wasimerák)

Cahita  bµá:na

Cora-JM  úhwa¿ana ‘he makes the noise of flapping his wings in the air’; siwáhna ‘the wind is

whistling’ (cognate?)

Cora-MN-ST  siwáhna ‘the wind is whistling’ (cognate?)

 Miller 1967 115 *kµa ‘cry’

 Lionnet 114 *kµana ‘llorar’

kµa-14

armpit / sobaco, axila

Hopi  kïcipcï ‘armpit’ (cognate?)

Cah  -kµálma- ‘to hold under the armpit; to put one’s arm around sbdy’s neck’

Cup  -kµál¿a ‘side, armpit’

Lui  -qµálma ‘armpit’

Gab  -kµár ‘armpit’
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 B&H *kµál- ‘armpit’

kµa-15

beans / frijoles

O’o  baw¡ (distr. ba:baw¡) ‘tepary beans’; bawi . bawul ‘hard, inedible red wild beans’

NT  bávi, bavígadï ‘his own beans’

ST  bav, -bava:d ‘his own beans’

 Bascom 004a *bávi ‘beans, 004b *bavígadï ‘his own beans’

kµa-16 (Yuman loanword)

red / rojo

Cup  kµáti- ‘to be red’; kµatikµáti¿iš (pl. kµákµti¿i©am . kµákµti¿iš) ‘red’; kµáti©i- ‘to make it

red’

Lui  qµayáqµyaš ‘red’; qµáta/i- . qµatápa/i- ‘to shine, polish’

Gab  kµahó|xa¿ (pl. ~nom)

kµi-01 (*kµitaC (AMR))

excrement, feces / excremento

Mono  kµittappï

NP  kµita

Sho  kµitahpïh (acc. ~a)

WSh  kµita” (dur. kµitta) ‘to defecate’

Com  kµita

TSh  kµitappïh; kµita” ‘to defecate’

Kaw  kµidappï; kµida- ‘to defecate’; kµita- ‘anus, buttocks’

SP  kµi©appï; kµi©a- ‘to defecate’

Chm  kµicapï; kµicaci ‘to defecate’

Ute  kµi©appï

Hopi  kµita

Lui  kµiláli- ‘to soil, make dirty’

O’o  bi:t (pl./distr. bibit); bitwa ‘to defecate’

NT  biít¥ai; biít¥ai ‘to defecate’

ST  bi:t¥; bi:t¥i- ‘to defecate’; -bi: ‘he defecated’

Eud  bitát (gen. bíte, ac. bíta)

Gua  wihtá:; wihta|ní (~má) ‘cagar’

Tar  witá ‘excremento, defecar’

Tubar  kµitát; kµítawataney ‘diarrea’

Cahita  bµíta

Cora-JM  ©µitá; ©ú¿ita ‘he’s defecating’

Cora-MN-ST  ©µitá

Huich  kµitá; kµicíya : kµi:cíya. ‘evacuarse’

CNah  kµi£a£ ‘excrement, residue, excrescence’

Pipil  kµitat
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 VVH 054 *kµi
u
ta ‘excrement’

 Bascom 008a *bí:tai/i ‘to defecate’; 008b *bí:- ‘he defecated’; 009 *bí:tai ‘excrement’

 Miller 1967 126 *kµita ‘defecate’

 Iannucci 087 *kµi(h)tah ‘excrement, defecate’

 Lionnet 125 *kµita ‘defecate, estiércol’

kµi-02 (*kµiy . *kµin (AMR))

land, earth, dirt / tierra

Mono  passekkµina (with pa-16)

NP  pasakµapï (with pa-16? should this be pasakµinapï?)

Sho  pasakµinappïh ‘mud’ (with pa-16)

WSh  pasakµinappïh ‘mud’ (with pa-16)

TSh  pasakkµinappïh ‘mud’ (with pa-16)

Chm  pawiavï ‘mud’ (with pa-07)

Ser  paª:kµiñit ‘mud’ (with pa-16 or pa-07)

Ktn  pakµinit ‘mud’ (with pa-16 or pa-07)

Gab  kµenár ‘lodo’

O’o  bid (distr. bibid) ‘clay, mud, plaster’

NT  bíd¥ai ‘clay’

ST  bid¥

Gua  we¿é

Tar  wi¿yé ‘tierra, barro’ (Ht)

Tubar  kµirát (loc. kµirapán) ‘tierra, mundo’

Cahita  bµíya ‘tierra, suelo, piso’

Cora  ©µéh, ©uá:ta¿a ‘on the ground’

Huich  kµíe : kµíe.

 VVH 112 *kµiya ‘dirt, earth’

 Bascom 006 *bídai ‘clay’

 Miller 1967 151 *kµi, *kµiya ‘earth’

 Lionnet 126 *kµiya ‘tierra’

kµi-03

to sing / cantar

Eud  bík|en (pret. ~i, fut. ~ece)

Gua  wigatáni; wiká ‘song’

Tar  wikará (Ht)

Tubar  kµik-

Cahita  bµí:ka

Cora  ©uí:kari ‘song’

Huich  kµika=; kµikári : kµi:.kári. ‘canción, cantar’

CNah  kµi:ka

 Miller 1967 379 *kµika ‘sing’

 C&L 147 *kµi:ka ‘sing’; 315 **kµi:ka ‘sing’
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 Lionnet 123 *kµika ‘cantar’

kµi-04

to braid / trenzar

Mono  kµïttat ‘to wrap, twine, wind around (like bandage)’

NP  kµisi ‘to weave’

Sho  kµisi” ‘to twine, embroider’; -kµincunah . -kµincuniih (sg./pl.obj.) ‘to twist s.th.’; kµintukkih

‘to zigzag’; -kµitunah . -kµituniih (sg./pl.obj.) ‘to wring out s.th.’; -kµitupih . -kwitupiih

(sg./pl.obj.) ‘to wrap string or rope around s.th. (instrm., vt.)’

WSh  kµisi” ‘to weave; be tangled, ensnared’

Com  kµisi-/h ‘to braid s.th.’

Ute  kµin¿wai ‘to lie crooked, lie twisted’

Hopi  kµite (pl. kµikµte) ‘braid’; kµite|ta (pl. ~tota) ‘to braid’

Cah  -kµí©e¿an- ‘to wring (as clothes in washing), to wash (as clothes)’ (Wánikik dialect)

Pipil  -tahkµil ‘braid’; tahkµiltia (pret. tahkµiltih) ‘to braid’

 Miller 1967 057 *kµi ‘braid’

kµi-05

eagle / águila

Mono  kµi¿na:¿(a)

NP  kµina¿a

Sho  kµina: (acc. ~a, -i) . kµi¿na: ‘eagle, large bird’

WSh  kµi¿na: ‘bird’

TSh  kµina: ‘eagle, large bird’

Kaw  kµina¿

Cora  ©uíhšï ‘hawk’; ©uí:šïre¿e ‘Rancho los Gavilanes’

Huich  kµiƒi : kµi:ƒi ‘lechuza’

CNah  kµi:š-in (pl. -me¿) ‘large bird of prey, hawk’

Pipil  kµišti ‘hawk’

 Miller 1967 146b *kµi ‘eagle’

 Iannucci 086 *kµi(¿)na:(¿a) ‘eagle, large bird’

kµi-06

food / comida

Hopi  kµi:va (pl. kµipya) ‘to boil s.th.’; kµi:vi ‘s.th. boiled’

O’o  bi:s ‘to be dished out (from the cooking pot onto a serving plate)’

 VVH 053 *kµi- ‘food’

 Miller 1967 152b *kµi ‘food’

kµi-07

north / norte

Mono  kµiwi
h

NP  kµinaha ‘north wind’
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Sho  kµinahai

WSh  kµinahainankuhtïn

Com  kµihne¿nakk±

TSh  kµinaweppïh . kµinawaippïh . kuinaweppïh

Chm  kµiamarï ‘the north wind’; kµiamayï¿ïkµa ‘the north wind is blowing’

Hopi  kµiniº¥a ‘in the northwest’; kµiniwi ‘toward the northwest’; kµiº¥aw ‘cold winter wind out

of the northwest’

Ser  kµi:mk, akµi:namu¿ ‘east wind’; akµi:namu¿tu¿ ‘for the east wind to blow’

Ktn  kµimika

Lui  kµí:mik ‘eastward’

Gab  komí ‘east’

 Miller 1967 307a, 307b *kµin, kµi ‘north’

 Iannucci 085 *kµi- ‘north, cold’

kµi-08

vagina, vulva

Mono  tekµi

Kaw  wïkabï

Ute  wïkïppï

 Miller 1967 448 *kµi ‘vagina’

 Iannucci 084 *-kµi ‘vagina’

kµi-09

acorn / bellota

SP  kµiya- : kµiyapï ‘scrub oak’

Ute  kµiappï ‘oak tree’

Hopi  kµiºvi (kwiº¥ap-) ‘scrub oak’; kµiºvitïva ‘acorn’ (with tï-29)

Ser  kµi:h¢ ‘oak sp. or its acorns’

Ktn  kµïya© ‘acorn sp.: medium-sized, from mountains, edible; also the tree’

Cah  kµíñil¥ ‘Black Oak, Quercus kellogii, or its acorns’

Cup  kµínil¥ ‘Q. kelloggii or its acorns’

Lui  kµí:la ‘Q. kellogii or its acorns’

Gab  kµar

Tbl  wa¿ant ‘type of oak tree, its acorn’ (vowel is wrong)

 Miller 1967 001 *kµi, *kµini ‘acorn’

 Munro 081 *kµí:yi-la ‘oak sp.’

kµi-10

smoke / humo

Mono  kukkuhi”

NP  kµitta

Sho  kµi:ppïh . kukkµi:ppïh (acc. ~a)

WSh  kµi:ppïh (acc. ~a)
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TSh  kukkµi:ppïh . kukkµi:ppi

Kaw  kµihi- ‘to smoke, be smoky’

SP  kµi:”-

Chm  kµihipa . kµihipi

Ute  kµi:ppï ‘smoke, haze’

Hopi  kµi:ciºµ (kµic-); kµi:kµici ‘to be smoking’; kµi:kµita ‘to purify with juniper leaf smoke’;

kµi:tan|ta (pl. ~tota) ‘to be purifying with juniper leaf smoke’

O’o  ku:bs ‘dust, smoke’

Cahita  bµi©ía

 VVH 035 *kµi
s
ci ‘smoke’

 Miller 1967 392a *kµi, *kuhi ‘smoke’; 392b *kµici; 392c *kuci ‘smoke’

 Iannucci 083 *kµiih . *kuhih ‘smoke’

 Lionnet 121 *kµici ‘humo’

kµi-11

worm, caterpillar / gusano

SP  nakkµicu- ‘worm’ : tïpinakkµicuci ‘earthworm’

Eud  hícir|a (gen. ~te, ac. ~ta); hícire (pret. ~ke, ac. ~) ‘tener guzanos o agusanado’ (cognates?)

Gua  ihkucíwa (ih- is a moribund noun prefix, but ku is expected reflex)

Tar  ku©íwari

Cahita  bµí©ia

Cora-JM  ©ú¿inu (pl. ©u¿inút¥e)

Cora-MN  ©ú¿ihnu (pl. ©u¿inú)

Huich  kµíci

Pipil  kµilin

 Miller 1967 475 *kµic ‘worm’

 Lionnet 120 *kµici ‘gusano’

kµi-12

to say / decir

Mono  tï:kkµï: ‘to say s.th. to (vt.)’

NP-Yer  tï:kkµihi ‘to tell’

NP-McD  tï:kkµi ‘to tell’

Sho  yekµi” ‘to say s.th. (sg.subj.)’; ni:kµih ‘to say, tell (vt.)’

WSh  yïkµi”

Com  yïkkµi-/h ‘to say (vi., with particle me, sg.)’; ni:kkµi-/h ‘to say to s.o. (with particle me)’

TSh  yïkµi” . yukµi”; yïkµiºkïn . yïiºkïn ‘to say to, tell’; ni:ºkïn ‘to say, tell’; te:wiºkïn ‘to tell’;

nukµiºkïn ‘to tell, say to’

kµi-13

mud / lodo

Gua  wasá ‘barbecho’ (vowel is wrong)

Tar  wesogá (L) / wisogá (Ht); wisó ‘hacer lodo, batir lodo’ (Ht)
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Tubar  kµisót

 Lionnet 124 *kµiso ‘lodo’

kµi-14 (moved to kµi-02)

kµi-15

skin / piel

Gua  wi¿cí

Tar  wi¿©í (L) / wi©í (Ht)

Tubar  kµici- . kµicirán

 Lionnet 122 *kµici ‘piel’

kµi-16

to be hungry / tener hambre

O’o  sbihugk

NT  bíúgimu

ST  -biu¿

 Bascom 007 *bíhugimu ‘to be hungry’

kµï-01

big / grande

Gua  werumá (rdp. wewéruma); werú ‘mucho’; weré (rdp. we¿weré) ‘ancho’; weiká ‘mucho’;

weisá ‘muchas veces’ (also at wï-01)

Tar  wa¿rú ‘grande, mucho’ (L) / warú ‘grande, mucho, muy’ (Ht) (also at wï-01); we ‘muy,

mucho’ (also at wï-01); wéri . e¿wéri . o¿wéri ‘grandes, largos’ (L) (also at wï-01); wékami ‘las

viejas’ (sg. wiráami) (Ht) (also at wï-01)

Cahita  bµé¿uru (pl. bµé:re); bµé:ka- ‘ancho’

Huich  kµí ‘mucho’ (cognate?)

 Miller 1967 039d *kµe ‘big’

 Lionnet 127 *kµiru ‘grande’

kµï-02 (*kµïsïC (AMR))

to carry / cargar

Mono  kµitta ‘to surround, go around (vt.)’

NP-Yer  ggµïhï

NP-McD  kµïhï

Sho  kµïappïh . koappïh (acc. ~a) ‘corral, fence, antelope surround’

Com  kµïhï-/h ‘to catch, to capture’

TSh  kµï:” . kµï:n ‘to catch’

Kaw  kµi©i- ‘to pile up’

SP  kµï(h)ï- ‘to take (sg.obj.)’

Hopi  kµïsï ‘to receive, take, pick up’; kµïsiva ‘to bring it’

Tbl  wïkït (i. ïwïk) ‘to get, catch, grab’; wi:šat (i. iwiš) ‘to rope, catch (vt.)’
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O’o  bïhï ‘get (sg.obj.)’

Cora-MN  rá¿a©uen¥i ‘he is going to take it away’

Huich  kµe= : kwe:=. ‘llevar algo largo y sólido’

CNah  kµi (pret. ~k) ‘to take s.th. or s.o.’ (vowel is wrong)

Pipil  kµi (pret. ~h) ‘to grab, snatch, take’ (vowel is wrong)

 VVH 052 *kµï(sï) ‘to take, get’

 Miller 1967 076 *kµe ‘carry’

 Iannucci 088 *kµïha ‘to catch, take’

kµï-03 (*kwïtï (AMR))

to rise, to get up / levantarse

SP  kµïtï

Ute  kïtïkki

Ser  kµï:¢q

Ktn  kµï©ïk ‘to stand up’

Cah  -kµé¿eqe-

Cup  kµêlëyaxë- ‘to get up, be cured’

Lui  kµóta/i- ‘to get up, recover (vi.); to get s.o. up, revive, cure; to lift s.th. (vt.)’; kµutá:- ‘to be

awake, wake up’

Cora  áh©esi ‘Get up!’

 Miller 1967 347 ‘kµet ‘rise, get up’

 B&H *kµa- ‘to wake’

kµï-04

iguana / iguana

Huich  kecé : ke:.cé:.

CNah  kµecpalin

Pipil  ku:kµecpal

 C&L 090 *kµëc ‘iguana’

kµï-05

skin, leather / piel

Hopi  kµe:wa ‘belt’ (cognate?)

CNah  kµe£aš£i

Pipil  kµetaš|ti (poss. -~) ‘leather’

 C&L 149 *kµëtaš- ‘skin, leather’

kµï-06

skirt / naguas

Cahita  kµá¿arim

CNah  kµe:i|£ (pl. ~me¿); kµeša:n£i ‘skirts, packing bags’; -kµeša:nko ‘lap’

Pipil  kµe:yit

 C&L 150 *kµe:y(V)- ‘skirt’
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la-01

goose / ganso, ánsar

Cah  lá¿la

Cup  lê¿ël

Lui  lá¿la

 Munro 050 *lá:¿a-la

ma-01 (*mata, *mati (AMR))

tick / garrapata

NP  matapi ‘wood tick’

Kaw  mu:¿ma:ci

Chm  matavi

Ute  matta©i

Hopi  mà:ca (pl. màmcat)

Ser  ma¢a|¢ (pl. ~m) ‘wood tick’

Cah  má©il¥ (pl. mášl¥am) ‘tick, flea’

Cup  má©il¥ ‘wood tick’; má©iƒ|at (pl. ~tam) ‘bat’

Lui  amá©a

O’o  mamƒ

Gua  macá

Tar  ma©á

Cahita  té:mai

Huich  máte

CNah  atemi£ ‘louse’ (cognate?)

 B&H *mac-? ‘tick’

ma-02 (*mata, *mati (AMR))

to know / conocer, saber

Mono  pumma:ci ‘to recognize’

SP  mai”- ‘to find, discover’

Ute  ma:i ‘to see (have found), find’

Hopi  mà:takna ‘to display it’; ma:ciwa (pl. mamaciwya) ‘to be named’; ma:ciw|ta (pl. ~yïºµa) ‘to

be visible’

Ser  ma:¢ (ma:¢ï-) ‘to hear, listen to’

Ktn  ma© ‘to hear (also know?)’

Lui  mí . míx- ‘to be’; mí:yu ‘hello’

Tbl  ma:gït (i. amak) ‘to know’; ma:ginat (i. ama:gin) ‘to teach’; mainït ‘to do’

O’o  ma:© ‘to learn, find out, know, recognize’; maƒ©am ‘to teach’

NT  máátï ‘he knows’; maí ‘he knew’

ST  -ma:t ‘he knows’

Eud  mástiawa|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘enseñar’

Gua  maci|ná (~má) ‘conocer, saber’

Tar  ma©í ‘ver, saber, conocer’; ma:©i ‘verse, lucir, amanecer, enseñar’ (ElF)
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Tubar  may- ‘saber’; mayturát ‘había sabido’

Cahita  mahtía ‘enseñar’

Cora-JM  ramµa¿at¥é ‘he knows him’; wá¿amµaht¥e ‘he knows them’

Cora-MN-ST  wá¿amµaht¥e ‘he knows them’

Huich  má= ‘conocer’; máte= : má:te=. ‘saber, conocer’

CNah  mati (ma©-, pret. ma¿ . mat) ‘to know s.th.’; ma©tia: ‘to learn, study (vr.); to teach s.o.

(vt.)’

Pipil  mat|i (pret. ~ki) ‘to know’

 VVH 025 *mati ‘to know’

 Bascom 142a *má:tï ‘he knows’; 142b *mái ‘he knew’

 Miller 1967 249 *ma, *mai, *mati, *maci ‘know’

 B&H *mí- ‘to be’ (cf. mi-03)

 Iannucci 093 *mayï(h) ‘to find, become, be, do’

 C&L 095 *mati ‘to know’; 165 *ma©tia ‘to teach’; 249 **ma:ti ‘to know’

 Lionnet 142 *matï . *mac-i ‘saber’

ma-03 (*ma¿ci¿ (AMR))

to emerge, come out / salir

Sho  maittïnka ‘outside’

WSh  maittïnkah(tïn) ‘outside, outdoors’

SP  mayaºa- ‘to appear, come to view (pl.)’ (AMR)

Chm  ma(w¿)wisi (sg.) ‘said of the sun, star, etc., emerging as an animal from its den’; maya:ºa

(pl.) ‘said of a constellation or group of stars’ (AMR)

Hopi  ma:cìlti ‘to become visible, appear’

Ser  maiha¿ ‘to give birth to’; maih|¢ (pl. ~am) ‘young one, youngster, child’; -mai|r (pl. -~ham)

‘son, child’

Ktn  mayha¿ ‘to give birth’; may|hac (pl. mamayham, poss. -~r . -~ha) ‘child’

Cah  mal¥u ‘to give birth, lay eggs’; -mal . -mal¥ . -ma ‘diminutive’ : ékµašmal (pl. ~em) ‘boy’;

náwišmal . náwišmal¥ (pl. ~em) ‘girl’; súºamal (pl. súsºamal¥em, poss. -súºama) ‘daughter of a

man’

Cup  -mal ‘diminutive’ : nawíšmal ‘girl’

Lui  -mal . -may ‘diminutive’

O’o  ma:si ‘to emerge, appear (as a newborn or as the sun at dawn)’

NT  maáši ‘to appear’

ST  ma:ši- ‘to appear’

Gua  ma¿cíwa (ma¿ciréma); ma¿ci ‘outside’; ma¿cihena- ‘to come out, for the sun to come out’

Tar  ma©í ‘(cps.) visibilidad, luz’; ma¿©i ‘outside’; ma¿©ina ‘to come out, to be born’; ma¿©ira ‘to

discover’

Cahita  má:©i ‘hay luz’

Huich  maciïkï= : má:.ciïkï=. ‘claro, visible’

 VVH 036 *ma
s
ci ‘to appear, come to light’

 Bascom 141 *má:si ‘to appear’

 Miller 1967 261 *maci, *masi ‘light’

 B&H *-ma-l? ‘diminutive suffix’
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 Lionnet 131 *maci ‘haber luz’

ma-04

scorpion / alacrán

Cah  mánisal¥ . mánisa ‘little scorpion’ (cognate?)

Gua  mahcirí

Tar  ma¿ikúani

Cahita  má:©il (pl. ma©ílim)

ma-05 (*ma:sat (AMR))

deer / venado

Hopi  mà:saw ‘Màasaw, Lord of the Fourth World’ (cognate?)

Cup  má:sivët ‘sacred treasure of the lineage, plant used in making sacred bundle’ (cognate?)

Lui  má:ƒavut ‘ceremonial bundle’ (cognate?)

Gab  máƒavot ‘(sacred objects)’ (cognate?)

Eud  masót (gen. máste, ac. másta)

Gua  mahói

Cahita  má:so

Cora  mµašá

Huich  máƒá

CNah  masa:|£ (pl. ma:masa¿ . ~me¿)

Pipil  masa:|t (poss. -~w)

 Miller 1967 125 *mas ‘deer’

 C&L 042 *masa:- ‘deer’; 305 **maso ‘deer’

 Lionnet 140 *maso ‘venado’

ma-06

to fear, to be afraid / temer, tener miedo

Mono  masitot ‘to have one’s hair stand up (as in fright), to bristle’ (cognate?)

Hopi  mamqasi; maqasi ‘fear, fright’

Ser  tiïªmq (with tï-40?)

Ktn  tïhmïk ‘to be afraid, be constipated’ (with tï-40?)

Gua  maha|ní (~má)

Tar  mahá

Cahita  máhwe

Cora  raatamµári ‘he chased it away’

Huich  makáƒe= : ma:.káƒe=.

CNah  maw(i)

Pipil  mahmawi (pret. mahmawki)

 Miller 1967 167 *ma ‘fear it’

 Lionnet 132 *mahawa ‘tener miedo’

ma-07 (*mala (AMR))
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child / hijo/a

Hopi  ma:na (pl. mamant) ‘girl’

O’o  maþ (pl. ma:maþ) ‘woman’s child’

NT  mára ‘offspring’; marádï ‘his offspring’

ST  mar ‘offspring’; mara:d ‘his offspring’

Eud  márwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hija (lo dice el padre y no la madre)’

Gua  malawá . maláwa ‘hija’; te¿marí ‘muchacho, joven’

Tar  mará ‘hija del padre’

Tubar  malít ‘cría de venado’

Cahita  má:la ‘hija’

 VVH 084 *mala ‘child’

 Bascom 145ab *mára (pl. *ma:mára) ‘offspring’; 145c marádï ‘his offspring’

 Miller 1967 086 *mal, *ma ‘child’

 Lionnet 137 *mara ‘hija del padre’; 138 *marici ‘cría de venado’

ma-08 (moved to ma-07)

ma-09

to be situated (like liquid or mass obj.) / estar (como líquido, u obj. agregados)

NP  manni ‘become, be’

Gua  maní (manimá) ‘estar’

Tar  maní ‘estar en un recipiente, estar boca arriba un recipiente’

Cahita  máne ‘estar (líquido u obj. agregados)’

Huich  mane= : mane:=. ‘puesto, tendido (múltiple)’; mana= : mana:=. ‘poner, tender, estirar

(múltiple)’

ma-10

to cover / enterrar

Com  mana¿kkoro:mi-

SP  -ma¿ni (all examples are with reflexive na-)

Tbl  masat (i. amas); ma:sat ‘bag’

O’o  ma¿iƒ|p (def. ~, hort. ~p(¡)); ma¿i ‘pit roast’; mamma¿ikuþ ‘roasting pit’

Eud  meitémo|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘echar a tatemar mezcal’; temó|n (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  mahi|ná (~má) ‘to bury; to cook in the ground . enterrarlo; tatemar, cocer comida (p. ej.

agave) en la tierra’

Tar  má ‘cocer al horno’

Cahita  má:¿a

CNah  man|i (pret. ~ka) ‘for s.th. flat to cover a surface, as water in a shallow pan, etc.’

Pipil  man|a (pret. ~ki) ‘to cook, to boil (cook in water)’

 Miller 1967 108 *ma ‘cover (vb.)’

 Lionnet 129 *ma ‘cocer al horno’

ma-11
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father / padre

O’o  ma:m ‘one’s father (in a clan of the buzzard moiety)’

Eud  mási (gen. -ke, ac. ~) ‘tener padre la hija’

Gua  ma¿má ‘abuelo (padre de una mujer)’

Tar  marí . maré- ‘padre de la hija’

ma-12 (*makaC (AMR))

to give (food), feed / dar (de comer)

Mono  maqqa

NP  makka

Sho  maka”

WSh  maka

Com  maka-/h

TSh  makan . maka” ‘to give (usually, but not necessarily, food), feed’

Kaw  maka-

SP  maka

Ute  makai

Hopi  maqa ‘to give sg.obj. to’; mamqa ‘to be in the process of giving sg.obj. to’; makiwa ‘to be

given; gift’; namqa ‘to take s.th. for oneself; (pl.) to take sg.obj. for oneselves as a single group’;

namqana ‘for two people to give each other their portion’

Ser  maqai; na:mq ‘to distribute, give out, give to several people’

Ktn  mak ‘to give’

Cah  -máx-

Cup  maxa- ‘to give’; námxalayka ‘to the store’; nêmëxë- ‘to sell, give as gift’ (1st vowel

unexpected)

Lui  námxa- ‘to give to several people, distribute’

Gab  maxá-

Tbl  mahat (i. amah) . mahi:nat (i. amahi:n) ‘to give’

O’o  ma:|k (def. ~, hort. ~k¡)

NT  maakí- ‘to give’; maákai ‘he gives’; maá ‘he gave’

ST  makí-; ma:k ‘he gives’; ma: ‘he gave’

Eud  nemák|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘vender’; nemík|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Tubar  maka (fut. ~lák); mika- (fut. ~sam, imp. mikán . ~in) ‘dar, repartir’

Cahita  máka; mí:ka ‘regalar’

CNah  maka ‘to dose oneself, take s.th. like medicine (vr.); to give (vt.)’

Pipil  mak|a (pret. ~ak . ~) ‘to give; to punish’

 VVH 083 *ma
s
ka ‘to give’

 Bascom 139a *má:kai ‘he gives’; 139b *ma:kí- ‘to give’; 139c *má: ‘he gave’

 Miller 1967 196a *maka ‘to give’

 B&H *max- ‘to give’

 Iannucci 091 *ma(h)ka ‘to feed, give’

ma-13 (*maX (AMR))
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hand / mano

Mono  ma¿ ‘hands, front paws’

NP  mai

Sho  mo¿o; ma- ‘with the hand, not grasping (instr. pref.)’

WSh  mo¿o

Com  masuka:-/h ‘to feel with the hand’

TSh  mo¿o

Kaw  ma- ‘with the hand (instr. pref.)’

SP  mo¿o- . ma- . ma”-; ma- (instr. pref.)

Chm  mo¿o; ma- (prefix found in many words having to do with the hand: makïwa: ‘little finger’;

mancivï ‘lower arm’; masï: ‘finger’; masico¿o ‘fingernail’; matogo ‘thumb’; ma¿uravi ‘middle

finger (early)’ [sic]

Ute  mo¿opi, ma©a¿wai ‘extend one’s hand’; ma©okµai ‘knead, press together with hands’

Hopi  ma- . -ma (ma:- . ma-) ‘hand, arm’

Ser  -ma (-ma:-) ‘hand; finger; forearm, wing’

Ktn  ma|c (pl. ~m, poss. -~)

Cah  hémal (poss. héma¿) ‘arm, hand, finger’

Cup  -ma

Lui  mat (poss. -má:) ‘hand, arm, foreleg’; má:malu- ‘to handle’

Gab  -mán (pl. -máman)

Tbl  ma:|l (poss. ~n); ma:d
z
on ‘arm’

O’o  ma- ‘(prefix on verbs having to do with the hands)’; matk ‘palm of the hand’ (with ta-33)

NT  matáka ‘palm of the hand’ (with ta-33)

Eud  mamát (gen. mánte, ac. mánta) ‘mano, dedo y hasta a todo el brazo llaman mamát’

Gua  ma- es parte de matála ‘palma’; makúsa ‘dedo de la mano’; marikí ‘cinco’; y otras palabras.

Cahita  mámam

Cora  mµáhka¿a

Huich  mamá : ma:má. ‘brazo, mano’

CNah  ma:i£

Pipil  -mey, -me:y ‘hand (hand and and forearm), branch, sleeve, handle’; mah- . ma:- ‘hand (in

compounds)’

 VVH 128 *ma ‘hand’

 Bascom 148 *matáka ‘palm of the hand’

 Miller 1967 215 *ma, *mo¿ ‘hand’; 314 ma-taka ‘palm of the hand’

 Iannucci 090 *ma(h)- (instr. pref.), *mo¿o (n.) ‘hand’

 C&L 078 *ma:(y)(V)- ‘hand’; 242 **ma: ‘hand’

 Lionnet 128 *ma ‘mano’

 Munro 060 *ma-t ‘hand’

ma-14 (*map- (AMR))

palm of the hand

Mono  mape:ta

NP  mappita

WSh  mappana
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TSh  mappana

Ute  mappayapi

Hopi  mapqölö

ma-15

five / cinco

Mono  manïkittu . manïki:

NP  maniki¿yu

Sho  manaikihtïn, sï:mahtïn ‘ten’

WSh  manaikihtïn

TSh  manaki . manïki

Kaw  manïkiyu

SP  manniki-

Ute  manãkiini

Ser  mahaª¢

Ktn  maha©

Cah  namekµánaº

Cup  nëmakµánaºax

Lui  mahá:r

Gab  mahár

Eud  márki, márkis ‘cinco veces’

Gua  marikí

Tar  marí

Tubar  mamunír

Cahita  mámni

CNah  ma:kµi:lli

Pipil  ma:kµil

 Iannucci 092 *manïki(h) ‘five’

 C&L 062 *ma:kµi:l-li ‘five’

 Lionnet 128 *mamuni . *mari ‘cinco’

ma-16

ten / diez

NP  mano¿yu (cognate?)

Eud  mákoi; mákois ‘diez veces’

Tar  makói

CNah  ma£ak£i (cognate?)

 Lionnet 135 *makoi ‘diez’

ma-17

thigh / muslo

Cahita  má©am

CNah  mec£i ‘thigh, leg’
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Pipil  mec- ‘leg (in compounds)’

 Miller 1967 436 *mac ‘thigh’

ma-18

to hit / golpear

Cup  máxiš ‘acorn flour’

Lui  má:xi- ‘to grind acorns on a metate’; má:xiš ‘acorn flour’

CNah  maga ‘to hit (vt.)’

Pipil  maka (pret. ~k) ‘to punish’

 Miller 1967 233 *mak ‘hit’

 Munro 001 *má:xi-š ‘acorn flour’

ma-19

four / cuatro

Ser  ma¿kuvik (pl. ~am) ‘nine, (pl.) nine of them’

Ktn  makaveykï ‘nine’

NT  maakóva, mamaákova ‘eight’

ST  ma:kov

Cora  mµá:kµa

 Bascom 140 *ma:kóvai ‘four’

 Miller 1967 512 *mako ‘four’

ma-20

ashes / cenizas

Hopi  tï:ma ‘ground lime, kaolin’ (with tï-12, cognate?)

O’o  matai (distr. mamtai)

NT  mátai

ST  matai

Cora  rašú¿umµare ‘he made him sooty’

 Bascom 147 *matái ‘ashes, lime’

 Miller 1967 011 *mat ‘ashes’

ma-21 (*mataR (AMR))

grinding stone / metate

NP  matta

Kaw  maraci

SP  mata- : mataci

Chm  mara

Ute  mata©i

Hopi  mata, matà:ki ‘mano (for grinding stone)’

Cah  málal, -malmála- ‘to be flat (of a surface of truncated sphere, e.g., grinding stone)’;

malmálawet ‘flat one (not spherical)’

Cup  malál (poss. -maláki¿a)
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Lui  malá:l

Tbl  mana:l

O’o  ma©©uþ

NT  móúturai ‘metate’

ST  mattur ‘metate’

Eud  metát

Gua  mahtá

Tar  matá

Tubar  matát

Cahita  máta

Cora-JM  mµatá

Cora-MN  mµa:tá

Huich  matá : ma:tá:.

CNah  me£a|£ (pl. ~tin . ~me¿) ‘stone slab for grinding cornmeal, metate’

Pipil  met|at (poss. -~) ‘quern, metate’

 Bascom 143 *máhuturai ‘metate’

 Miller 1967 283 *mata ‘metate’

 C&L 076 *më£a- ‘grinding stone’; 239 **mata ‘grinding stone’

 Lionnet 141 *mata ‘metate’

 Munro 072 *malá:-l ‘metate’

ma-22 (*masaR (AMR))

feather / pluma

Hopi  masa (pl. mamsa) ‘wing’

Ser  maha:© (poss. -maha¿ . -mahu¿) ‘feather, wing’

Ktn  mahac ‘wing’

Cah  másil¥ ‘fern’

Cup  máƒil¥ ‘fern’

Lui  máƒla ‘fern sp., Woodwardia radicans’

Gab  -máƒan ‘alas’; amáƒarot ‘uno que tiene alas’

Gua  ma¿sá

Tar  ma¿sá . -mísa

Tubar  masár . masát ‘pluma, aleta pectoral’

Cahita  mása (pl. ~m (C)) ‘ala’

Cora  mµa¿askïbaúri

Pipil  -maš ‘pubic hair (obscene)’; -mašak ‘groin’; mašta|t (poss. -~w) ‘loincloth’

 Miller 1967 466 *masa ‘wing’

 Lionnet 139 *masa ‘pluma’

 Munro 042 *má:ƒi-la ‘fern sp.’

ma-23

centipede / ciempiés

O’o  maihog¡ (pl. mamaihog(¡))
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Eud  másiw|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  ma¿yaká

Tar  ma¿a©íri

Tubar  mahará

Cahita  masía

Cora-JM  náhse¿eve¿eme

Huich  maiƒéka : mai.ƒé:ka.

CNah  mašal|li (pl. ~tin) ‘earwig’ (cognate?)

 Miller 1967 082 *ma ‘centipede’

 Lionnet 130 *ma-siwa . *ma-yaka ‘ciempiés’

ma-24 (moved to ma-10)

ma-25

agave / maguey

Eud  meit (gen. méite, ac. méita) ‘mezcal ya tatemado’

Gua  mahí ‘agave, mescal’

Tar  mé . ma- . mi- . méke

Tubar  mañít

Cora-JM  mµéih

Cora-MN  mµáih

Huich  mái ‘mezcal’

CNah  me£ ‘century plant, maguey, member of the Agave family of plants (most commonly those

cultivated for the production of pulque and mezcal’ (cognate? also at mu-19)

HuaN  me£

 Miller 1967 003 *ma ‘agave’

 Lionnet 133 *mahi ‘mezcal’

ma-26

mountain lion / león

O’o  mawid (pl. maipid . mamwid)

NT  mavíd¥i

ST  mavi:d¥

Eud  mavír|i (gen. ~ote, ac. ~ota)

Gua  mawiá ‘gato montés’

Tar  ma¿wiyá

Cora  mµáhye (pl. mµahyét¥e)

 Bascom 149 *mavídi/a ‘puma’

 Miller 1967 291 *ma ‘mountain lion’

 Lionnet 143 *mawiya ‘león’

ma-27

dove / torcacita
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Chm  makahiovi ‘domestic pigeon’

Ser  maqa|hµt (pl. ~hum)

Ktn  makaho|t (pl. ~m); makahoaï|t (pl. ~m) ‘dove sp.: bigger’

Cah  máxayil¥ . máxil¥ (pl. ~em)

Cup  mëxíl¥

Lui  mixé:l

Gab  makáho’

 Miller 1967 139 ‘dove’

 Munro 036 *maxé:-l ‘dove’

ma-28

palm tree / palma, palmera

Chm  mamau¿utampï; mahavï ‘tree’ (P) (cognate?)

Ser  mama|hu¢ . mama|hµ¢ (pl. ~hum)

Cah  máwul (pl. ~em)

Cup  má:wal

Lui  má:xµal . má:xul

Gab  máhar ‘(one) zacate plant’; distr. mamáhar ‘grass, zacate, rama’

O’o  ma:hagam

 Munro 089 *má:xµa-l ‘fan palm’; **má:hawa-l (?)

ma-29

to carry / llevar

CNah  -máma ‘to bear s.th., to carry s.th. on one’s shoulders, to govern s.o.’

 C&L 025 *ma:ma ‘to carry’

ma-30

spindle / huso

CNah  malaka£ ‘spindle, bobbin, spiral’

Pipil  malaka|t (poss. -~w)

 C&L 158 *malaka- ‘spindle’

ma-31

to throw / tirar

O’o  ma¿ihin ‘to hit obj. once by throwing s.th. at it’

NT  máíšai ‘to throw at’; máhi . mááhi ‘he threw at’

ST  ma¿ías ‘to throw at’

CNah  mi:na ‘to shoot arrows, to pierce s.o. with arrows’

Pipil  mi:ma ‘to shoot with an arrow’; mi:t ‘bow and arrow’

 Bascom 150a *ma¿íhisai ‘to throw at’; 150b *má¿ihi ‘he threw at’

ma-32

grass mat / metate
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O’o  main (pl. mamain, distr. ma¿main) ‘sleeping mat’

NT  máíñi

ST  maiñ

 Bascom 144 *máinai.ï ‘grass mat’

ma-33

to twist / retorcer

CNah  £amali:na ‘to roll thread on the thigh’; malaka£ ‘spindle, bobbin, spiral’ (cognate?)

Pipil  mali:n|a (pret. ~) ‘to twist, twist string’

ma-34

toloache, jimson weed, datura

Chm  momompï (cognate?)

Ser  ma:ni©

Ktn  manic

Cup  mánit

Gab  mánet

ma-35

to wash hands, face / lavarse las manos, la cara

Hopi  ma:vaq|ta (pl. ~tota) ‘to wash the hands’

Ser  ma:va¿q ‘to wash the face’

Cup  mávë- ‘to wash face’

Lui  muvá:y- ‘to wash one’s face’

ma-36

to rub / frotar

Ser  mava¿ ‘to rub’

Cah  -mávay- ‘to rub’

Lui  mávi- ‘to scrape or gather up with the hands’

ma-37

to help / ayudar

Ser  mamayïvq ‘to help’

Cah  mámayaw- ‘to lend a hand, to help (a person)’

Cup  mámayu- ‘to help’

Lui  má:mayu- ‘to help’

ma-38

to fall over / caerse

Ser  manam¿-q ‘to fall down’

Cah  mána/i- ‘to fall down (rolling), roll, stumble over (a globular object)’

Cup  mánë- ‘to roll, fall off, stumble’; manániºiyqal ‘he fell over by accident’
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Lui  má:na/i- ‘to stumble and fall, roll down (vi.); to roll s.th. heavy downhill (vt.)’

ma-39

to turn, change / cambiarse

Ser  manumq ‘to turn (on axis), turn over, around, into, change, change into’

Cah  méni- ‘to turn over, roll, turn around; to turn into (an animal or different color)’

Cup  mênë- ‘to dress up, change clothes’

ma-40

younger parallel uncle, FaYoBr / tío paralelo menor

Ser  -maq ‘younger parallel uncle: FaYoBr, FaYoM//Co, FaMaXCo, StFa, MoYoSiHu,

MoYo//CoHu’

Ktn  makay ‘uncle’

Cah  -mas

Cup  -mëš ‘father’s brother, FaYoBr, FaMaXCo’

Lui  -máƒ

Gab  -máƒ

ma-41

woman’s parallel nephew, niece / sobrino/a paralelo/a de mujer

Ser  -mašt ‘woman’s parallel nephew, niece (other than YoSiCh, HuBrCh, which is -nïm = nï-07):

WoOlSiCh, WoOlF//CoCh, WoFXCoCh, WoStCh, HuOlBrCh, HuOlM//CoCh, HuMXCoCh’

Ktn  -mahcit (pl. ~am) ‘nephew of a certain type, poss. through sister’

Cah  -máti . -mati¿ (pl. -máti¿im) ‘niece’

Cup  -mátisma ‘woman’s nephew, WoOlSiCh, MaFCoCh’; -matíma ‘man’s niece or nephew,

MaSiCh, MaFCoCh [= man’s cross nephew, niece]’

ma-42

to suck (as a shaman) / chupar (como exorcista)

Ser  maiñ

Cah  -máyew-

Lui  mayíw- ‘to doctor s.o.’

Huich  márá¿akámé : márá¿a:.kámé ‘cantador, shaman, curandero’; maríkïkãi ‘adivino,

matacaballo’

ma-43 (moved to ma-22)

mi-01

to give food to / dar de comer

Cora  raatamíhsin ‘he is going to feed it to him’; also the allomorphs -mi-, -míkµa-

Huich  mikµa= ‘mantener, dar de comer’

 Miller 1967 196b *mika ‘give’
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mi-02 (moved to mo-05)

mi-03 (moved to mu-01)

mi-04 (moved to mu-17)

mi-05

near / cerca

Hopi  -mi ‘to, toward’

Ser  -mia¿ ‘with, accompanying’ (also at ma-44)

O’o  mia (distr. mi¿imia)

 B&H 151 *miá- ‘near’

mi-06 (*miyaC (AMR))

to go / ir

Mono  miya

NP  mia

Sho  mia

WSh  mi¿ah . miah ‘to go, walk, leave’

Com  mia- . mi¿a-/Å

TSh  mi¿a . mia . mi¿ah . mi¿a” ‘to go, walk, march; to get, become’

SP  mia- ‘to travel, journey (pl.)’

Ser  mii (mia:-)

Ktn  mi

Gab  mya-

Tbl  miyat (i. i:miy)

Huich  mie= . míe/hó= : míe/hó:=.

 Miller 1967 197 *miya . *mi ‘go’

 Iannucci 101 *mi¿a ‘to go, walk’

mï-01 (*mïca (AMR))

moon / luna

Mono  tamï¿a . tatmï¿a

NP  mïha

Sho  mïa (acc. ~i)

WSh  mïa . mï¿a

Com  mïa

TSh  mïa(cci) ‘moon, month’

Kaw  mïaci . mïa

SP  mïa”- : mïattokuci ‘moon, month’

Chm  miarogopici, mïanci ‘month’

Ute  mïattako©i

Hopi  mï:yaw
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Ser  mïa:¢

Ktn  mïa©

Cah  ménil¥

Cup  mênil¥

Lui  móyla

Gab  mwar

Tbl  mï:yal ‘moon (especially new moon), month’

O’o  maƒad (vowel is wrong)

NT  masádai

ST  masa:d

Eud  mecát (gen. méte, ac. méta)

Gua  mecá

Tar  me©á

Tubar  macát

Cahita  mé:©a

Cora-JM-MN  máškïra¿i

Cora-ST  máškïre’

Huich  méca

CNah  me:c£i

Pipil  me:cti

 VVH 158 *mïya ‘moon’

 Bascom 146 *masádai ‘moon’

 Miller 1967 286b, 286a *meca, *mea ‘moon

 Iannucci 102 *mï¿a(h), *mïha(h) ‘moon, month’

 C&L 109 *me:c- ‘moon’; 253 **mï:ca ‘moon’

 Lionnet 145 *mïca ‘luna’

 Munro 073 *mê:yi-la

mï-02

far / lejos

O’o  mï:k (distr. mï¿ïmïk)

NT  -mããka

ST  mï:k

Eud  mekú

Gua  mehká

Tar  meká

Cahita  méka

CNah  we¿ka

 Bascom 161 *mãka ‘far’

 Miller 1967 165 *meka ‘far’

 C&L 058 *wëhka ‘far’; 306 **mï(h)ka ‘far’ (PA *w represents lenited **m.)

 Lionnet 146 *mïka ‘lejos’
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mï-03

to kill sg.obj. / matar sg.obj.

Ser  mïmï¿q ‘to die, be ill, sick hurting (sg.)’; mïmï¿kin ‘to hurt (sg.obj.)’

Tbl  mï’gat (i. ïmï:k . ïmï¿ïk) ‘to kill’

O’o  mu¿a- (def. mua, hort. mua¿i) . mï¿a- ‘to kill obj.’

Gua  me¿|áni (~rimá) ‘matar (sg.obj.)’

Cahita  mé¿a ‘matar’

Cora  rame¿en¥í ‘he’s going to kill him with a knife’

Huich  mï= ‘morir’; mi= ‘matar a uno’; mi¿á= ‘matar (imperativo)’

 VVH 085 *mï¿a ‘to kill’

 Miller 1967 128d *me ‘die’

 Lionnet 144 *mï¿a . mïr-i ‘matar’

mï-04

to die / morir

Ser  mïªkaªn ‘to kill sg.obj.’

Ktn  mïk ‘to kill, hit’

Cah  -mékan- ‘to kill’

Cup  mêqë- ‘to kill’

Lui  mókna- ‘to kill, beat’

Gab  moká- ‘matar’; moyók- ‘to die’; motáy- ‘doler’

 Miller 1967 128d *mek ‘die’

 B&H *mëq- ‘to kill’

mï-05

to burn / arder

Hopi  mïki ‘warm from heating or artificial energy source’

O’o  mï|hï (def. ~i, hort. mï:¿i) ‘to burn in a single fire’

NT  mãíd¥e ‘to burn s.th.’; mïihími ‘it is burning’; níhi . mïí ‘it burned’

ST  mïid¥a- ‘to burn s.th.’; mï:him ‘it is burning’; mïi ‘it burned’

Pipil  mimilaka (pret. ~k) ‘for the fire to burn’

 Bascom 159a *mïihímïvi ‘it is burning’; 159b *mãhida-/i- ‘to burn s.th.’; 159c *mãhi . mãi ‘it

burned’

mï-06

to run, go walk (sg.?) / correr, ir, andar (sg.?)

Hopi  mï:na ‘to be flowing’

Cah  -meye ‘to turn, curve, get crooked, twist (vi)’ (cognate?)

Lui  món- . muná: ‘to travel, come, walk, go’ (cognate? or metathesis of nï-09?)

O’o  mï|þ (def. mï:, hort. ~l) ‘to run, drive, flow, blow’

NT  mãli- ‘to run’; mãrai ‘he runs’; mïã ‘he ran’

ST  mïl¥í- ‘to run’; mï: ‘he ran’

Eud  merán (pret. méri, fut. mérce) ‘correr uno’
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Gua  -ma; -mi- ‘(suf. futuro en el sg.)’

Cora-JM-MN  -me ‘go (sg.subj.)’; -hú¿u ‘to go (pl.subj.)’

Cora-ST  -me¿i ‘go (sg.subj.)’

 Bascom 160a *mãrai ‘he runs’; 160b *mãri- ‘to run’; 160c *mã: ‘he ran’

 Miller 1967 177 *mel ‘flow, (run)’

 B&H *mën- ‘to come’

 C&L 235 **miya ‘to go’

mï-07

porcupine

Mono  mïhï

NP  mïhï

Hopi  mï:º¥aw (pl. mï:mïº¥awt)

 Miller 1967 329 *me ‘porcupine’

mï-08

gopher / tuza

Mono  mïyï / mïyu- (K)

Kaw  mïyïci

SP  mïyïn- : mïyïmpïci

Chm  mïyï

Hopi  mï:yi (pl. mï:mïyt) ‘gopher, mole’

Ser  mi:ºa|ht (pl. ~m) (cognate? vowel is wrong)

Ktn  miºaht ‘gopher, mole’ (cognate? vowel is wrong)

Cah  me:t

Cup  më:t

Lui  mó:ta

Tbl  mïyïnt (cf. syn. yïhï:dal)

 Miller 1967 202 *meye ‘gopher’

 Iannucci 103 *mïyï(N) ‘gopher’

 Munro 051 *mê:hë-ta > *mê:-ta ‘gopher’

mï-09

to twist / retorcer

Hopi  mïrï (pl. mãrïkya) ‘to twist around, curl around’; mãrïkna ‘to twist’; mïråm|ti (pl. ~toti) ‘to

become twisted together’; mïrïrï|ta (pl. ~tota) ‘to be twisting around, curling around’

Ser  mïraqq ‘become untied, loose’ (semantic reversal?)

Cah  -©eméli-n-

Cup  mêlëkµë-

Lui  móra/i- ‘to be rolled up, curled up (vi.); to put inside a container (vt.)’; mó:ra/i- ‘to dance the

tatahuila (vi.); to bore, drill fire (vt.)’

 B&H *mëri-? ‘to twist’
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mï-10

ocean / mar

Ser  mï:m|t (loc. ~p)

Ktn  mïmït ‘lake, sea’

Cah  mó:mat (Luiseño loan)

Cup  mêmët

Lui  mó:mat

Gab  mómot ‘mar, lake’

 Munro 084 *mê:ma-t ‘ocean’

mï-11

to shimmer / rielar

Ser  mïyï¿kin ‘to cause to shimmer’; mïyï:mïyï¿n ‘shimmering’

Cah  -méye- ‘to turn, curve, get crooked, twist (vi.)’

Cup  mêyë- ‘to squirm, wriggle’

mï-12

gray hair / cano

Cah  -méh¿a, méa- ‘to become gray-haired’

Lui  muxµá:la

 Munro 055 *mëhá:-la ‘gray hair’

mo-01

head / cabeza

Ser  möª:¿© ‘sacred bundle’ (cognate?); möªh|a:© (pl. ~a:m, poss. -~) ‘doll’ (cognate?)

Ktn  moha|© . muha|© (pl. ~m) ‘doll’ (cognate?)

Cup  mí¿iš ‘cattails’

Lui  mé¿iš ‘doll’; mé:la ‘head of the cattail rush’

Gab  me¿ér ‘el máƒavot [the sacred bundle]’

O’o  mo¿o (pl. mo:m¡)

NT  móo (pl. moómo); móódï ‘his head’

ST  mo’ (pl. mo:m); ma¿o:d ‘his head’

Eud  mo (gen. móte, ac. móta) ‘cabello, pelo’

Gua  mo’ó . mo-

Tubar  mo-; móar ‘cuello’

Cahita  mó¿oberi ‘sombrero’

Cora-JM  mú¿u

Huich  mo’ó : mo’ó:

 VVH 134 *mo¿o ‘head’

 Bascom 152ab *mó¿o (pl. *mó:mo) ‘head’; 152c *mo’ódï ‘his head’

 Miller 1967 218 *mo¿o ‘head’

 Lionnet 147 *mo¿o ‘cabeza’
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mo-02

to be seated (pl.) / estar sentados

Gua  mociwí (~pó) ‘poner sentados (pl.obj.)’

Tar  mo©íwi ‘sentados (pl.obj.)’

mo-03

son-in-law / yerno

Sho  monappï (acc. ~a)

WSh  munappï (acc. ~a)

Kaw  mono- ‘daughter’s husband, sibling’s daughter’s husband’

SP  munna-

Hopi  mö¿önaºµ ‘groom, sister’s husband, husband of a woman in one’s clan or phratry’; mö¿wi

‘bride, daughter-in-law, wife of a brother or other man in one’s clan or phratry, wife of one’s

ceremonial son’

Eud  mónwa (gen. ~te, ac. ~te)

Gua  mo¿né, mo’óri ‘nuera’

Tar  mo¿néra

Tubar  moasakár

Cahita  mó¿one

Cora-JM  n¥amú¿u (pl. n¥amú:n¥imµa¿a) ‘my affinal relative’

Huich  mone : mo:ne.

CNah  mo:n£i; mo:nna:n|£i (pl. ~tin) ‘mother-in-law’; mo:nta¿|£i (pl. ~tin) ‘father-in-law’

HuaN  mo:n£i (poss. nomo:n£ih ‘my son-in-law’)

Pipil  mu:nti (poss. -mu:n) ‘son-in-law, boyfriend, bridegroom’

 VVH ??? *mona . *muna ‘son-in-law’

 Miller 1967 505 *mona ‘affinal relative’

 Lionnet 148 *monï ‘yerno’

mo-04 (moved to mu-26)

mo-05

beard, facial hair / barba

Sho  mocon (acc. ~a)

WSh  mocon (acc. ~na)

Com  mo:co

TSh  mocon

SP  monco- : moncopi

Chm  monco

Ute  mo©oppï

 Iannucci 096 *moco(N) ‘beard, facial hair’
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mo-06

to enter (pl.) / entrar varios

Eud  mú|ume (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  mo¿i|ná (~pó)

Tar  mo’í

 Lionnet 151 *mu . *mo-i ‘entrar’

mo-07

cloud / nube

Hopi  pamösi ‘fog, mist’ (with pa-07)

Lui  mésmal ‘fog, mist’

Eud  mosít

CNah  miš£i (vowel is wrong)

Pipil  mišti ‘cloud, fog’ (vowel is wrong)

 Lionnet 150 *mosi ‘nube’

mo-08

to smoke / humear, hacer humo

Ser  möª:¿ ‘to smoke, be smoky’; möªa:¿t ‘smoke (n.)’

Ktn  muahkïk ‘to be smoky’; muat . mua¿t . mwat ‘smoke, haze’

Cah  -mí¿- ‘to emit smoke (vi.)’; -mí¿ne- ‘to make smoke (vt.)’; mí¿at ‘smoke (n.)’

Cup  mí¿at ‘smoke (n.)’

Lui  méyi- ‘to make a medicinal steam or smoke by putting herbs on fire or on heated rocks’

Eud  morón (pret. móri, fut. mórce)

Gua  mo|loná (~rimá) . molo|ná (~má); moréwa ‘humo’; moréla ‘capeta para copal’

Cora-MN  rakïsmµá:t¥e¿e ‘he is making it give it off smoke’

 Miller 1967 393 ‘smoke’ (noun)

 Lionnet 149 *moro . *mor-i ‘humear’

mo-09

to boil / hervir

CNah  molo:n(i) ‘to waft, to rise and drift on air currents, to effervesce’

HuaN  molo:ni; a:momolo:ka ‘to spout water’

Pipil  mulu:ni ‘to dry (e.g., of beans), to fly or blow away (e.g., dust, flour, chaff)’ (SD); mulu:nia

‘to swell, to puff up, for a bird to ruffle its feathers, to plow’

 C&L 018 *molo:nV ‘to boil’; **molo- ‘to boil’

mo-10

to suck / chupar

NP  mokona ‘sucking hard’

Hopi  mõ:cikna ‘to chomp down on’

Cah  -míš- ‘to chew’; -mími©el¥aw- ‘to chew on the way going’

Cup  mísë- ‘to suck (of baby)’
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Lui  mé:©i- ‘to chew, as sugarcane, to extract juice’

 B&H *mé- ‘to suck’

mo-11

to throw / tirar

CNah  mo:£a ‘to stone, throw a rock at, hunt (vt.)’

Pipil  mu:la (pret. ~k) ‘to throw at, to heave’

 C&L 170 *mo:£a ‘throw’

mo-12 (*moci (AMR))

grandchild / nieto/a

Hopi  mö:yi (-mö-)

O’o  mo:s ‘woman’s daughter’s child’

mu-01

grain of wheat, tassel / espiga

O’o  muþa

Eud  murát

Gua  mulá

Tar  murá

Cahita  mówa ‘espigar’ (cognate?)

Cora-JM  mµéiyu

Cora-MN  mµé:yu

CNah  mi:lli ‘cultivation, planting’; mi(y)a:wa£ ‘the tassel and flower of maize’

 Miller 1967 149 ‘ear of corn (espiga)’

 Lionnet 158 *mura ‘espiga’

mu-02

to die (sg.) / morir (sg.)

Hopi  mo:ki

Ktn  muk ‘to be sick, die’; mukic ‘disease’; mukim ‘dead people’

Cah  múk¿il¥ ‘sore’; -múk- ‘to get sick, weak; to die’; múki|š (pl. ~©em) ‘sick person; dead person’

Cup  múk|il¥ (poss. -~¿i) ‘sore’

Lui  mú:kil ‘sore, boil; a knot in wood’; mú:ki- ‘to fester’; mú:- ‘to be in eclipse, of the sun or

moon’

Tbl  mu:git (i. umu:k) ‘to die’; mugi:nat (i. umugi:n) ‘to hurt’; mu:gut ‘spirit of a dead person’;

a:namu:gut (i. a:namu:k) ‘to be hungry’

O’o  mu:|k- (def. ~, hort ~k¡) ‘to die (sg.)’; mu:k¡ (pl. ko¿i) ‘corpse, dead body of a person that has

died of natural causes’; mu:kig ‘carcass, dead remnant of s.th. (such as an animal or a plant) that

has died of natural causes)’

NT  máá ‘he killed’; muukí- ‘to die’; muú ‘he died’

ST  -mua ‘he killed’; mu:ki- ‘to die’. mu: ‘he died’

Eud  mukún (pret. múki, fut. múkce)
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Gua  mug|uná (~imá)

Tar  mukú (int. umugú) ‘morir’

Cahita  mú:ke (pasado mú:ku) ‘morir’

Cora-JM  mã¿ï©i ‘he is dead’; mï¿ï©í ‘dead person, cadaver’; mï¿ïn¥í ‘he is going to die’

Cora-MN-ST  mï¿ï©í ‘dead person, cadaver’; mï¿ïn¥í ‘he is going to die’

Huich  mï= ‘morir’; mïkí= ‘estar muerto’; mïkí : mï:kí. ‘muerto, cadáver’

CNah  mik|i (pret. ~) ‘to die’; miktia: ‘to kill’; mikki ‘corpse’

HuaN  miki ‘to die’

Pipil  miki ‘to die’

 VVH 086 *mu
u
ki . *mu

u
ku ‘to die, sg.’

 Bascom 153 *múa ‘he killed’; 155a *mu:kí- . mumúki- ‘to die’; 155b *mú: ‘he died’

 Miller 1967 128a *muk, *muki ‘die’; 128c *mu ‘die’

 C&L 045 *mïki ‘to die’; 094 *mïktia ‘to kill’; 219 **mu:ki ‘to die’

 Lionnet 155 *muku . *muk-i ‘morirse’

 Munro 121 *mú:ki-l ‘sore’

mu-03

beans / frijoles

SP  mu:ti: (M) / mo:ri (Sapir)

Chm  muri:; muri:vï ‘bean plant; bean straw’

Hopi  mori (Numic loanword?)

O’o  mu:ñ (distr. mumuñ)

Eud  mun (gen. múne, ac. múni)

Gua  muní

Tar  muní

Cahita  mú:nim

Cora  múhme

Huich  móme : mó:me. (vowel is wrong)

Pipil  muhmulu ‘beans cooked without juice’ (cognate?)

 Miller 1967 029 ‘beans’

 Lionnet 157 *muni ‘frijol’

mu-04

vagina

Hopi  mosº¥a (pl. mo:mosº¥a) ‘clitoris’ (cognate?)

O’o  mu:s

Gua  muhcí

Tar  mu©í

CNah  mi:šiw|i (pret. ~) ‘to give birth’ (cognate?)

mu-05 (*muh (AMR))

to shoot / tirar

Hopi  mï¿a ‘to shoot, sting; to fasten (re nail, staple, pin)’ (vowel is wrong)
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Ser  mui . mua-; mu:m(u-) ‘to shoot (more than once), be shooting’

Ktn  mu

Cah  -múx- . -mú- . múh-

Cup  muha- . muhá:n- . múmhanë- . múmxanë-

Lui  mu¿án-

Gab  mohú-

Tbl  mu¿at . u:mu:¿(at); mu:¿išt ‘gun, shooter’; umusat ‘feathered arrow’ (cf. hu-03)

O’o  mummu

Eud  mumú|n (pret. múmul, fut. ~ce)

Gua  muhíbani

Cora  raatámµi: ‘he shot it with an arrow’

CNah  mi:£ ‘arrow, dart’; mi:n|a (pret. ~) ‘to shoot arrows, pierce s.o. with arrows’; mi:n|i (pret. ~)

‘to prick, pierce s.th.’

Pipil  mi:|ma (pret. ~nki); mi:t (poss. -~) ‘bow and arrow’

 VVH 081 *muhu ‘to shoot—as with arrow’

 Miller 1967 373 *mu ‘shoot’

 B&H *muh-? ‘to shoot’

 Lionnet 152 *mu ‘flechar’

mu-06

turtle / tortuga

Eud  murí (gen. ~ke, ac. ~c)

Gua  murí

Tar  murí

 Lionnet 159 *muri ‘tortuga’

mu-07

fly, housefly / mosca

Mono  muipi

NP  muipi

Sho  animuih (acc. ~a)

WSh  a¿nimuih (acc. ~a)

Com  animui

TSh  aºimmuih . aºipi

Kaw  mu:pi©i, mu:ppi ‘horsefly’

SP  mu:ppi©a . mu:ppi©aci

Chm  mu:pici

Ute  mu:appi

Cah  múka|š (pl. ~©em) ‘flea, esp. that of animals’ (cf. kú¿al ‘louse; flea of people’ ku-32)

Cup  mëkµáš ‘flea’ (vowel is wrong)

Lui  mukµá¿©iš ‘flea’

O’o  mu:wal . mu:walum (pl. mumuwal) ‘fly, insect of the fly or bee type’ (also at mu-11)

NT  nuuváli
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ST  mu:val¥

CNah  mo:yo:|£ (pl. ~me¿ . mo:mo:yo¿) ‘mosquito, flying insect’ (vowel is wrong)

HuaN  mo:yo:£ ‘large mosquito’ (vowel is wrong)

Pipil  mu:yu:t ‘gnat, small fly’ (vowel is wrong)

 Bascom 156 *mu:vári ‘fly’

 Miller 1967 180 *mu ‘fly (insect)’

 B&H *mukµac? ‘flea’

 H&H *mëkµá- (in which Cahuilla vowel is wrong) or *mukµá- (in which case Cupeño vowel is

wrong) ‘flea’

 Iannucci 098 *mui(h) ‘fly (insect)’

 C&L 065 *ma:yo:- ‘fly’; 232 **mu:- ‘fly’

mu-08

milk / leche

SP  mui- : muipi

Gua  mu¿i|ná (~má) ‘haber mucho lache, de chiva, etc., no de persona’

Cora  ci¿iméh

 Miller 1967 284 *mu ‘milk’

mu-09

cholla cactus

Ser  mu:tu¢

Cah  mútal ‘buckhorn cholla, Opuntia acanthocarpa’

Cup  mútal

Lui  mú:tal

 Munro 027 *mú:ta-l ‘cholla’

mu-10

owl, horned owl / búho, tecolote

Mono  muhu ‘Pacific horned owl’

NP  muhu

Sho  mompiccïh (acc. ~a); wohaimumpiccïh ‘owl sp.’

WSh  mumpiccïh . muhumpiccïh ‘great horned owl’

TSh  mu:mpi(cci) ‘great horned owl’

Kaw  muhuci

SP  mu:”- : mu:ppï©i

Chm  muhumpïci

Ute  mu:pï©i

Hopi  moºµï (pl. momºµït)

Ser  mu:mt (pl. mu:mum)

Ktn  muº|t (pl. ~um)

Cah  mú:t (pl. múhtam)

Cup  mú:t
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Lui  mú:ta . mut

Gab  múhot . mut

Tbl  mu:hunt

Eud  muhút (gen. múhute, ac. múhuta)

Tubar  mu- . mutá

Cahita  mú:¿u

HuaN  kµamohmoh£i (vowel is wrong)

 Miller 1967 312 *muhu ‘owl’

 Iannucci 097 *mu(hu(h)) ‘owl’

 Lionnet 153 *muhu ‘búho’

 Munro 086 *mú:hu-ta > *mú:-ta ‘owl’

mu-11 (*muC (AMR))

bee / abeja

NP  pimumui ‘humming noise (bees at hive or vacuum)’

Hopi  momo (pl. momò:t); momospala ‘honey’ (with sï-06, pa-11)

O’o  mu:wal . mu:walum (pl. mu:muwal) ‘fly, insect of the fly or bee type’ (also at mu-07)

Eud  mumúhuo (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  momohá ‘honey, honey comb’ (vowel is wrong)

Cahita  mú:mum . muúmum (C) ‘abeja chiquita’

Huich  mïmïi : mï:.mãi. ‘especie de avispa’

CNah  mimiawa£ ‘cierto panal de miel redondo, o el aueja que lo haze’ (Molina; vowel length

unknown)

Pipil  mimiya:wat ‘wasp’s nest’

 Miller 1967 031 *mumu, *meme ‘bee’

 Lionnet 156 *mumu ‘abejas, panal’

mu-12 (*mut (AMR))

face / cara

Mono  mu ‘nose, snout, mouth’; mo:e ‘first’

NP  mu-; mo:e ‘first’

Sho  mu- ‘with the nose or front’

TSh  mu- . mo- ‘with the nose, pertaining to the nose’

SP  mu- . mu”- ‘nose’; mu- (instr. pref.); muttakka ‘forehead’ (with ta-33)

Chm  mu- : mutaka ‘forehead’ (with ta-33); muciku ‘bangs’

Hopi  mo¿a (mo¿- . moy-, pl. mom¿a) ‘mouth’; mò:ti ‘in front, ahead of’; mò:pe ‘first, before’;

moºaqµ ‘from a point in front’; mò:k¥aqe ‘along the front’; moºµi ‘chief; main, principal’;

mocovï ‘protruding mouth’

Cah  múluk ‘first’

Cup  múluk ‘first’

Lui  amú: ‘formerly, already’; amú:la ‘first, previously’; amu¿éxºay ‘morning’

 Miller 1967 162a *mu ‘face’

 B&H *múl- ‘first, before’
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 Iannucci 100 *mu- (pref.) ‘nose, mouth, face’

mu-13 (*mu(p)piX (AMR))

nose / nariz

Mono  mupi¿ ‘nose, snout, beak (of a bird)’

NP  mupi

Sho  mupin

WSh  mupin

Com  mup±si-/h ‘to blow the nose’

TSh  mupin

Kaw  mupi- . mu-

SP  mupi”- : mupippi

Chm  muvi; muvito¿o . muvito¿a (pl. mupasogi) ‘nostril’; mupiki ‘snottle’

Ute  mopot¿oppï

Ser  -mukpi¿; -tamukpi¿ ‘heel’ (with ta-12); mïªri:© (poss. -mïª:r) ‘snot’ (cognate?)

Ktn  mukpic . mupi©; mori|c (pl. ~m) ‘snot’

Cah  -mul . -mu¿; -múvi- ‘to blow the nose’; -muvil¥ ‘mucus’

Cup  -mu, -muv¿i ‘snot’

Lui  mú:vil; -mú:vilaqa ‘snot’

Gab  -mópen (vowel is wrong); -móta ‘mocos’ (vowel is wrong)

Tbl  mupi|t (poss. ~n)

 VVH 015 *mu
s
pi ‘nose, point’

 Miller 1967 162b *mupi ‘nose’

 B&H *-mu(v) ‘nose’

 Iannucci 100 *mupih, *mupiN ‘nose’

mu-14 (moved to mu-12)

mu-15

sharp-pointed / puntiagudo

Mono  mmukittu ‘sharp point’ [mm- sic in Miller]

NP  muku ‘sharp point’

Sho  muci ‘sharp (of a point)’

WSh  mucipin ‘point’

Com  mucip± ‘anything sharp pointed’

TSh  mucipin ‘sharp point; pointed’

Kaw  mukku-; mukkµi- ‘point’; mukkuyakadï . mukkµiyakadï ‘sharply pointed’

Ute  mukkµai ‘to come to a sharp point’

Hopi  mò:ci ‘awl’

Tbl  mu:¿išt ‘hill, peak’; muwa:l ‘mouintain’ (cognate?)

O’o  smu¿uk (pl. smu¿umk) ‘pointed, sharp’

NT  múúkaga

ST  -mu¿u:k
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 Bascom 158 *mu¿úka(ga) ‘sharp’

 Miller 1967 368 *muk, *muc ‘sharp point’

 Iannucci 099 *muki(h) ‘sharp point’

mu-16

sweathouse / sudadero

Mono  musa¿it ‘to sweat, take a sweat bath’; Musa¿amati ‘”Sweathouse”, spring and hamlet which

was located on the old site of Mary Brown’s’

TSh  mu:sa

Tbl  mu:sat . mu:saht

 Miller 1967 426 *musa ‘sweat house’

mu-17

catfish / bagre

Eud  musít (gen. múste, ac. músta)

Tar  musí . o¿temúsi

CNah  mi©in (pl. mi:mi©tin) ‘fish’

HuaN  mi©ih ‘fish’

Pipil  mi©in ‘fish’

 Lionnet 160 *musi ‘bagre’

mu-18

to break / quebrar

O’o  mul(i)n ‘to break off obj. by bending it in one try’; mul(i)ñ ‘to break when bent’; muliñ

‘broken; to be broken’

NT  muúli ‘to break stick’

 Bascom 154 *mú:ri ‘to break (stick)’

mu-19

yucca, agave / maguey

Hopi  mo:ho (mo-) ‘narrow-leaf yucca’; mo:vi (mop-) ‘yucca root’

Ser  u:mu¢ ‘Spanish dagger’ (with ¿u-08)

Ktn  umo© ‘Spanish bayonet?’ (with ¿u-08)

Cah  ámul (with ¿a-25)

Cup  amúl (with ¿a-25)

Lui  amú:l (with ¿a-25)

Gab  amúr ‘quiote’ (with ¿a-25)

Tbl  umuybïl (with ¿u-08)

O’o  moho ‘bear grass’; umug (distr. u¿umug) ‘sotol, spoon plant’ (with ¿u-08)

CNah  me£ (cognate? also at ma-25)

 Miller 1967 482 *mu, *(h)umu ‘yucca’
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mu-20

hummingbird / colibrí

Sho  muttïhna:ci (acc. ~a)

TSh  mu:ttunanci . mu:ttuanci

Kaw  mu:ttanappi©i

SP  mu(h)n- (cf. mo:a- ‘to hum’)

Chm  mu:tucaci

Ute  mu:ttatta:©i

Tbl  mu:tnapi:©i

mu-21

much, many, lots of / mucho

O’o  mu¿i

NT  múi, múíd¥u ‘there are many’

ST  mui

Eud  múi (gen. ~ke, ac. ~k)

Gua  muáena ‘haber mucho’

Tar  mu- . -mú . mo- . -mó ‘varios, muchos, aumentativo’

Tubar  mui- . muiár

Cora-JM  mµí¿i

Huich  mãiré= : mãiré:=. ‘muchos, numeroso, plural’; mãiƒa ‘mucho tiempo’

CNah  miak . miek (pl. miaki:n . miaki:nti:n . miakti:n . mi:miak) ‘very much, many; the

constellation Pleiades (by extension)’

HuaN  miak; miakih ‘many people’

Pipil  miyak

 Bascom 157a *mú¿i ‘many’; 157b *mú¿idu ‘there are many’

 Miller 1967 276 *mui ‘many’

 C&L 112 *mëyak ‘much’; 256 **mï(¿)i: ‘much’; 001 *mo©ï ‘all, everything’

 Lionnet 154 *mui ‘muchos’

mu-22

when / cuándo

Cah  mípa

Lui  mí:kiºa ‘when?’

 B&H *mí- ‘when’

mu-23

to boil, boil over / hervir

Ser  muna:nq ‘to boil, boil over (vi.)’; muna:nkin ‘to boil, cause to boil (vt.)’; muna:na¿n ‘(to be)

boiling’

Cah  -múlul- ‘to come out steaming or bubbling, swarm out (animals in a mass, or objects, as

stones)’; múluliš ‘steam’; -pismúlul- ‘to come out and bubble up, boil (of water, food)’

Cup  múlë- ‘to boil’
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Lui  múl¿a/i- ‘to bubble up (vt.); to boil (vi., of water)’

 Miller 1967 051 ‘boil (vb.)’

mu-24

cat / gato

Hopi  mo:sa (pl. momost)

O’o  mi:stol . mi:tol (pl. mimistol . mimitol) (loanword)

Eud  místo (gen. ~ke, ac. ~) ‘gato’ (loanword?)

Huich  míco : mí:co ‘gato’ (loanword, expected *misa)

CNah  mis£i (pl. mi:mistin) ‘feline, mountain lion’; misto:n ‘domestic cat’; misto:n£i ‘gatillo o

leoncillo’; miskone:£ ‘leoncillo’

mu-25

soul, spirit, mind / alma, espíritu, mente

NP  muku¿a ‘soul’

Sho  mukua (acc. ~i) ‘spirit’

WSh  mukua ‘spirit, soul’

TSh  mukua(”) . mukuattïn ‘mind, soul, spirit’; mukuatu ‘to think’

SP  mukua- ‘soul, spirit’

Chm  mugua ‘mind’

mu-26 (*musat (AMR))

mustache / bigote

NP  musui

TSh  musuwi (cf. suwi: ‘pubic hair’)

SP  mošoi- : mošoipi ‘mustache’ (cf. mošoa- ‘pubic hair’)

Chm  -moso : so:moso ‘armpit hair’, etc. (cf. so:vi ‘armpit’)

Cup  -muƒu ‘beard’

Tbl  umusat ‘whiskers, beard’ (AMR)

 Iannucci 095 *mosui ‘mustache’

mu-27

Mukat (mythological figure) / Mukat: personaje mitológico

Cah  múkat

Cup  múkat

Lui  mukát ‘big, large’

 Munro 076 *muká-t ‘Mukat (mythological figure)’

na-01 (*nanka (AMR))

ear / oreja, oído

Mono  naqqa; naqqat ‘to hear (vt.)’

NP  nakka ‘ear; to hear’

Sho  nenkih (acc. ~a)
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WSh  nankih . nainkih (acc. ~a); nankah ‘to hear’

Com  nak

TSh  naºki

Kaw  nakavivi; naka- (or nakka-?) ‘to hear, understand’

SP  naºkapa-; naºka- ‘to hear; ear ornament’

Chm  naºkava; naºka ‘earring’

Ute  nïkapi; nïkkai ‘to hear, understand’

Hopi  naqvï (naq-, pl. na:naqvï); nà:qa ‘earring’

Cah  náqal; -náqma- ‘to hear (vt.)’

Cup  náqël; náqma- ‘to hear (vt.)’

Lui  náqla; náqma- ‘to hear, listen, understand’

Gab  -nánax ‘ear, leaf’; naxákµa- ‘oir’

Tbl  naºhal ‘leaf, ear’

O’o  na:k (pl. na:nk)

NT  naáka (pl. nannáka)

ST  na:k (pl. na:nak)

Eud  nakát

Gua  nahká

Tar  naká

Cahita  náka

Cora  našáih; nacári ‘earring’; ranamµá ‘he is listening to him’

Huich  naká : na:ká. ‘oído, oreja, sentidos (de oir)’

CNah  nakas£i

Pipil  -nakas

 VVH 047 *na
n
ka ‘ear’

 Bascom 162ab *ná:ka (pl. *na:náka) ‘ear’

 Miller 1967 148 *naka ‘ear’

 B&H *naqma ‘to hear’

 Iannucci 109 *naºka, *naºki, (*neºki ?) ‘ear, to hear’

 C&L 049 *nakas- ‘ear’; 222 **naka ‘ear’

 Lionnet 163 *naka ‘oreja’

 Munro 037 *ná:qa-la ‘ear’

na-02

to like, want / querer, amar

NP  nakki ‘to chase’

O’o  na:k ‘to like the taste of’

Eud  nak|én (pret. ~íi, ac. nákce)

Gua  nahki|ná (~má) ‘querer, noviar’

Tar  nakí

Cahita  -nake; -neke ‘sufijo de futuro’

Cora-JM  na¿ará:nah©i ‘it pleases me (I like it)’

Huich  náki¿érie= : ná:ki.¿érie=.

CNah  nek|i (pret. ~)
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HuaN  neki

Pipil  neki

 Miller 1967 452 *naki ‘want’

 C&L 184 *nëki ‘to want’; **naki ‘to want’

 Lionnet 164 *naki ‘desear’

na-03 (*nasi (AMR))

ashes / ceniza

Chm  nasivï ‘hot ashes’

Cah  nísxiš (vowel is unexpected)

Eud  nápsa (gen. napóste, ac. napósta)

Gua  nahpisó

Tar  napisó

Tubar  nasít

Cahita  náposa

CNah  neš£i

HuaN  kµaneš£i (kµa- ‘wood’)

Pipil  nešti

 C&L 005 *nëš ‘ashes’; 201 **nasi ‘ashes’

 Lionnet 166 *naposa . *napiso ‘ceniza’

na-04 (moved to ni-01)

na-05 (*na:put (AMR))

prickly pear cactus / nopal

NP-Yer  napu ‘peyote, prickly pear cactus’

NP-McD  napu ‘peyote’

TSh  napun . napumpï

Chm  navumpï

Hopi  na:vï ‘large kind of prickly pear cactus as found in the Sonora Desert’ (cf. yöºö ‘prickly pear

cactus of the Hopi region’)

Ser  na:v|t (pl. ~ïm)

Ktn  navïht

Cah  náv|et (pl. ~tem)

Cup  návët

Lui  ná:vut

Gab  návot

O’o  naw; nawait (distr. nawppait) ‘saguaro cactus wine, wine’

NT  návoi ‘cactus’; naváít¥i ‘beer’

ST  nav ‘cactus’; naváit¥ ‘beer’

Eud  navúc ‘tuna, fruta’; návei ‘borracho’

Gua  napó ‘tuna’

Tar  napó ‘tuna’
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Cahita  ná:bo ‘nopal, tuna’

Cora-JM  naká; nakári ‘leaf of a prickly pear’

Cora-MN-ST  nakári ‘leaf of a prickly pear’

Huich  nakári

CNah  no¿palli (vowel is wrong); no:©£i ‘fruit of the prickly pear cactus’ (cognate? vowel is

wrong)

HuaN  teno:©£i ‘cactus fruit’ (cognate? vowel is wrong)

 VVH 016 *na
s
pï ‘prickly pear cactus’

 Bascom 169 *návoi ‘cactus’; 168 *naváita/i ‘beer’

 Miller 1967 070 *nap ‘prickly pear cactus’

 Lionnet 165 *napo ‘tuna’

 Munro 103 *ná:vë-t ‘prickly pear’

na-06 (*naC (AMR))

root / raíz

WSh  nattahsu¿un (acc. ~na) ‘medicine’

TSh  nattusu¿umpi . nattasu¿umpi ‘medicine’

SP  natïkµi:nnani ‘my great power’

Hopi  ºa¿at ‘its root’; ºahï ‘medicine’

Ser  -ºa:qaw

Ktn  -ºakawi

Eud  ná|va (gen. ~hte, ac. ~hta)

Gua  nawá

Tar  nawá

Tubar  namusír

Cahita  ná:wa . náwa

Cora-JM  ná:na¿a

CNah  nelwa|£ (pl. ~me¿) (cognate?); nanaka£ ‘mushroom’ (cognate?)

HuaN  nelwayo:£ (cognate?)

Pipil  nelwa|t (poss. -~yu) (cognate?); na:nakat ‘mushroom’ (cognate?)

 VVH 151 *ºa- ‘root’

 Miller 1967 356 *na ‘root’

 Lionnet 169 *nawa ‘raíz’

na-07

fire / lumbre

Mono  ani ‘to burn (vi.)’

NP  nai ‘fire; to burn (vi.)’

Sho  nakayah ‘to burn out of control’

Kaw  ne¿e- ‘to burn’

SP  na¿ain- ‘to burn’

Chm  na¿icï

Ute  na¿ai ‘to burn’; na¿aittï ‘fire, light’
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Cah  -ná¿- ‘to catch fire, to burn (vi.)’

Lui  ná¿- ‘to be burnt, to burn (vi.)’

Gua  na¿í

Tar  na¿í

Cora  áú:na¿ara ‘go build a fire’

 VVH 095b *na
u
¿a ‘to burn’

 Miller 1967 062a *na, *nai ‘burn (vi.)’

 B&H *na- ‘to burn (vi.)’

 Iannucci 106 *na¿i ‘to burn (vi.)’

 Lionnet 172 *na¿i ‘lumbre’

na-08

to make a fire / hacer lumbre

O’o  na:d (def. nai, hort. ~); na:da (pl./distr. na:nda) ‘fire, act of fire-making’

NT  naadá-; naí ‘he built a fire’

ST  -na:da-; -nai ‘he built a fire’

Gua  na¿|yáni (~íma)

Tar  na¿yá (L)

Cahita  náya

Huich  náiwame : nái.waame ‘combustible’

 VVH 095 *naya ‘to light a fire’

 Bascom 162a *na:dá(-) ‘to build a fire’; 162b *nai ‘he built a fire’

 Miller 1967 062a *na, *nai ‘burn (vi.)’

 Lionnet 171 *naya ‘prender lumbre’

na-09 (moved to na-07)

na-10 (*laºaC (AMR))

to cry, weep / llorar

Sho  nawoih . namoih (dl./pl.subj.)

WSh  nawoih

TSh  namo¿i

Cah  -ºáº- ‘to weep, cry; to sing, of birds’

Cup  ºaºa- (stressless root)

Lui  ºá:- ‘to weep, cry; to sing, of birds’

Gua  nalá|ni (~ma)

Tar  nará

HuaN  nanalka ‘to snort; to bark’

 Miller 1967 113 *na ‘cry’

 B&H *ºa ‘to weep’

 Lionnet 167 *nara ‘llorar’
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na-11

to laugh / reírse

NP  nanikkoi ‘to laugh at’

Sho  nanikkoih (dl./pl.subj.), nayahnai” (dl.subj.) (cf. yahnai”, sg.subj.)

WSh  nanittiyaih (pl. nanikkoi) ‘to laugh uproariously’

Com  nanihkkupa-/± ‘to laugh very hard (sg.)’

TSh  nanikkoih ‘to laugh together (pl.)’

Hopi  na:ni

Tubar  nawi- (pret. ~myát, pas. ~mkát, fut. nanawerák)

Cora  n¥í¿ina¿ana ‘I am laughing’

 Miller 1967 253 *na ‘to laugh’

na-12

father / padre

Mono  nawa

NP-Yer  na:¿na

NP-McD  na:

Com  nanahtena- ‘men relatives’ (cognate?)

SP  nanappï ‘old man’ (Sapir says prob. < nana- ‘to grow’; if so, then belongs in set na-13)

Chm  na:pïwï . nanapïwï ‘old man’

Ute  nanappï©i ‘old man’

Hopi  na- . -na : na¿at ‘his/her father’; na¿am ‘their father(s)’

Ser  -na¿ (gen. -~n, acc. -~ni)

Ktn  -na¿

Cah  -na¿

Cup  -na

Lui  -na¿

Gab  -nák . -nak

Tbl  a:na: (poss. ~n)

Tar  onó ‘padre (del hijo)’ (Ht) (cognate?)

Tubar  kanyár . kañak

 Miller 1967 482 *na ‘father’

 B&H *-na ‘father’

na-13

to grow / crecer

Mono  na:

NP  na

Sho  nahna” ‘to grow, to grow up (person, animal)’

WSh  nahna” ‘to grow (of humans and animals only)’

TSh  nahna” ‘to grow (animate only)’

Kaw  nahna-

SP  nanna-; nanappï ‘old man’ (cognate?)
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Chm  nanapïwï ‘old man’ (cognate?)

Ute  nanappï

Cah  náxaluvel ‘old man’; -náxaluvuk ‘to become an old man’; náxaniš ‘man, male’

Cup  naxán©u¿vël ‘old man’

Lui  naxá:©u- ‘to become an old man’; naxá:©iš ‘old person’; naxá:nmal (pl. nánxilam) ‘old man;

old male (animal)’

Cora  tí¿inahana

 Miller 1967 207 *na ‘grow’

 B&H *naxá- ‘old man’

 H&H *naxá:- ‘old man’

 Iannucci 108 *nana(h) ‘(grown) man, to grow’

na-14

mother / madre

CNah  na:n£i ‘mother’

HuaN  na:na

Pipil  na:n

 Miller 1967 487 *nan ‘mother’

 C&L 110 *na:n- ‘mother’; 312 **nana ‘mother’

na-15

to race / competir en una carrera

Hopi  nanamïnwa ‘to be running in a kicking stone race’

Ser  na:mi¿n

Ktn  namu ‘to fight’

Cah  -nánami-

Cup  námëyulu- ‘to catch up to (vt.)’; nánavu- ‘to fight’

Lui  ná:mi- ‘to run, to race (pl.subj.)’; nánmi- ‘to chase’

Gua  na¿nárina ‘seguir, perseguir’

 B&H *námi- ‘to race’; reduplicated *ná-nami-? ‘to race’

na-16

side / lado

Mono  qµena¿a ‘far (from)’

NP-Yer  naggµai ‘beside’

NP-McD  nakkµai ‘beside’

Sho  ma:nankµah ‘far’

WSh  mananku . ma:nanku ‘far away, on the other side’

Com  manakµ± ‘far, far off’

SP  -naºkµa”- ‘direction’

Hopi  -ºaqµ (paus. -ºaqö) ‘from (postp.)’; aºqµ ‘from it’ (cognate?)

Ser  -ºaika¿ ‘hip, upper leg, thigh’ (cognate?); postp. -ºkµa¿ ‘to’ : a:ºkµa¿ ‘to there’; hai:ºkµa¿ ‘to

(some)where’; i:ºkµa¿ ‘to here’ (cognate?)
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Ktn  -ºaykac ‘thigh’ (cognate?)

Cah  -ºa ‘location, placement’

Cup  -ºa ‘at, in’

Gab  -ºa ‘locative suffix’; e.g., keºá . kíºa ‘in the house’ (with ki-01); aƒúnºa ‘adentro’ (with a-

‘3P poss.’ + su-13)

Cora  nahpµári ‘shoulder blade’

Huich  naipári : nai.párí ‘omóplato, paleta, hombro’

CNah  -na:wak (postp.) ‘near to, adjacent to, within earshot’

 Miller 1967 376 *nakµ ‘side’

 Iannucci 110 *naºkµVh (loc. suff.) ‘direction, side’; 089 *ma(:)na(:)ºkµa(h) (-ï(h)) ‘far’

 C&L 114 *-na:(wa)k ‘near’ (?? cognate)

na-17

shirt / camisa

Chm  na:pagapï . naw¿wincapï ‘belt’; naw¿wincagai ‘fajarse’; na:pagapïruºumpa:ni ‘me voy a

fajar’

Hopi  napna (navan-)

 Miller 1967 *nap ‘shirt’

na-18 (< Spanish navaja)

knife / navaja

O’o  nawaƒ (pl. nan(a)waƒ) ‘pocket knife’

Gua  na¿wáso

Cora  náwa:

Huich  na:wá:ƒa

 Miller 1967 248 *napa ‘knife’

na-19

foot / pie

Sho  nampai (acc. ~tta); (acc. ~i); namppïh [-mpp-?] (acc. ~a) ‘shoe’

WSh  nampai (acc. ~); nampïh (acc. ~a) ‘shoe’

Com  na:p¼ . nape ‘lower leg, foot’; nap± ‘shoe, footprint, trail’

TSh  nampe

Kaw  nabipi ‘foot, hoof’

SP  nampa- : nampapi

Chm  nampa

Ute  nappa

Hopi  namo ‘shin’ (cognate?)

Ser  navïª:¢ (poss. -naª:vïª’; pl. -naª:vïªm) ‘foot, feet, ankle, footprint’

Ktn  navokahac ‘shoe, sandal’

Gab  -név (pl. nénev) ‘foot, leg’

 Miller 1967 188 *nape ‘foot’

 Iannucci 107 *nampe ‘foot, (lower) leg’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 170 of 373

na-20

to copulate

SP  naï-

 Miller 1967 101 *nase ‘copulate’

na-21

woman / mujer

Sho  naipin (acc. ~tta) ‘girl’

WSh  naipin (acc. ~tta) ‘teenage girl, young lady’; nai¿pin (acc. ~tta) ‘little girl’

Com  naipi ‘girl’

TSh  naipin ‘girl, young woman’

Kaw  na¿a:ci ‘little girl’

SP  na¿ain- : na¿ainci ‘girl’

Chm  nainci ‘maiden’

Ute  na¿a©i©i ‘young girl (between 5 years and teenage)’

Ser  na:št (pl. nana:©am) ‘girl’; naª:h¢ (pl. naªnaª:m) ‘young woman’; nïª:ht (pl. nïªnïª:m) ‘woman’

(cognate?)

Ktn  naha© (pl. nanaham) ‘young woman’

Cah  náwišmal (pl. ~em) ‘girl’ (with ma-07); náwel ‘girl (intimate)’; náwisal ‘girl (most intimate)’;

náwitel ‘girl (intimate, used for own daughter)’

Cup  nawíkat, náwil¥ ‘young lady’; nawíšmal ‘girl’ (with ma-07)

Lui  nawí:l ‘young woman’; nawítmal ‘girl’ (with ma-07)

 Miller 1967 472a *nawi ‘woman’; 472b *na

 Iannucci 105 *na(C)i ‘girl, young woman’

 Munro 049 *nawí-l . *nawí:-l ‘girl/young woman’

na-22

to sing / cantar

Tar  nawahí (nawahé-)

Tubar  nyaytá- (pte. nyaytáy . nyaytanyát, pas. nyaytakát, fut. nyaytalák); nyáytay ‘canot, canción’

 Miller 1967 378 *na (and *ne?) ‘sing’

 Lionnet 170 *nawahi ‘cantar’

na-23

six / seis

Mono  na:pahi

NP  na:pahi

Sho  na:hpaihtïn (acc. ~ti)

WSh  na:hpaihtïn

TSh  na:pai . nahapai

SP  napai-

Hopi  navay

Tbl  napa:y
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Eud  vusáni, vusánis ‘seis veces’

CNah  na:wi

 Iannucci 104 *na:(h)pahi ‘six’

na-24

four / cuatro

Hopi  na:löyö¿ ‘four’; na:löyöm (acc. na:löqmuy) ‘four of them’; na:lös ‘four times’

Tbl  na:na:w

Eud  návoi (gen. navoke, ac. navok); návos ‘cuatro veces’

Gua  naó

Tar  nayó (L) / nawó (Ht)

Tubar  nari- . narikír, narisá ‘cuatro veces’

Cahita  náiki

CNah  na:w(i)

HuaN  na:wi

Pipil  na:wi

 C&L 068 *na:wï ‘four’; 233 **na:wo ‘four’

 Lionnet 162 *nao . *nariki ‘cuatro’

na-25

twice, double / dos veces, doble

Mono  na:pahi ‘six’ (with pa-23)

NP  na:pahi ‘six’ (with pa-23)

Sho  na:hpaihtïn (acc. ~ti) ‘six’ (with pa-23)

WSh  na:hpaihtïn ‘six’ (with pa-23)

SP  napai- ‘six’ (with pa-23)

Hopi  na:löyö¿ ‘four’ (with wo-01); na:löyöm (acc. na:löqmuy) ‘four of them’; na:lös ‘four times’;

navay ‘six’ (with pa-23); nanalt (nanal-) ‘eight’ (rdp. of ‘four’ plus non-singular suffix -t, with

segmental reduction)

Tbl  na:na:w ‘four’; napa:y ‘six’ (with pa-23)

Tar  nawósa ‘cuatro’ (Ht) (with wo-01)

Cahita  náiki ‘cuatro’

Huich  náoka ‘cuatro’

CNah  na:wi (na:w-) ‘four’ (with wo-01)

 Miller 1967 514a *na ‘twice, double’

 Iannucci 104 *na:(h)pahi ‘six’

 C&L 068 *na:wï ‘four’; 233 **na:wo ‘four’

 Lionnet 162 *nao . *nariki ‘cuatro’

na-26

get drunk / emborracharse

Tubar  nahom- . nam-

 Lionnet 161 *naha . *nawa ‘emborracharse’
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na-27

to be jealous / estar celoso

NP-Yer  nawoho ïnahhµi ‘jealous’

Hopi  nawawa|ta (pl. ~tota) ‘to complain’

Cah  -náwa:n-

Cup  náwë-

Lui  ná:win-

Cahita  na¿ibúke (C)

 B&H *náw- ‘to be jealous’

na-28

sumac, sugar bush / zumaque

Ser  nahkï¿t

Cah  nákµet

Cup  nákwit

Lui  náqwut

CNah  nekµ£i ‘honey’ (cognate?)

 B&H *nákµët ‘sumac’

na-29

meat, flesh / carne

SP  naqa (pl. ~mï) ‘mountain sheep’

Chm  naga ‘mountain sheep’

CNah  naka£

HuaN  naka£

Pipil  nakat

 C&L 108 *naka- ‘meat’

na-30

bat / murciélago

O’o  nanakmïl

NT  naakámïli (pl. naanákmïli)

ST  nakmïl¥

Huich  náika ‘ratón’ (cognate?)

 Bascom 164ab *na:kámïri (pl. *nanákamïri) ‘bat’

na-31

to finish / terminar

O’o  na:to ‘to make obj.; to finish obj.’

NT  naáto

ST  na:to

Cahita  -ná:te ‘sufijo de terminar’

 Bascom 165 *ná:to ‘to finish’
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na-32

scorpion / alacrán

O’o  nakƒïl (pl. nanakƒïl)

NT  nakásïrai (pl. nanákasïrai)

ST  naksïr (pl. nankasïr)

 Bascom 166ab *nakásïrai.i (pl. *nanákasïrai.i) ‘scorpion’

na-33

to pay / pagar

O’o  namkid

NT  -namãki

ST  namki-

Huich  nánai= . nane= : na:ne:=. ‘comprar’ (cognate?)

CNah  namaka ‘to sell’

HuaN  namaka ‘to sell’

Pipil  namaka ‘to sell’

 Bascom 167 *namãki(-) ‘to pay’

na-34 (moved to na-05)

na-35

to meet

O’o  nam|k- (def. ~, hort. ~k¡) ‘to meet obj.’

CNah  na:mik|i (pret. ~) ‘to go to meet s.o. or find s.th., have a confrontation or incur a penalty

under the law’; na:miktia: ‘to get married, come together with s.o. for some purpose (vr.); to

marry s.o. off, join two things together or even things off (vt.)’; na:mik£i (pl. na:na:miktin)

‘spouse’

 C&L 106 *na:mïktia ‘to marry’

na-36

to be crowded

Ser  na:©a¿

Lui  ná©a- ‘to be too tight, fail to fit’

na-37

to change over

Ser  naminkin ‘to change into’

Cah  -námi- ‘to cross, go over’; -námin- ‘to change (clothes, mind)’

Cup  námë- ‘to cross, go over’

na-38

to pass across / pasar

Ser  nakï¢q
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Cup  ná:x©inë- ‘to pass, pass on, spend a period of time’

na-39

cane / caña

Cah  náxat

Cup  náxat

Lui  ná:xut

 Munro 020 *ná:xa-t ‘cane’

na-40

magic

Cah  ná:viš ‘poison’

Cup  návyëni- ‘to give an omen’

Lui  ná:viš ‘charm’

 Munro 067 *ná:vi-š ‘magic’

ni-01

to talk / hablar

NP-Yer  naniggµigia ‘answer’; niotïkkï ‘answer’

NP-McD  nanikkµikia ‘answer’; niotïkkï ‘answer’

Sho  ni:kµih ‘to say, to tell’ (cf. kw-13)

WSh  ni:kµi” ‘to say, tell, mean’

O’o  ñïok . ñiok (hort. ñïok¡ . ñiok¡) ‘to talk, speak’ (vowel is wrong)

NT  ñíókai; ñíó ‘he talked’; ñíóki ‘word’; ñiokíkïdï ‘with words’

ST  ñiokí-; -ñio ‘he talked’; ñi¿o:k ‘word’; ñi¿o:kkïd ‘with words’

Eud  néhra|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘conversar, platicar’; néhr|en (pret. ~i, fut. nenérce) ‘hablar’

Gua  naósani

Tar  ne’ó

Tubar  ñoka- (pret. ñókay, fut. ñokalíne) ‘hablar’; ñókan ‘está hablando’

Cahita  nó:ka; nó:ki ‘palabra, lengua, plática, cuento’

Cora-JM  n¥ú:kari ‘talk’; watan¥ú: ‘he answered’

Cora-MN  niú:kari ‘word, language’; watan¥ú: ‘he answered’

Huich  nio= ‘hablar, usar la palabra’; nioka= : nioka=. ‘hablar’

CNah  no:c|a (pret. ~) ‘to call or summon, to talk to (vt.)’ (vowel is wrong)

HuaN  no:ca ‘to call out’; no:©ilia ‘to call (tr.)’ (vowel is wrong)

Pipil  nu:c|a (pret. ~ki) ‘to speak’ (vowel is wrong)

 Bascom 170a *níokai/i ‘to talk’; 170b *nío ‘he talked’; 171a *ni¿óka/i ‘word’; 171b *ni¿okíkïdï

‘with words’

 Miller 1967 432a *niok, *neok ‘talk’; 432b ‘answer’

 C&L 024 *no:ca ‘to call (speak)’; 211 **ni¿oka ‘to call, name, speak’

 Lionnet 173 *nio ‘hablar’
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ni-02

to call, to name / llamar

Mono  niyat ‘to name’

NP  nania ‘name’

Sho  niha . nihya (acc. ~i) ‘name’; tïpinia ‘to give a name’

WSh  niha . nihya ‘name’

Com  niha-/h ‘to name s.o., to be called’

Kaw  niya:pi ‘name’

SP  nia- ‘to call by name’; nia:- ‘name’; nia:pin- ‘chief’

Chm  nia: ‘name’

Ute  nia: ‘name’; niati¿i ‘to name, give a name to’

 Iannucci 117 *ni(C)a . *nih- (pref.) ‘to call, name (vb.); voice, speech (pref.)’

nï-01

to see (vt.) / verlo

Hopi  nïpcawi ‘to be easily attracted’

O’o  ñïa . ñia ‘to look in a certain direction; to wake up, be awake’

NT  nïid¥á- ‘to look’

ST  nïid¥a- ‘to look’

Gua  ne¿né|na (~ma)

Tar  né’ (int. ne¿né) ‘mirar’

Tubar  ñeré (pte. ~t) . ñera- (pte. ~ñát) ‘mirar’

Cora-JM  hatán¥e ‘he is awake’

Huich  niere= : níere:= ‘visible; haber, existir; mirar; estar despierto; ser vivo’

CNah  ne:si ‘to appear, look like, show up’

Pipil  ne:si ‘to appear, look like, show up’

 Bascom 177 *nïidá(-) ‘to look’

 Miller 1967 366 *ne ‘see’

 Lionnet 174 *nï ‘ver’

nï-02 (*nïma (AMR))

liver / hígado

Mono  nïwï

NP  nï:ma

Sho  nïwïn (acc. ~a)

WSh  nïwïn (acc. ~na)

TSh  nïmï(cci)

Kaw  nïwïbi

SP  nïºµïn- : nïºµïmpi

Chm  nïwïmpi (poss. nïwïni ‘my liver, soul, spirit’)

Ute  nu:ppï

Hopi  nï:ma

Ser  nïm|ïi© (poss. -~)
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Ktn  nïma|c (pl. ~m, poss. -~)

Cah  -ném¿a

Cup  -nêma

Lui  -nó:ma

Tbl  nï:ma|l (poss. ~n)

O’o  ñïm (pl. ñï:ñïm, poss. ñïma‹)

NT  -nãma . nïmádï

ST  -lumá:d

Eud  hemát (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  emá

Tar  emará

Cahita  hé:ma (pl. ~m)

Cora-JM  n¥á:mµa

Cora-MN  né:mµa

Huich  néma

 VVH 089 *nï
s
ma ‘liver’

 Bascom 178 *nãma . nïmadï ‘liver’

 Miller 1967 265 *nema ‘liver’

 Iannucci 124 *nïmïN ‘liver’

 Lionnet 175 *nïma ‘hígado’

nï-03 (*lVnVn (AMR))

tongue / lengua

Hopi  leºi (pl. le:leºi) ‘tongue, interpreter, language’ (/l/ and /e/ unexplained)

Ser  naº|a© (poss. -~)

Ktn  nïºi©

Cah  -naº . -naºil¥

Cup  -nëº¿a . -naº

Gab  -nóºen

O’o  ñï:ñ (pl. ñïñïñ, distr. ñï:ñï¿ï)

NT  -nïãnï, nï:nãdï ‘his tongue’

ST  nï:n, nï:nïd ‘his tongue’

Eud  nenét (gen nénte, ac. nénta)

Gua  yení (*n- > y-?)

Tubar  ninír

Cahita  níni

Huich  není : ne:ní.

CNah  nenepilli, nene£ ‘female genitals; image, doll’

HuaN  nenepilli

Pipil  -nenepil

 VVH 094 *lïºi ‘tongue’

 Bascom 182a *nï:nï/i ‘tongue’; 182b *nï:nãdï ‘his tongue’

 Miller 1967 441a *neni ‘tongue’

 Iannucci 094 *lïºi ‘tongue’
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 Lionnet 176 *nïni . *nïnï ‘lengua’

nï-04

song / canción

NP-McD  tïnikkµi ‘to sing’ (cognate?)

Ser  ºïªhïª|¢ (poss. -~¿) ‘throat, neck, voice’

Ktn  ºoho|c (pl. ~m) ‘neck’

Cah  -ºáº- ‘to weep, cry; to sing, of birds’

Cup  ºaºa- ‘to cry’; -ºëº¿a ‘song of bird’

Lui  ºá:- ‘to weep, cry; to sing, of birds’

Gab  -ºóº ‘pescuezo, garganta’

O’o  ñï¿i (pl./distr. ñï¿ñïi); ñï|¿ï (def. ~i, hort. ñï:¿i) ‘to sing (and dance)’

NT  nãí

Cora  t¥í¿in¥e¿e ‘he’s dancing’

 Bascom 180 *nã¿i- ‘song’

 Miller 1967 378 *na (and *ne?) ‘sing’

nï-05

to fly, jump / volar, brincar

O’o  ñï:ñ|ï¿ï (def. ~, hort. ~ï¿i . ~)

Eud  mé|en (pret. ~i, fut ~ce) ‘volar’

Gua  ni¿i|ná (~má)

Tar  i¿ní . -ní ‘volar’

Cahita  né¿e

 VVH 090 *nï¿i ‘to fly’

 Miller 1967 184 *ne ‘fly (vb.)’

 Lionnet 172 *ni ‘volar’

nï-06

to make a basket / fabricar canasta

TSh  nïhai . nïhe ‘to make baskets, weave finely’; nïhakka ‘basket’

Ser  nï:¿(a-); nïa:¿t ‘basket’

Cah  -néh-; néhak ‘good basket maker’; néat ‘basket’; néhvaš ‘basket/doll maker (woman)’

Cup  nê:-; nê¿ët ‘basket’

 Miller 1967 024 *ne ‘to make baskets’

nï-07

aunt: MoOlSi / tía: hermana mayor de la madre

Ser  -nïm ‘older parallel aunt: MoOlSi, MoOlF//Co, FaOlBrWi, FaOl//CoWi, woman’s younger

parallel nephew, niece: WoYoSiCh, WoYoF//CoCh, HuYoBrCh, HuYoM//CoCh’

Ktn  -nïhma ‘aunt of a certain type’

Cah  -nes

Cup  -nëƒ
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Lui  -núƒ (given as -nóƒ in B&H); -núƒmay ‘nephew, niece: WoYoSiCh’

Gua  nehsá (rdp. ne¿nesá)

Cahita  né¿esa (C)

 Miller 1967 501 *me ‘aunt’

 B&H *-nëƒ ‘aunt, maternal’

nï-08

to dance

Mono  nïka

NP  nïkka

Sho  nïkka

WSh  nïkkah

Com  nïhka . nïk±

TSh  nïkka(n)

Kaw  nïkka

Ute  nhkkai

NT  -nãi ‘to sing, dance’

ST  -nï:¿ ‘to sing, dance’

 Bascom 181 *nã¿ïi- ‘to sing, dance’

 Miller 1967 121 *neka ‘to dance’

 Iannucci 120 *nïhka ‘to dance’

nï-09

to live / vivir

Mono  nïmmïdïwat ‘to come to life, be born’

NP  nïmmi ‘to walk’

Sho  nïmih

WSh  nïmi ‘to travel, wander, live’

Com  nïmi-/h ‘to move about, to walk (sg.)’

TSh  nïmmi ‘to walk around, roam, wander, live (in traditional lifeway)’

Hopi  -nïma ‘circumgressive suffix’

Ser  nïm . nïmï- ‘to walk’; nïhnïm ‘to be walking’; nïmi:n ‘to chase’

Ktn  nïm ‘to walk’

Cah  -ném- ‘to walk around’; -nénem- ‘to wander around’; -némi- ‘to chase, to follow (tradition)’;

-nénmi- ‘to chase’

Cup  nênëwë- ‘to walk’

Lui  món- . muná:- ‘to travel, come, walk, go’ (cognate with metathesis? or mï-06?)

Gab  noºí- ‘andar’

CNah  nemi ‘to walk, live’; ne¿nemi ‘to be walking’

HuaN  nemi ‘to walk’

Pipil  nemi ‘to be, exist (there is/are)’; nehne|mi (pret. ~nki) ‘to walk’

 VVH 171 *nïmi- ‘to walk around, live’

 Miller 1967 263a *nem-i ‘live’
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 Iannucci 123 *nïmi (dur. *nïhmi) ‘to walk, wander, live’

nï-10 (*nïm¿ (AMR))

person, Indian / humano, indígena

Mono  nïmm(ï)

NP  nïmï

Sho  nïwï

WSh  nïwï . nïmï (acc. ~i) ‘person, Indian, Shoshoni’

Com  nïmïrenahpï ‘a Comanche man, sometimes any Indian man’

TSh  nïmï ‘person, human, Indian, Shoshone’

Kaw  nïwï

SP  nïºµï- : nïºµïnci, nïºµïa:- ‘body’

Chm  nïwï . nïwïci, in hïnïwïci, nïwïvï ‘the Chemehuevi language’; nïwï¿a: ‘body’; nïwï¿avi .
nïwïavi ‘people, all the people’

Ute  nu:©i ‘Ute person, Indian person’

 Iannucci 122 *nï(h)mï ‘person, Indian’

nï-11 (*nïpaR (AMR))

snow / nieve

Mono  nïpapi . nïpa

NP  nïpa

Kaw  nïpapi

SP  nïpa- : nïpapi

Chm  nïvavi

Ute  nïpïapï

Hopi  nïva

Tbl  nïba:l, nïba:¿(ït) ‘to snow’

Gua  nepá, neba|ní (~má) ‘to snow’

 VVH 160 *nï
s
pa ‘snow’

 Miller 1967 398 *nepa ‘snow’

 Iannucci 126 *nïpa ‘snow’

nï-12

for the wind to blow / hacer viento

Sho  nïai

WSh  nïai”

Com  nïena . nïep . nïe- ‘a wind’

TSh  nïe” . nïai”

SP  nïa-

Chm  nïarï

Ute  nïai

Lui  nó:ƒawut ‘wind (ceremonial word)’ (with wï-01)

 Iannucci 119 *nïe ‘wind, to blow (of wind)’
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nï-13

chest / pecho

Mono  nïmm(ï) ‘torso, upper body’

NP  niºapï

Sho  nïnkappïh . yïnkappïh (acc. ~a)

WSh  nïnkappïh . nïnnappïh (acc. ~a)

TSh  nïºappïh ‘rib cage area just below the breasts’

SP  nïºµïa:- : nïºµïa:pi ‘body’

Chm  nïºapï

Ute  nu:¿a:pi ‘body’

 Iannucci 125 *nïºa(h)pï(h) ‘chest’

nï-14

chief / capitán

Cah  net (pl. né:ntem)

Cup  nët (pl. nêntim)

Lui  nó:ta . nó:t (pl. nó:nutum, poss. (nu)-nó:¿u)

Gab  not . nóta

 B&H *nêta ‘chief’ [corrected from ‘*néta’]

nï-15

to wait / esperar

NT  nïnãra-

ST  nï:ra-

 Bascom 179 *nïnãra- ‘to wait’

no-01

to bend / doblar

Hopi  nömö ‘folded, bent’; nömökìlti (distr. nömõmti) ‘to become folded’; nöhi ‘folded at joint’

(cognate?)

Ser  nöª:mq

Ktn  nomïk ‘to be folded’

Cah  -ními-

Cup  ñími-

Lui  néma- ‘to recur, return, come back (vi.); to repeat, to bend, to string a bow (vt.)’; nékµa/i- ‘to

bend, of a small object (vi./vt.)’

Tbl  noyo:mi:nat (i. onoyomi:n) (cognate?)

 Miller 1967 036 *no ‘bend’

 B&H *némi-? ‘to bend’

no-02

to go back, return (also bend)

TSh  no¿iccah ‘to bend, be crooked’ (cognate?)
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Hopi  ºöla (ºö-) ‘hoop, whorl, tire, wheel’; ºölö (distr. ºölõmti) ‘to become bent’; ma:ngöna ‘to

wrap around the hand’; ngönta ‘to be wearing around the neck’; ngöya ‘to surround, form a circle

around’

Ser  ºöªhaª:hq ‘to turn (with forward momentum), change direction, go around a bend’

Cah  -ºí:- . -ºíy- ‘to go home, to go away’

Lui  ºé:- ‘to leave, go away, go home’

Tbl  no:¿ot (i. o:no¿) ‘to go back, turn back’

O’o  noþ (def. no:, hort. no:þ) ‘to bend obj.’

NT  norági-; nóra ‘he went back’

ST  norgi-; nor ‘he went back’

Eud  norón (pret. nóri, fut. nóskice) ‘volverse’

Gua  nori|ná (~má) ‘dar vuelta’; no¿lá|ni (~ma) ‘ir y regresar’

Tar  norína ‘regresar’

Cahita  nóte ‘devolver’

Huich  nóitïa= ‘hacer volver para atrás’

CNah  noliwi ‘entortarse’

 VVH 152 *ºola . *(ºo)ºowa . *(ºo)ºowi ‘to return, bend, coil’

 Bascom 173a *norági- ‘to go back’; 173b *nóra ‘he went back’

 B&H *ºe- ‘to go away’

 Lionnet 178 *nora . *nor-i ‘regresar’

no-03 (*nok (AMR))

egg / huevo

Mono  noyo

NP  noho

Sho  noyo (acc. ~i)

WSh  noyo (acc. ~i)

TSh  noyopin

Kaw  noppapi . noppopi . nopponi¿ (with pa-07?)

Chm  nopavi (with pa-07?)

Hopi  nöhï (nõ:-)

Ser  -paª:n (with pa-42)

Ktn  -pano (pl. ~m) (with pa-42)

O’o  nonha ‘egg (in compounds)’; nonhat ‘to lay an egg’

NT  -nóno

ST  na¿no:

 VVH 096 *no- ‘egg’

 Bascom 172 *nonóha ‘egg’

 Miller 1967 154 *no ‘egg’

 Iannucci 115 *no(yo) ‘egg, house, dwelling’
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no-04

to be pregnant / estar encinta

TSh  no¿apïkkan, no¿api ‘pregnant’

Kaw  no¿okadï ‘(usu. of animals)’

SP  no:¿tua-

Chm  no¿o ‘foetus, embryo’; nogivï ‘womb’ (with ki-01)

Hopi  nö¿yìl|ti (pl. ~toti) ‘to become pregnant’

Ser  nöª:qt (pl. nöªnöªqöªm) ‘pregnant woman’; nöª:q¢u¿ ‘to become pregnant’

Cah  nit . ni:t (pl. ní:ntem) ‘pregnant one’

Cup  nit (pl. níntim) ‘pregnant woman’

Lui  net (pl. né:nitum) ‘pregnant one’

Tbl  hono:dat (i. ohono:t)

O’o  nonha (pl. nonnha) (= no-03)

 Munro 102 *né-t ‘pregnant’

no-05

(man’s) son / hijo del padre

Eud  nowát (gen. nóhte, ac. nóhta); nócwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hijo, hija (lo dice la madre)’

Gua  no¿nó ‘padre’; nolá ‘hijo’

Tar  onó ‘padre del hijo’

Cora-JM  wanú¿ewaka¿a ‘he was born’; hun¥á:da¿i ‘infant’ (cognate?)

Cora-MN-ST  wanú¿ewaka¿a ‘he was born’

Huich  nonóƒi ‘niño, niña’ (cognate?)

Pipil  iknu:pil ‘orphan’ (cognate?)

 Miller 1967 389 *no ‘small’

 Lionnet 177 *no ‘hijo del padre’

no-06

to pack, carry on the back

Mono  no: ‘to carry’

NP  no ‘to carry’

Sho  no:”

WSh  no:”

Com  no:-/h ‘to carry off, to haul’

TSh  no:”

Kaw  no:-

SP  no:- . no:”-

Chm  no:pi ‘somebody’s pack’

Ute  no:¿wai ‘to carry (on back, in hands, on vehicle)’

 Miller 1967 080 *no ‘to carry’

 Iannucci 112 *no(¿)o ‘to carry (on back)’
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no-07

to move / moverse

NP  nomi¿a ‘to move camp’; nowï¿a ‘moving someplace, move house short distance’ (cognate?)

Sho  nukki ‘to run (sg.)’

WSh  nukki ‘to run (sg.)’

Com  nuhki- . nuk- ‘to run away, to run off (sg.)’

TSh  nukkµi ‘to run, race, move (of things)’

SP  nukkin- ‘to run; to stream, flow’; noki©ai- ‘several assemble’

Ute  nukkµi ‘to flow, run’

Eud  nomína|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘menear’ (cognate?)

Gua  noganí (nogimá)

Tar  noká . nokí- ‘moverse, actuar, andar haciendo’

 Miller 1967 295 *nok ‘move’

 Iannucci 116 *nuhki(n) ‘to run (off, away), move, flee’

no-08

hand / mano

NT  nóvi (pl. noovóvi)

ST  nov (pl. no:nov)

 Bascom 174ab *nóvi (pl. *no:nóhovi) ‘hand’; 174c *novídï ‘his hand’

no-09

to boil / hervir

SP  nuyoka

Ute  niyokµai

 Iannucci 113 *no(¿)yV . *nu(¿)yV ‘to boil’

no-10

to roast meat

Mono  tïnoqo ‘to roast on coals’

NP  no’ho ‘to roast, bake’

Sho  nokkoh ‘to roast, bake’

WSh  nokkon . nokkoh ‘to roast, bake’

Com  nohko- . nok±- ‘to bake biscuits’

TSh  nokkon

Hopi  nöq- ‘word-forming element having reference to meat’, e.g., nöqsona ‘meat craver’; nöqvala

‘broth’

Tbl  nohot (i. onoh) ‘to roast in the ground (vt.)’; noho:¿yat (i. onoho:y¿) ‘to roast (vi.)’;

noho:¿yinat (i. noho:¿yi:n) to roast (vt.)’

 Iannucci 114 *no(h)ko ‘roast meat’
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no-11

old woman / vieja

Ser  ni:htavïª¢ (pl. nini:htavïªm); ni:htavïª¢u¿ ‘to grow old (of a woman), become an old woman’

(1st vowel suggests possible Cahuilla influence)

Ktn  nohtat (pl. nonohtam)

Cah  níšl¥uvel, -níšl¥uvuk- ‘to become old (of woman)’; ní©il¥ . ñí©il¥ (pl. ñíºki©em) ‘woman’

Cup  níšl¥u¿vël, ní©u- ‘to grow old (of woman)’

Lui  néšla . néšmal (pl. né:nišlam) ‘old woman; old female (animal)’; né:©u- ‘to become an old

woman; to wander around, to go visiting’

 Munro 140 *né:©i-la ‘woman’

no-12

gourd / calabaza

Cah  néxiš ‘calabacilla, wild squash, Indian soap, Cucurbita foetidissima’ (vowel is unexpected)

Cup  níxiš ‘wild gourds, soap plant’

Lui  né:xiš ‘wild gourd’; néxwut ‘gourd sp.; gourd rattle’ (with wï-01)

 Munro 052 *né:xi-š ‘gourd/squash sp.’

no-13

yucca fruit / fruta de yuca

Cah  nínil¥

Lui  né:nil

 Munro 142 *né:ni-l ‘yucca fruit’

nu-01

to lose hair / caerse el cabello

 Lionnet 179 *nuyu . *nu-l ‘caerse el cabello’

nu-02

buzzard / aura

O’o  ñuw¡ . ñui (pl. ñuñuw¡ . ñuñui) ‘turkey buzzard’

NT  nuí

ST  nui

 Bascom 175 *núi ‘buzzard’

 Miller 1967 068 *nu ‘buzzard’

nu-03

to take care of

O’o  ñu:kud ‘to take care of, look after obj.’

NT  nuukádai ‘to take care of’

ST  nu:kad ‘to take care of’

 Bascom 176 *nu:kádai ‘to take care of’
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nu-04

to push / empujar

Cah  -nú¿uqan

Cup  núlë-

Lui  núli-

Tbl  nulat (i. u:nu:l)

O’o  ñu¿i©kµa

 B&H *nu- ‘to push’

nu-05

cross cousin

Ser  -nuku¿ ‘cross cousin (other than MaMXCo, who is -puyu): MaFaSiDa, MaFaM//CoDa,

MaMoBrDa, MaMoM//CoDa, WoFaSiCh, WoFaF//CoCh, WoMoBrCh, WoMoM//CoCh’

Cah  -ñuk¿u

Cup  -nukma

Lui  -yúkƒum

pa-01 (*pa¿-ci (AMR))

older brother / hermano mayor

Sho  paci (acc. ~a) ‘older sister’

WSh  paci (acc. ~a) ‘older sister, close female cousin’

Com  paci ‘older sister’

TSh  paci ‘older sister’

Kaw  papi-

SP  pacici ‘older sister’

Ute  pa©i©i ‘older sister’

Hopi  pa:va- . -pava . -vava : pa:va¿at ‘his/her older brother’; ità:pava ‘our/my older brother’;

ivava ‘(my) older brother! (voc.)’ (reduplicated forms)

Ser  -pa:|r (pl. -~ham)

Ktn  -pa|r (pl. -~ham)

Cah  -pas

Cup  -páƒma (with ma-07)

Lui  -pá:¿aƒ . pá:ƒ

Tbl  pa:d
z
i:-

Eud  vácwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  pa¿cí

Tar  ba¿©i (L) / ba©í (Ht)

Tubar  waci- . wacír

Cahita  ába©i ‘hermano mayor de mujer’

Cora-JM  n¥ahá¿a (pl. n¥aha¿acimµá)

Cora-MN  neha:cí¿i

CNah  a:©£i ‘older brother (from the point of view of a younger sister)’
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pa-02

older brother / hermano mayor

Mono  papi¿(a)

NP-Yer  bbapi¿i

NP-McD  papi¿i

Sho  papi (acc. ~a)

WSh  papi

Com  papi

TSh  papi

Kaw  papi-

SP  papici

Ute  papi©i

 Miller 1967 489a *pa ‘older brother’

 Iannucci 139 *papi(¿i) ‘older brother’

pa-03 (*pacci (AMR))

seed / semilla

Hopi  pa:cama ‘hominy’

Tbl  pacist ‘little purple seed’ (AMR)

Eud  suvá|ci (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  pahcí ‘semilla (como de calabaza, mata silvestre, pero no de maíz, para sembrar), hueso’

Tar  pa©í ‘calabaza’ (Ht)

Tubar  waci- . wacirán

Cahita  bá©ia (Yaqui ba©i)

Cora  hací ‘corn (elote)’

Huich  hací

CNah  a©|£i (poss. -~yo: . -~©o:); ayo¿wa©£i ‘squash seed’

HuaN  a©£i ‘edible seed’; a©kµawi£ ‘piñon pine’

Pipil  ayuhwa© ‘pumpkin seed, squash seed’

 Miller 1967 103 *paci ‘corn’

 C&L 141 *a:©- ‘seed (corn)’; 313 **paci ‘seed (corn)’

 Lionnet 181 *paci ‘semilla’; 182 *paci ‘elote’

pa-04

to put in, enclose (sg.obj.) / meter, encerrar (obj.sg.)

NT  váása ‘to put into’; vaí ‘he put into’

ST  -va:sa- ‘to put into’; -vai ‘he put into’

Gua  pahcáni (pahcamá) ‘encerrar, meter (obj. sg.)’

Tar  ba©á

Cahita  kibá©a ‘meter (obj. sg.)’

Huich  hatïa= ‘hacer entrar, meter’ (cognate?)

CNah  pa©iwi ‘to collapse, for a building to settle; to eat one’s fill, be satisfied’ (cognate?); pa©oa

‘to bow down, to press down on s.o., to govern or control s.o., for a hen to sit on her eggs’
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(cognate?)

Pipil  pa©ua ‘to hold down, keep down, press, flatten’

 Bascom 254a *vá:sa(-) ‘to put into’; 254b *vái ‘he put into’

pa-05 (*pakiC (AMR))

to enter (sg.) / entrar (sg.)

SP  pakin- ‘to go, walk’

Ute  pakai¿wai ‘to walk’

Hopi  paki

Ser  pakï:nin ‘to invite’

Cah  -páx- ‘to enter’

Cup  paxíš ‘party,’ group of lineages or lineage remnants who join together for ceremonial

purposes’

Gab  pakó- ‘entrar’

O’o  wa:|k- (def. ~, hort. ~k¡) ‘to go in, come in, enter; to put obj. on’

NT  vakí- ‘to enter’; vákai ‘he enters’; vaá ‘he entered’

ST  vakí ‘to enter’; va: ‘he entered’

Eud  vak|én (pret. ~í, fut. vákce)

Gua  pahki|ná (~má)

Tar  bakí . baké- . -bá©i

Cahita  kibáke

Huich  ha= : ha:=. ‘entrar’

CNah  ak|i (pret. ~) ‘to enter, fit in, set (sun)’; kalak|i (pret. ~) ‘to enter’ (kal- ‘house’; ka-06)

HuaN  kalaki ‘to enter’ (kal- ‘house’; ka-06)

Pipil  kalak|i (pret. ~) ‘to enter, go in’ (kal- ‘house’; ka-06)

 VVH 002 *pa
s
ki ‘to enter’

 Bascom 253a *vákai ‘he enters’; 253b *vakí- ‘to enter’; 253c *va: ‘he entered’; 261 *vapáki(-) ‘to

enter (pl.)’

 Miller 1967 159 *paki ‘enter’

 Iannucci 136 *paki ‘to stick, go’

 Lionnet 186 *paki ‘entrar’

pa-06

jackrabbit / liebre

Lui  pá:xut . pá:xawut ‘young jackrabbit’ (with wï-01) (cognate?)

Eud  barós (gen. bárose, ac. bárosi)

Gua  pa¿loísi

Tar  barósi ‘pardo’ (Ht) (color of jackrabbit?)

Cahita  pá:ros (pl. paró¿osim)

 Miller 1967 336 *pa ‘jackrabbit’

 B&H *páxwut? ‘young jackrabbit’

 Lionnet 189 *parosi ‘liebre’
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pa-07 (*pa (AMR))

water / agua

Mono  pa ‘water, moisture’

NP-Yer  pa:¿a

NP-McD  pa:

Sho  pa: (acc. ~i)

WSh  pa: (acc. ~i)

Com  pa:

TSh  pa:(cci)

Kaw  pa- . pa:- (pref.)

SP  pa:- (both pa- and pa:- in comp.)

Chm  pa:; papava: ‘bodies of water’

Ute  pa:

Hopi  pa:hu (pa:- . -va) ‘water (in nature), spring’

Ser  pa:¢ (poss. -pa¿); pa:¿ ‘to drink’

Ktn  pa©

Cah  pá|l (poss. ~w¿a) ‘water, river’; -pá- ‘to drink’

Cup  pá|l (poss. ~w); pá¿ë- ‘to drink’

Lui  pá:|la (poss. ~w); pá:¿i- ‘to drink’

Gab  pá|r (poss. ~nen); pá¿- ‘tomar’

Tbl  pa:|l (poss. ~n); pa:d
z
i:wat ‘swamp, lake’; pacwat ‘puddle’; pacaw:t [w: sic in Miller] ‘lake’;

pacwa:. [. sic in Miller] ‘big lake’; pa:n ‘soup’ and other derivations

O’o  wa- in many words having to do with ‘water’; e.g., wa©k ‘to get under water, drown’; waip|iñ

(def. ~¡) ‘to quench the thirst of’; wako (pl. wapko) ‘water container, gourd’

NT  vaági ‘wet’

ST  -va:¿ ‘wet’

Eud  bat (gen. báte, ac. báta)

Gua  pa¿wí

Tar  ba¿wí

Tubar  wa- . va- . ba- . vatá . batá

Cahita  bá:¿a . bá:¿am, bá:po ‘en el agua’; ba¿ári ‘wet’ (Hg)

Cora  há:tu¿a ‘to sprinkle with water’

Huich  há : há:., hárítïa= ‘dar agua, dar de beber’

CNah  a:|£ (poss. -~w) ‘water, liquid; crown of the head’; pa:t|i (pret. ~) ‘to dissolve, melt’

HuaN  a:£

Pipil  a:|t (poss. ~w)

 VVH 123 *pa ‘water’

 Bascom 252 *vá:gi ‘wet’

 Miller 1967 455a *pa ‘water’; 455d *pa-cak ‘wet’

 Iannucci 127 *pa: (pref. *pa-) ‘water’

 C&L 186 *a:- ‘water’; 286 **pa: ‘water’

 Lionnet 180 *pa ‘agua’

 Munro 135 *pá:-la ‘water’
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pa-08

ocean / mar

Cahita  bá:we ‘mar’

Huich  háramára : há:ra:.mára:. ‘mar; dios del mar’

pa-09 (moved to kï-18)

pa-10

river / río

TSh  pa:tta

Hopi  pa:yï (cognate?)

Gua  pa¿wé ‘mar’

Tar  ba¿wé ‘hay agua’ (Ht) (cf. bakó©i ‘río’ (Ht))

Cahita  bátwe

Cora-JM  hát¥a¿ana . há:ta¿a

Cora-MN  háta¿ana

Huich  hátoƒáme : há:.toƒáme . hátïa

CNah  a:to:ya:£

 Miller 1967 349 *pa-tu, *pa-ta ‘river’

pa-11

soup / caldo

TSh  pa:wa ‘juice’

Hopi  pa:la ‘moisture, liquid, juice’

Cup  páwvil¥

Eud  vará|wa (gen. ~hte, ac. ~hta)

Gua  pa¿wíla

Tar  ba¿wíra (Ht); ba¿wirá ‘hacer caldo’

Cahita  bá¿wa

pa-12

to carry water / traer agua

Cah  -páw- ‘to get water (vi.)’

Cup  páwë- ‘to get water (vi.)’

O’o  wa¿i|g (def. ~, hort. ~g¡) ‘to put obj. (a liquid) in a container like a little opening like a bottle

or an olla’

NT  váígïi ‘to fetch water’

ST  -va¿igi- ‘to fetch water’

Gua  pa¿i|ná (~má)

Tar  ba¿wirú ‘haber agua, ser o hacerse aguado, disolverse, traer agua’

 Bascom 266 *vá¿igïi/i ‘to fetch water’
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pa-13

fog / neblina

Mono  pakïna”

NP  pakïna

Sho  pakïnappïh (acc. ~a) ‘thundercloud’

WSh  pakïnappïh (acc. ~a)

TSh  pakï:nappïh ‘cloud’

Kaw  kïnapi ‘cloud, fog’ (truncated?)

SP  pakinna- ‘fog, cloud’

Chm  pagïnava ‘cloud’

Ute  pakïnakatïti

Ser  paki:t; paki:tu¿ ‘to be foggy’

Ktn  pakit

Cah  páxiš . páyiš; -páye- ‘to be foggy’

Cup  páxëyët ‘foam’

 Miller 1967 186 *pa-ki ‘fog’

 Iannucci 137 *pakïnah ‘fog, cloud’

pa-14

to wash, bathe (vt.) / lavar(lo), bañar(lo)

NP  napaki¿a ‘to bathe’

O’o  wako|n (def. ~) ‘to wash obj., to baptize obj.’

NT  vakúánai ‘to wash’

ST  -vakúan ‘to wash’

Eud  vakór|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘lavar, bautizar’

Gua  pahko|ná (~má) ‘lavarlo, bañarlo, bautizarlo’

Tar  bakó ‘sumergirse, lavarse, bautizar’ (L) / pagó ‘lavar, bautizar’ (Ht); pagé ‘remojar’ (Ht)

Cahita  báksia (vt.), hípaksia (vi.) ‘lavar’

CNah  pa:k|a (pret. ~) ‘to bathe (vr.); to wash, launder (vt.)’

HuaN  pa:ka

Pipil  pa:ka (pret. ~k)

 Bascom 260 *vakúanai/a ‘to wash’

 C&L 185 *pa:ka ‘to wash’; 285 **pak- ‘to wash’

 Lionnet 187 *pako ‘lavar’

pa-15

to swim / nadar

Mono  pahapi

NP  pahapi

Sho  pahapi” ‘to swim’ (pa- ‘water’ + hapi” ‘to lie down’)

WSh  pahapi ‘to swim’

Com  pahapi-/±

Kaw  pa:kenukkµi
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Ute  apipori

 Iannucci 131 *pahapi ‘to swim’

pa-16

mud / lodo

Mono  passekkµina (with kµi-02)

NP  pasakµapï (with kµi-02? should this be pasakµinapï?)

Sho  pasakµinappïh (with kµi-02)

WSh  pasakµinappïh (with kµi-02)

TSh  pasakkµinappïh (with kµi-02)

Ser  paª:kµiñit (with kµi-02)

Ktn  pakµinit (with kµi-02)

Huich  háƒo ‘lodo, barro’

 Iannucci 141 *pasïhkµi(na) ‘mud’

pa-17 (moved to ¿ï-04)

pa-18 (*paka (AMR))

cane, reed / carrizo

Mono  paqa ‘arrow’

NP  tuppaka ‘to tie with’

Sho  pakan (acc. ~a) ‘arrow’

WSh  pakan ‘arrowhead, bullet; penis’

Com  pa:kÅ . paka ‘arrow’

TSh  pakan ‘arrow point, arrowhead, bullet; penis’

Kaw  pakabï

SP  pakan- : pakampï

Chm  pagampï

Hopi  pa:qavi, hopaqa ‘large reed sp.’

Ser  pa:qa|¢ (pl. ~m)

Ktn  paka©

Cah  páxal ‘Phragmites communis’

Cup  páxal ‘arrowweed, herb sp.’

Lui  páxmal ‘a type of greens’ (with ma-07)

Gab  páxo|t (poss. -~n) ‘knife; pito de hueso’

Tbl  paha¿bïl ‘sugar cane plant’; pa:hu:|l (poss. ~n) ‘shell, bullet, arrow’

O’o  wa:pk

Gua  paká

Tar  baká (Ht)

Tubar  waká- . wakót ‘carrizo, flecha’

Cahita  bá:ka

Cora  haká

Huich  háka, háko . hákó ‘otate’; háokóƒa : háo.kóƒa. . hákóƒa : hákó:ƒa ‘zacate cortador’
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CNah  a:ka£

HuaN  a:ka£

Pipil  a:ka|t (poss. -~w)

 VVH 008 *pa
s
ka ‘reed’

 Miller 1967 344 *paka ‘reed’

 Iannucci 135 *pakaN ‘arrow, cane’

 C&L 133 *a:ka- ‘reed’; 267 **paka ‘reed’

 Lionnet 185 *paka ‘carrizo’

 Munro 097 *pá:xa-l ‘plant sp.’

pa-19

to be dry / estar seco

Mono  passa ‘to be/get dry’

NP  pasa ‘to dry’

Sho  pasa ‘dry’; pasa” ‘to dry up’

WSh  pasa” ‘to dry up’

Com  pasa-/h ‘to dry s.th.’

TSh  pasa” ‘to dry’

Kaw  tapasï- ‘to dry’

SP  tapašu- ‘to dry’

Chm  tavasïpï ‘dead tree’

Ute  tapasi ‘to be dry, get dry’

 Iannucci 140 *pasa(h) ‘(to be) dry’

pa-20

maternal grandfather / abuelo materno

O’o  wa:w ‘one’s father in a clan of the buzzard moiety’

Eud  páwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  papá (< Spanish?)

Tar  apá (apí-) (L)

pa-21

paternal aunt / tía paterna

Mono  pawwa

NP  pahwa

Sho  paha (acc. ~i)

WSh  paha (acc. -¿a) ‘father’s sister; nephew/niece of a woman’

TSh  pahwa ‘father’s sister, mother’s brother’s wife; niece, nephew’

Kaw  paha- ‘father’s sister, mother’s brother’s wife’

SP  pa(h)a ‘aunt’

Ute  pa:©i

Ser  -pah ‘cross aunt: FaSi, FaFCo, MoBrWi, Mo//CoWi’

Cah  -paha ‘father’s older sister’
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Cup  -pa

Lui  -pá:may (with ma-07)

Tbl  pa:wa: (AMR)

O’o  wowoit . wowit (pl. wo:poit . wopowit) ‘father’s younger sister’

Gua  papói ‘hermana menor del padre’

Tar  apó ‘hermana menor del padre’ (L)

CNah  a:wi£ ‘aunt’; pi¿£i ‘older sister, lady’s maid’

HuaN  a:wi ‘aunt’; to¿a:wi ‘lady’

Pipil  -pi:pi ‘older sister, aunt’

 Miller 1967 502 *pa ‘aunt’

 B&H *-pa ‘aunt, paternal’

 Iannucci 134 *pah(w)a ‘aunt’

 Lionnet 188 *papo ‘hermana menor del padre’

pa-22

daughter / hija

Mono  petï

NP-Yer  bbatï

NP-McD  patï

Sho  paitï¿ (acc. paiti)

WSh  paitïppï (acc. ~a) ‘young daughter (prepuberty)’

Com  petï¿

TSh  petï” . paitï” . petïppï

Kaw  pedï

SP  pa©ï-

Chm  pacï- ‘man’s daughter’ : pacïni ‘my daughter’

Ute  pattï©i ‘young daughter (up to teenage)’; pa©i ‘daughter (teenage and up)’

 Iannucci 147 *petï ‘daughter’

pa-23

three / tres

Mono  pahi

NP  pahi

Sho  pahain

WSh  pahaittïn

Com  pahibah ‘three separate items’

TSh  pahi . pai

Kaw  peheyu-

SP  pai-

Chm  pahikucanci ‘triplets’

Ute  paini-

Hopi  pà:yo¿; pa:yom (acc. paykomïy) ‘three of them’; pa:yis ‘three times’

Ser  pa:hi¿; paª:vahi¿ ‘six’
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Ktn  pahi¿

Cah  pah

Cup  pah

Lui  pá:hay; pavá:hay ‘six’

Gab  páhe¿; paváhe¿ ‘six’

Tbl  pa:y

O’o  waik (distr. wa¿awaik)

NT  váíka

ST  vaik

Eud  vei|dúm (gen. veíke, ac. ~k); véis ‘tres veces’

Gua  paiká

Tar  beikyá (L) / bikiyá (Ht); baisá ‘tercero’ (Ht)

Tubar  vay . vayír; vayisá ‘tres veces’

Cahita  báhi

Cora-JM  wéíka

Cora-MN  wáihka

Huich  háika

CNah  e:i . e:yi

HuaN  eyi

Pipil  ye:y

 VVH 001 *pahi ‘three’

 Bascom 256 *váika ‘three’

 Miller 1967 510 *pahi ‘three’

 Iannucci 132 *pahi ‘three’

pa-24

to call, summon / llamarlo

Mono  pe:t

NP  pai

Kaw  pe:-

SP  pai-

Ute  pa:i

O’o  wai|d (def. ~)

NT  váíd¥ai, vaí ‘he called’

ST  vaid¥, vai ‘he called’

Gua  paé|na (~ma)

Tar  bayé . -paé

 Bascom 255a *váidai/i ‘to call’; 255b *vái ‘he called’

 Miller 1967 074 *pai ‘call’

pa-25

to squeeze / comprimir, exprimir

O’o  wakï
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Gua  ihpágena ‘ordeñar’ (ih- = prefix?)

Tar  pa©únti (L)

Cahita  pipí¿ike ‘exprimir, ordeñar’ (cognate?)

CNah  pa:cka ‘to express, give forth liquid (vr.); to squeeze liquid out of, wring out (wet clothes)

(vt.)’ (cognate?)

pa-26 (*pakkaC (AMR))

to hit / pegar

Mono  pacca . pacat ‘to kill (sg.obj.)’; tohpakita ‘to hit with fist (vt.)’

NP  pacca ‘to kill (sg.obj.)’

Sho  paih, pekkah ‘to kill (sg.obj.)’

WSh  paikkah ‘to kill’

Com  pehka- . pek¡- ‘to kill (sg.obj.)’; pahi-/h ‘to fall, be born, attack (sg.)’ (cognate?)

TSh  pakkah ‘to kill (sg.dl.obj.)’

Kaw  pakka- ‘to kill, beat (sg.dl.obj.)’

SP  pakka- ‘to kill, beat sg.dl.obj.’

Chm  pakini ‘my game, [the kind of game I kill]’; pakaºkïrï ‘the hurting, the pain’

Ute  pakkai ‘to beat (hard), kill, butcher’

Ser  paqkin ‘to slap’ (also at pa-27)

Cah  -pákin- ‘to tap (as in pottery), clap hands (vt.)’; -pepákin- ‘to slap (face, hand), clap (hands)’

Cup  páqë- ‘to hit, slap’ (also at pa-27)

Lui  páx- ‘to make fun of’ (cognate?); páqa/i- ‘to be pounded (vi.); to pound, as a nail; to crack

acorns (vt.)’ (cognate?); pikáti- ‘to snap one’s fingers against a child’s head, as a mild

punishment’ (cognate with metathesis?)

Tbl  pa¿gat (i. apa¿gi:n) ‘to hit, burst (vt.)’

Cora-JM  -va:ra ‘hit-IMPERF’; -va¿ara ‘hit-REPET’; váhsï ‘hit-PAST PERF’; rahé¿ika ‘he is killing

him’

Cora-MN-ST  -va¿ara ‘hit-REPET’; váhsï ‘hit-PAST PERF’; rahé¿ika ‘he is killing him’

 Miller 1967 231 *pa ‘hit’; 244 *paka, *paki ‘kill’

 Iannucci 130 *pa¿i ‘to hit’; 145 *pehka . *pahka . *pahca ‘to kill, beat’

pa-27 (moved to pa-26)

pa-28

already / ya

Hopi  pï¿ ‘now, then, already’ (vowel is wrong)

O’o  wa¿i ‘only, solely’

Gua  pa¿á ‘ya’

Tar  ba¿arí ‘mañana’ (Ht) (cognate?)

Cahita  báte ‘casi, ya’ (C)
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pa-29 (*paca (AMR))

bat / murciélago

NP  pitahana¿a

TSh  pa:ccana(cci)

Kaw  pa:ca¿aci

SP  pa:©¿a- : pa:©¿aci (cf. pa©©a¿i . pa©©a¿a: ‘to hang, be fastened’)

Chm  pa:ca¿aci

Ute  pa:©a©i

Cah  pálil (pl. ~em)

Tbl  paca:wal

Cora-JM  háci¿i

 Miller 1967 025 *paca ‘bat’

pa-30

mortar / mortero

Mono  paha

NP  paha

TSh  paha

Kaw  paha

Chm  paha; pahaku¿u ‘mano de mortero’

Cah  páwul . pául ‘pestle’

Tbl  pahal

O’o  ©ïpa (pl. ©ï©pa) ‘mortar; a hole in the rock used as a mortar’ (with tï-12)

NT  tãpai ‘mano de metate’ (with tï-12)

ST  topa: ‘mano de metate’ (with tï-12)

 Bascom 242 *tïpá ‘mano de metate’

 Miller 1967 317 *pah ‘pestle’

pa-31

mat / petate

NP  kappa ‘bed’ (cognate?)

Tbl  paht ‘tule mat’

CNah  pe£a£

HuaN  pe£(a)£

 Miller 1967 278 *pak ‘mat’

pa-32

to spread

Mono  patanuyu ‘one that is straight (of a long and narrow object)’

NP  cappata ‘to spread out s.th. thin like a blanket’

Sho  -patah (pl.obj. -patiih) ‘to spread out s.th. made of cloth’

WSh  cappata ‘to spread out by hand’

Kaw  patta¿nimi: ‘to be erect, be straight’
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SP  pata ‘to straighten out’

Ser  pa¢q ‘to lie down (flat, as on one’s stomach)’

Cah  -pála:- . -palpála- ‘to be flat (leaf, stone, etc.)’

Lui  pálvuna ‘plain, a valley, level ground’

Tbl  paya:wat (i. apaya:w) ‘to be spread out’

CNah  pa£a:wak ‘s.th. broad, wide’

Pipil  pata:|wa (pret. ~h) ‘to extend, widen’

 Miller 1967 410 *pata ‘spread’

 Iannucci 142 *pata ‘to spread, straighten out’

 C&L 192 *pa£a(awa)k ‘wide’

pa-33

shirt / camisa

Ser  pakï:t (pl. ~am; poss. -pa:kï¿, pl. -pa:kïm)

O’o  wa:|k- (def. ~, hort. ~k¡) ‘to put obj. on’

 Miller 1967 371 *pak ‘shirt’

pa-34 (*pa:¿at- (AMR))

mountain sheep

NP  koippa (cognate?)

SP  pa¿a- : pa¿api ‘animal (any living thing but man and plants)’

Chm  pa¿a:, e.g., in the expression tïvipïa pa¿a: ‘all the people and animals that live on the earth’

Ute  pa¿apukku ‘livestock’

Hopi  paºµï (pl. pa:vaºµt)

Ser  pa:¿t (pl. ~am)

Ktn  pa¿|t (pl. ~m)

Cah  pá¿|at (pl. ~tem)

Cup  pá¿|at (pl. ~tim)

Lui  pá:¿a|t (pl. ~m)

Gab  pá¿a|t (pl. ~m)

Tbl  pa:¿at (AMR)

 Miller 1967 369 *pa ‘mountain sheep’

 Munro 075 *pá:¿a-t ‘mountain sheep’

pa-35

high / alto

NP  pa¿a

Sho  panai ‘up, high’; pa¿a ‘up, high’; panki ‘up, high’

WSh  panai ‘up. upwards’

Com  pa¿a- ‘long, high, tall’

SP  pa¿an- . pa¿anni-

Ute  pa¿ai ‘to be tall’

Cora  án ‘on top’
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CNah  -pan (postp.) ‘on the surface of, for or at a particular time’; pani ‘on top, on the outside or

surface’

HuaN  i:pan ‘on, in’

Pipil  pak ‘on, on top of’; -(i)hpak ‘on, on top of, over’

 Miller 1967 229 *pan ‘high’

 Iannucci 129 *pa¿a ‘high, long, tall’

 C&L 119 *-pan ‘on’; 261 **-pa(-n(a)) ‘on’

pa-36

meadow / pradera

Mono  pawaha

Sho  pamuha (acc. ~i)

Kaw  pawahapï . pawaha:kadï . pawaha:kadïbï ‘”hay”, bromegrass, Bromus orcuttianus;

meadow’

pa-37 (*pacaC (AMR))

in front, first / delante, primero

Ser  nïpa:mkµ ‘in front of me’

Tbl  payawa¿in ‘its front’ (AMR)

Eud  vacút ‘primero’

Gua  pahcá . pa¿cá . pacá ‘primero, adelante’

Tar  ba©á . ba©o- ‘al principio, antes, primero, delante’

Cahita  pá©a¿a ‘primero’

Huich  haitïa= ‘ir delante, preceder’

CNah  a©to ‘first’

HuaN  a©towi ‘first’

pa-38

head / cabeza

Sho  pampin (acc. ~a, -tta)

WSh  pampi

Com  pappi

TSh  pampi ‘head, hair’

 Iannucci 138 *pampi ‘head’

pa-39

grass / zacate

O’o  waƒai ‘grass, underbrush, hay’ (cf. ƒa¿i, ca-16)

NT  vásoi

Cahita  báso (cognate?)

 Bascom 262 *vásoi ‘grass’

 C&L 237 **paso ‘grass’
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pa-40

to shoot at / tirarle

Gua  pahsíbani ‘tirar (obj.sg.)’

Tar  basá . basí- . basibú ‘tirar, arrojar, apedrar’

Tubar  wasa- (fut. ~lák) ‘tirar, lanzar’

 Lionnet 190 *pasa . *pas-i ‘tirarle’

pa-41

chia

Ser  pa:hina¢

Cah  pásal

Cup  páƒal

Lui  pá:ƒal . pá:ƒil

Gab  paƒíy

 Munro 023 *pá:ƒa-l ‘chia’

pa-42

egg / huevo

Ser  -paª:n (with no-03)

Cah  pánet . pánit ‘testicles’ (with no-03)

Cup  páni|l¥ (pl. ~tëm) ‘testicles’ (with no-03); páñi¿at ‘egg’ (with no-03)

Lui  pá:nil ‘egg, testicle’ (with no-03)

Tbl  pompt; po¿mït (i. opo¿m) ‘to lay an egg’ (with no-03)

Huich  táwá:ri (cognate? what is tá-?)

CNah  a:te£ ‘testicle’ (cognate? with tï-12)

 Munro 128 *pá:ni-l ‘testicle/egg’

pa-43

to leach acorn flour

Cah  -pá©i- ‘to leach acorns (vi.)’

Cup  pá©ikë-

Lui  pášku-; páškuš ‘leached acorn flour, acorn dough’

 B&H *pácik- ‘to leach’

pa-44

leaf / hoja

Cah  pálat

Cup  -pël¿a

Lui  pávlaš ‘leaf; ash tree, Fraxinus dipetala’ (from reduplicated *pa-pala-); pála- ‘to sprout, come

into leaf’

 B&H *pala- ‘leaf’
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pa-45

racer snake

Ser  paxa:¿ ‘ceremonial cook or clown’

Ktn  paka¿ ‘fiesta personage: a clown who shouts all day to announce the reason for the waka©

fiesta’

Cah  paxá¿ ‘ceremonial cook or clown’

Cup  pëxá¿a ‘red racer snake’

Lui  paxá¿ ‘red racer snake; a ceremonial official, assistant to the chief’

Gab  paxá¿ ‘payaso, polices en la religión’

 B&H *paxá¿ ‘racer snake’

pa-46

Yucca whipplei

Cah  pánal . pánu¿ul (pl. ~em)

Cup  pënál . paná:l (Luiseño loan?)

Lui  paná:l, paná:¿al ‘stalk of Spanish bayonet’

 Munro 141 *paná:-l ‘yucca sp. (Y. whipplei)’

pa-47

to fly / volar

CNah  pa£a:n|i (pret. ~)

HuaN  pa£a:ni, papa£a:ka ‘to flutter the wings’; pa£a:©wia ‘to copulate (of birds)’; papa£a:©wia

‘to strike with the wings’

Pipil  pata:ni (pret. ~k)

 C&L 064 *pata:nV ‘to fly’

pa-48

to lick

CNah  paloa: ‘to sip, taste s.th.; to sop bread in soup or gravy (vt.)’

Pipil  i:š-palua (pret. i:š-paluh)

 C&L 099 *palowa ‘to lick’

pa-49

to pass

CNah  pano: (pret. ~k) ‘to ford, cross a river’; panoa: ‘to transport s.th.’; pano:ltia: ‘to pass, convey

s.th., s.o. from one place to another’

HuaN  pano ‘to pass (vi.)’; panoa ‘to pass (vt.), to visit’

Pipil  panu (pret. ~k) ‘to pass, cross, go by’

 C&L 125 *panowa ‘to pass’

pa-50 (moved to pa-32)
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pa-51

iron, tool / hierro, herramienta

O’o  wainom(¡) . wainam(¡) ‘metal, iron’

NT  vaiñómi (pl. vapáíñomi ‘tools’)

ST  vaiñum (pl. vapáiñum ‘tools’)

 Bascom 257a *vainómi ‘iron, tool’; 257b *vapáinomi ‘tools’

pa-52

gourd for carrying water / calabaza para traer agua

Chm  pago¿oca ‘olla’

O’o  wako (pl. wapko) ‘water container, gourd, canteen’

NT  vákoi

ST  vakúa

 Bascom 258 *vakói ‘gourd for carrying water’

pa-53

heron / garza

NT  vakóñi

ST  vako:n

 Bascom 259 *vakónoi/i ‘heron’

pa-54

cliff / escarpa

O’o  waw ‘rock’

NT  vávoi

 Bascom 264 *vávoi ‘cliff’

pa-55

rain house / casa de lluvia

O’o  wa¿aki (pl. wapaki, distr. wa¿apaki) ‘ceremonial house, fort’

 H&H 265 *va¿áki: ‘house’

pa-56

oak sp. / esp. de roble

Ser  ipaa¢ ‘an oak sp. or its acorns, a long kind of acorn’ (unexplained i-)

Cah  páwiš ‘Quercus dumosa’

Cup  páwiš ‘Q. dumosa’

Lui  pá:wiš ‘Q. dumosa’

CNah  a:wa£

 Munro 082 *pá:wi-š ‘oak sp.’
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pa-57

mouse / ratón

Ser  pa¿i|š (pl. ~m) (ev. a Cahuilla loan, from unattested pá¿iš)

Cah  pá¿iwet ‘field mouse’ (augmentative of *pá¿iš)

Gab  pa¿ít

pa-58

water baby

Chm  pa¿ïºa¿apici

Ser  pa:ºaª|¢ (pl. ~m)

Cah  páºat (pl. ~em) ‘reed, Scirpus sp.’

Cup  páwët

Lui  pá:ºawiš . pá:vavut

Gab  pávavot

pa-59

to dawn / amanecer

Ser  pahi¿k, pahi¿kin ‘to stay up all night’

Cah  -pá:y- ‘to become daybreak (vi.); to dawn, sit up all night (vt.)’; pá:yiš ‘morning, dawn’

Gab  pahí-

pa-60

to become wet / mojarse

Ser  paª:vq

Cah  -pávas- ‘to get wet from rain, dew’; pávasil¥ ‘dew, that which is slightly wet’; pávasiš ‘that

which is wet, damp’

Cup  paváƒiš ‘damp’

Lui  pá:vuƒ- ‘to become dewy’

Gab  pavár ‘mojado’

pa-61

to swell up

Ser  paqaªna¿

Cah  -páxan-

Cup  páxµitë- ‘to be blistered’

pa-62

voice, larynx

Chm  pakwa ‘throat’ (cognate?)

Ser  paª:v©an ‘to narrate, tell (a traditional story, a tale)’; paª:v©ani© . paª:v©an© (poss. -paª:v©an)

‘story, traditional story, tale’

Cup  -pávë ‘throat, voice’

Lui  pávkuniš . pávkunla ‘larynx, Adam’s apple’
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pa-63

big, great / grande

TSh  patïhïya ‘elk, moose’ (with tïhïya(n) ‘deer’ [tï-24])

SP  patïia ‘elk’ (with tïkia ‘deer’ [tï-24])

Chm  parïya ‘elk’ (with tïhia ‘deer’ [tï-24])

Hopi  pas ‘very’ (cognate?)

Ser  pa:kiha|¢ (pl. ~m) ‘chicken hawk’ (with ki-09); paª:havit ‘supernaturally powerful being’

Cah  pásuk|at (pl. ~tam) ‘horse’ (with súkat ‘deer’ [su-08])

Cup  páƒukat ‘horse’ (with súqat ‘deer’ [su-08])

Lui  pá:ƒukat ‘elk, horse’ (with ƒú:kat ‘deer’ [su-08]); pá:kišla ‘chicken hawk’ (with ki-09)

Gab  páƒokat ‘horse, lit. big deer’ (with ƒokát ‘deer’ [su-08]); páhonar ‘Great-Bear’ (with húnar

‘bear’ [hu-10]); pakíƒar ‘gavilán pollero’ (with ki-09); páƒawt ‘águila’ (cf. ¿a-12 ‘eagle; águila’ :

aƒáwt (pl. ~om) . páƒawt . tóƒawt (/tó-/ is unidentified))

Huich  pá=

pa-64

ceremonial staff

Cup  pávyut

Lui  pávyut

pa-65

house / casa

O’o  va¿aki ‘ceremonial house, fort’

NT  vááki

ST  va¿a:k

 Bascom 265 *va¿áki: ‘house’

pa-66

squash / calabaza

SP  pataºµata ‘pumpkins’

Chm  paraºara, paraºarampï ‘squash vine’

Hopi  patºa (pataº-)

pa-67 (*patu-t (AMR))

under, inside / debajo, adentro

Sho  pattun (acc. ~a) ‘deadfall trap’

O’o  wï©o ‘under’

Eud  teptu ‘under’

Cahita  bétu©u ‘under’

Huich  tetïa ‘inside’

CNah  i¿te£ . i¿ti£ ‘stomach, inside’
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pa-68

bad / malo

O’o  paþ ‘ugly, bad’

NT  parúnai ‘to speak evil of’

 Bascom 183 *parúnai ‘to speak evil of’

pa-69

a little bit / poquito

NT  palïpi

ST  pal¥ï:p

 Bascom 184 *paríapi ‘a little bit’

pa-70

lazy / perezoso

O’o  paþma ‘to be lazy’

NT  parãga

 Bascom 185 *parãga ‘lazy’

pi-01 (*pi:pat (AMR))

tobacco / tabaco

Mono  pammu” ‘tobacco, cigarette’

NP  pahmu

Sho  pahun . pahon (acc. ~a)

WSh  pahun (acc. ~na)

TSh  pahompin . pahompï

Hopi  pi:va (pip-)

Ser  pi:v|t (poss. -~a¿); pi:va¿ ‘to smoke (tobacco) (vi./vt.)’

Cah  pívat; -píva- ‘to smoke tobacco, cigarettes’ (vi./vt.)’

Cup  pívat

Lui  pí:vat

Gab  pívat

O’o  wiw (distr. wiwp . wipiw)

NT  vívai

ST  viv

Eud  vivát (gen. víhte, ac. víhta)

Gua  wipá; pipá (River dialect)

Tar  wipá

Cahita  bí:bam

 VVH 012 *pi
s
pa ‘tobacco’

 Bascom 272 *vívai ‘tobacco’

 Miller 1967 440 *pipa ‘tobacco’

 Iannucci 133 *pahmu(h) ‘tobacco, smoke’

 Lionnet 199 *pipa ‘tabaco’
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 Munro 130 *pí:va-t ‘tobacco’

pi-02

penis / pene

Hopi  pisqötö ‘glans penis’ (cf. qötö ‘head’)

O’o  wiha

Gua  pisá

Tar  bisá

Tubar  wisát

 VVH 073 *pisa ‘penis’

 Lionnet 201 *pisa ‘pene’

pi-03

to twirl / darse vuelta

O’o  wiþu|t (def. ~) ‘to rock, swing obj.’; wi‹|in (def. ~) ‘to twist, spin obj.’

NT  vid¥íñai ‘to make thread’; vid¥íñaharoi ‘spindle’

ST  vid¥ña- ‘to make thread’; vid¥ñakar ‘spindle’

Gua  pi¿rí|na (~ma)

Tar  bi¿rí ‘torcerse, enrollarse’

Cahita  bi:rite ‘torcer’

Huich  hina= : hi:na=. ‘torcer’

 Bascom 267 *vidínai/a ‘to make thread’; 268 *vidínakaroi ‘spindle’

pi-04

down (of a bird) / plumón

Mono  pipi ‘cotton’

Sho  pi:sippïh (acc. ~a) ‘fuzz (e.g., of cotton, wool, peaches, etc.)’

Kaw  pi:pï ‘eagledown, cotton’

Chm  pi:vï ‘featherdown; fine fur under the longer fur-hair of some animals’; pi:¿agantï ‘downy’

Hopi  piphö ‘downy feathers from the lower belly of a bird, esp, an eagle’ (with po-02)

Ser  pi:h©

Tbl  pi:wil

O’o  wi:g¡, wi:gig ‘fluff, substance like down’

Gua  piwí ‘granos finos’

Tar  biwí (int. piwí) ‘pulverizarse, molerse’

Cora  pína¿a ‘feather’

CNah  i¿wi|£ (poss. -~w, inalien. -~yo:) ‘feather, down’; i©ka£ ‘cotton, wool, or (by extension)

sheep’ (also at cï-07)

 Miller 1967 168 *pi ‘feather’

pi-05

sweet / dulce

NP  pihapi ‘sugar’
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Sho  pihna: ‘sugar’

WSh  pihya: . pihna: . piha: ‘honey, sugar; sweet’

Com  pihna: ‘sugar’

TSh  pihna: . pihya:; pihapi ‘sugar’; pihna:pin . pihya:pin ‘honey, sugar, sweets’

Kaw  pihapi ‘sugar’

SP  pia- : piapi ‘sap (of a tree)’

Chm  pihavi ‘sugar’; pihagamantï ‘anything sweet’; pihavimpï ‘sorghum, sugarcane’

Ute  piakamatti ‘sugar’

Ser  pi:h¢ ‘sugar, honey, s.th. sweet’ (cf. pi-07)

Ktn  piša¿i¿ (also at pi-07)

Cah  písil¥ ‘sugar’; písil¥nek . písil¥ik ‘sweet’

Cup  pískë¿niš ‘sweet, sugar, honey’; pískën©u- ‘to get sweet’

 Iannucci 163 *pih(C)a ‘sugar, sweet’

pi-06

wasp, bee / avispa, abeja

Chm  picïcïki ‘rattlesnake rattle’ (cognate?)

Ser  pi:©i©ua¿|¢ . pi:©©ua¿|¢ (pl. ~m) ‘fly’

Ktn  picucu¿a|© (pl. ~m) ‘fly’

Gab  pí©okµar (pl. ~am) ‘mosca’

O’o  wi:pƒ . wi:pƒum ‘wasp, hornet’

Eud  pí|ca (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  pi¿cá ‘vuitachi (como abeja, rojo, pica -¿avispa?-, que secreta goma, usada como incienso)’

Tar  pi©é ‘avispa grande, anillada de negro y amarillo’

Cahita  bí:©a ‘avispa’; bikom ‘abeja’

Cora  pípwa¿ana (pl. píhpwa¿aka) ‘bee’

Huich  pícite : pí:cite:. ‘abejorro’; pícítoƒá : pí:cí.toƒá:. ‘abejero’

HuaN  eca£

Pipil  ecat

 Miller 1967 032 *pis, *pic ‘bee’

pi-07

to be rotten / estar podrido

NP  pihi ‘to rot’

WSh  pisi” ‘to rot, become rotten’

TSh  pisi” ‘to rot’

Kaw  pikki- ‘to rot, spoil’

Ute  pikki ‘to be rotten, be a spoiled brat, be a showoff’

Hopi  pe:k¥ew|ta (pl. ~yïºµa) ‘to be rotten’

Ser  piƒqa¿ ‘rot, get rotten’; apiƒqa¿i¿ ‘rotten’; piƒa:¿i¿ ‘sweet’; piƒai:¿t ‘s.th. sweet’ (cf. pi-05)

Ktn  piša¿i¿ ‘sweet’ (also at pi-05)

Cah  -písa- ‘to spoil, get rotten (foods) (vi.)’

Cup  pisá¿ë- ‘to rot, go sour’ (vi.)
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Lui  pisá¿a- ‘to rot’; apí:sa ‘rotten’

Eud  viikát (gen. víikte, ac. viíkta) ‘llaga, materia’

Gua  piga|ní (~má) ‘estar podrido’

Tar  bi¿ká ‘podrirse, podredumbre’

Cahita  bikára ‘estar podrido (carne, con pus)’

 B&H *pisa¿- ‘to rot’

 Lionnet 197 *pika ‘podrirse, podre’

pi-08

to suckle, nurse / mamar

Kaw  pi¿i-

Ute  pi©i

Ser  pi . pi:ha- . pi:han

Cah  -pís-

Cup  písë-

Gab  pe©ú-

O’o  wiñ(h)um ‘to lick one’s lips’; wiñkon ‘to lick obj., to lick off obj. on oneself’; wiñkondam

‘ice cream cone (lit. s.th. that is being licked off)’

Gua  pi¿ni|ná (~má) ‘chupar caña o chicle’

Tar  biní ‘chupar, aprender, amansarse’

CNah  picoa: ‘to kiss s.o. or s.th.’; pico:lli ‘kiss (n.)’

 VVH 091 *pini ‘to suck on it’

pi-09 (*piX (AMR))

breast(s) / chichi(s)

Mono  pici¿(a) ‘breast’

NP  pica ‘milk’

Sho  pici

WSh  pici; pica ‘milk’

Com  picip¡ ‘milk’

TSh  pici

Kaw  pihipï

SP  pi(h)ici- : pi(h)icipi

Chm  pihivi

Ute  pi:pi

Hopi  pi:hï (pl. pi:vihï) ‘breast; milk’; pi:kïyi ‘milk’

Ser  -pi¿ ‘breast, nipple, milk’

Ktn  pi¿c

Cah  hépil¥

Cup  pil¥ ‘milk’; -pi ‘breast, milk’

Lui  pit (poss. -pí¿) ‘breast, teat; milk’

Gab  -pín ‘breast, milk’

Tbl  pi:|l (poss. ~n) ‘female breast’; pi¿i|l (poss. ~n) ‘breast (woman’s or man’s)’; pi¿iš|t (poss. ~n)
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‘woman’s breasts, udder’; pi:šat (i. ipi:š) ‘to suck’; pi:šanat (i. ipi:šan) ‘to nurse, to milk’

O’o  wipi (pl./distr. wippi)

NT  vípi . pípi ‘brease’; viíbai ‘milk’

ST  vipi: ‘breast’; vi:b ‘milk’

Eud  viít (gen. ~e, ac. ~a)

Gua  pi¿wá

Cahita  pípim ‘chichi(s)’

 VVH 006 *pi ‘breast’

 Bascom 271 *vipí ‘breast’; 270 *ví:bai/a- ‘milk’

 Miller 1967 058 *pi ‘breast’

 Lionnet 191 *pi ‘teta’

 Munro 019 *pí-t ‘breast’

pi-10

to leave / dejar, quedarse

Mono  pinai ‘last one, one that is left’

Sho  pïa”

Com  pïa-/h

Kaw  pi:ne¿e

SP  piyai- : piya¿ºµi ‘to be left over’

Ute  piya:i ‘to be left, remain behind, be left there’

O’o  wi¿i- (def. wi:, hort. wi:¿i) ‘to stay, remain’; wi¿ikam ‘to be one left, a remnant; to be an

orphan, one left by himself’

NT  víía ‘to stay’; víí ‘he stayed’

ST  vi¿i- to stay’; vi: ‘he stayed’

Eud  vién (pret. víi, fut. více) ‘faltar, quedar’; vía|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘dejar’

Huich  pi= ‘quitar, dejar’

CNah  piya (pret. piš . pi:š) ‘to protect oneself from s.th. (vr.); to take care of s.o. or s.th., to have

stewardship of s.th., to hold s.th. (vt.)’ (cognate?)

HuaN  piya ‘to have; to guard’ (cognate?)

 Bascom 273a *ví¿ia/i ‘to stay’; 273b *ví: ‘he stayed’

 Miller 1967 256 *pia ‘leave’

 Iannucci 174 *pïya ‘to leave (behind, over)’

 C&L 081 *piya ‘to have, keep’; 248 **piya ‘to keep, leave’

 Lionnet 192 *pi ‘quedarse, faltar’

pi-11 (*pisaC (AMR))

to go out, exit / salir

Lui  pisát ‘outdoors, outside’; pisáºa- ‘to go outdoors; to urinate’; pisáy- ‘to go outdoors’

Tbl  pišat (i. ipiš) ‘to go out, come out, be born’

 Miller 1967 199 *pis ‘go out’
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pi-12

back / espalda

Mono  pi” ‘back, buttocks’

NP  pi ‘back, bottom’

Sho  pi”- ‘with the buttocks or back’ (instr. prefix)

Com  pihima-/h ‘to carry behind one, as on a horse (pl.)’

SP  pi”- ‘buttocks, rear’ (instr. prefix)

Chm  picoki ‘waist, cintura; body from the waist down’; pinasiga: ‘the crotch’

Ute  pimi©uh ‘back to, returning towards’; piminakkµappï ‘behind, in the back’

Tbl  pi©o:|l (poss. ~n) ‘buttocks’

Cahita  bí¿am ‘nuca’

 Miller 1967 017 *pi ‘back’

 Iannucci 162 *pih- (pref.) ‘back, behind, buttocks’

pi-13 (*pikkat ‘stone’ (AMR))

knife / cuchillo

SP  pikka- ‘hard; sore [sic]’

Hopi  pik¥a- ‘bedrock’, as in pik¥aqölö ‘rocky surface, area of exposed bedrock’; pik¥a¿¥ºµa ‘axe’

Lui  pikát ‘stone knife’

Eud  vikát (gen. víkte, ac. víkta)

Gua  tehpiká

Tar  ripiyá . ripigá

 Miller 1967 246 *pika ‘knife’

 Lionnet 196 *pika ‘cuchillo’

pi-14

to whistle / chiflar

Cahita  bikµé ‘está chiflando’ (C)

Cora-JM  ru¿ihvíki¿irašï ‘he whistled out to him’

Cora-MN  víkï¿e ‘he is whistling’; ru¿ihvíki¿irašï ‘he whistled out to him’

Cora-ST  ru¿ihvíki¿irašï ‘he whistled out to him’

 Miller 1967 457b *piku ‘to whistle’

pi-15 (*pinaC (AMR))

to bring / traer

Ser  pinai

Tbl  pina:- (i. imbina:-) (AMR)

Cora-JM  anpí: ‘to take it’; also the allomorph -pi:-

Cora-MN-ST  -pi:- ‘to take it’

Huich  píni= : pí:ni=. ‘ser propiedad de’ (cognate?)

 Miller 1967 061b *pin ‘bring’
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pi-16 (*pitïC (AMR))

to arrive / llegar

Mono  pitti

NP  pittï ‘(sg.)’

Sho  pitïh (dur. pittï)

WSh  pitï

Com  pitï-/h

TSh  pitï . pittuhun

Kaw  pidï-

SP  pi©ï-

Ute  pi©i

Hopi  pitï (-ptï . pitå:-, pl. öki)

Ser  pi©ï:i . pi©ïi ‘to arrive (vi.); to reach s.o./s.wh. (vt.)’

Ktn  pic

Cah  -píš- ‘to arrive (vi.); to reach s.o./s.wh. (vt.)’

Lui  písma- (s is unexpected)

Gab  peyó- ‘llegar, encontrar’

Tbl  pïlït (i. ïbïl)

Tar  bité ‘habitar, morar, vivir’ (Ht)

 VVH 143 *pi
u
tï ‘to arrive’

 Miller 1967 008 *pite ‘to arrive’

 Iannucci 165 *pitï (dur. *pihtï) ‘to arrive’

pi-17

big / grande

Sho  pia

WSh  pia©©i ‘big one, fat one’

Com  pia- . piap¡

TSh  pia ‘big, large, thick’

SP  pia-

Ute  pianu:©i ‘giant’

Huich  pé= ‘grande, chico, pequeño’ [sic in Grimes]

 Iannucci 168 *pi(y)a ‘big’

pi-18

mother / madre

Mono  piya

NP-Yer  bbia

NP-McD  pia

Sho  pia (acc. ~i) . pi: (acc. ~a); piapïh ‘female’

WSh  pia . pi:

Com  pia¿

TSh  pia
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Kaw  piya-

SP  pia- : piapi ‘mother, female’

Chm  pia-; piani ‘my mother’

Ute  pian ‘my mother’; piappi ‘female (animal)’

 Iannucci 167 pi(y)a ‘mother, female’

pi-19

heart / corazón

Mono  piwï

NP-Yer  bbiwï

NP-McD  piwï

Sho  pihyïn (acc. ~a)

WSh  pihyïn (acc. ~na)

Com  pih± . pihi

TSh  pihwïn

Kaw  pïhyïppï

SP  piyï”- : piyïppi

Chm  pihïpi, pihïwa : nïnia pihïwa ‘my non-physical heart’

 Iannucci 164 *pi(h)wï . *pi(h)yï ‘heart’

pi-20

thin, skinny / delgado

CNah  pica:wak

HuaN  pica:wak

Pipil  pica:wak

 C&L 166 *pVca(awa)k ‘thin, skinny’

pi-21

to see / ver

Eud  vic|án (pret. vici [stress?], fut. ~íce) ‘ver, mirar’

Cahita  bí©a

 Lionnet 193 *pica ‘ver’

pi-22

to bewitch / hechizar

Ser  pi:¿ (pi:¿a-) ‘to throw (sg.obj.) at, hit with a thrown obj., bewitch’

Cah  -pí¿-

Cup  pív¿ënë-; pí¿a- ‘to bewitch, kill’

Lui  pí¿- . pi¿áni-; píva(n)- ‘to throw stones’

Gab  pí¿a ‘throw!’

 B&H *pi- ‘to bewitch’
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pi-23

to be ashamed / tener vergüenza

CNah  pi:na:wa

Pipil  i:špi:na:wa

 C&L 004 *pina:wa ‘ashamed’

pi-24

boy / muchacho

CNah  pill|i (pl. pi:piltin, poss. -~o:) ‘noble person’; pilci:n£i ‘boy’; -pi:l (pl. -pipi:l) ‘(diminutive

compounding element)’

Pipil  pi:pil, pilci:n ‘boy, young man, unmarried/bachelor’

 C&L 154 *pilci:n- ‘son, boy’; 209 ** pi- ‘boy’

pi-25

to wrap / envolver

Mono  nopia ‘to wrap, roll up blanket, load up on truck’

CNah  piloa: ‘to hang oneself (vr.); to hang s.th. up, to hang s.o. (vt.)’; pilo:wilia: ‘to connect s.th.,

to hook s.th. up’

HuaN  piloa ‘to hang (vt.)’

 C&L 195 *(pi)pilowa ‘to wrap, hang up’

pi-26

to vomit / vomitar

Chm  pipitan¿nigai; pipitan¿nipï . pipitan¿ipi ‘vomit (n.)’

O’o  wiho|t (def. ~); wihos (distr. wipios) ‘vomit (n.)’

NT  víótai

ST  viot

Cahita  bísata

CNah  i¿so:£a

HuaN  miso£a (< mo- iso£a)

Pipil  -isu:ta (pret. ~k)

 Bascom 269 *víhotai/a ‘to vomit’

pi-27

younger sibling / hermano/a menor

NP-Yer  bbinaki ‘younger person than speaker’

NP-McD  pinaki ‘younger person than speaker’

SP  pinna- ‘last, youngest’

Ser  -pi:t ‘younger sister’

Lui  -pí:t ‘younger sister’

Gab  -pí¿e© ‘younger sister’

Eud  vínwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hermana menor’

Gua  piní ‘hermana menor’
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Tar  biní ‘hermana menor de una mujer’

CNah  pi¿£i ‘older sister (from the point of view of a woman), lady’s maid’ (cognate with

semantic reversal?)

HuaN  -pih ‘older sister’; pipih ‘o my older sister!’

 Lionnet 198 *pini ‘hermana menor’

pi-28

berry / mora

Chm  pipikuravï . pipikura ‘tomate de bolsa’ (cognate?)

Ser  pikµa|¢ (pl. ~m) ‘berry, blackberry’

Cah  píkl¥am . píkµl¥am ‘strawberry, Fragaria californica’

Cup  pípil¥ ‘strawberry’ (-p- for expected -kµ- possibly from reduplication)

Lui  píkµla ‘blackberry, Rubus vitifolius’

Gab  pekµár (pl. pepíkµar) ‘mora’

 Munro 012 *pí:kµi-la ‘berry sp.’

pi-29

butt / culo

NP  pittuhu ‘buttocks’

WSh  pittuhku ‘buttocks’

TSh  pittuhu(cci)

pï-01

to be heavy / estar pesado

WSh  pïttïyun, pïttïntïn ‘heavy’

TSh  pïtti

Hopi  pïtï (pl. pïptï) ‘heavy’; pïtå:|ti (pl. ~toti) ‘to become heavy’

Ser  pïª¢ïª¿ ‘heavy’; pïª¢ïª:t ‘heavy thing’; pïª¢ïªhavq . pïª¢ïªvq ‘to get heavy, heavier’

Ktn  pï©ï¿ ‘heavy’

Cah  pélema ‘heavy’

Tbl  pïlï:¿ït (i. ïpïlï:¿)

O’o  swï:© (pl. swïp©) ‘heavy’

NT  vïãtï ‘heavy’

ST  vï:t ‘heavy’

Eud  betéen . vetéen ‘pesar, tener peso’; betén (gen. ~te, ac. betéenta) ‘pesado’

Gua  peht|éni (~eréma)

Tar  beté (L) / bité (Ht)

Cahita  béte

Cora-JM  t¥íhet¥e ‘it is heavy’

CNah  etik ‘s.th. heavy’; etiya (pret. eti:š) ‘to become heavy’

HuaN  e:tik ‘heavy’; e:tika£ ‘weight’; e:tiya ‘to weigh’

Pipil  etik ‘heavy’

 VVH 003 *pï
u
tï ‘heavy’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 214 of 373

 Bascom 294 *vã:tï ‘heavy’

 Miller 1967 223 *pete ‘heavy’

 C&L 084 *ëti:k (or *e:ti:k) ‘heavy’; 244 **pïtï ‘heavy’

 Lionnet 206 *pïtï ‘pesado’

pï-02

naked / desnudo

Ser  pïª:n

Ktn  pïna

Cup  pê:xµën ‘nothing but’ (cognate?)

Tbl  pï:wayït (i. ïpï:wa:y . pï:wa:y) ‘to be/go naked’

CNah  pe£a:wa ‘to disrobe (vr.); to undress s.o., uncover s.th., to polish or barnish s.th. (vt.)’

HuaN  pepestik

 Miller 1967 299 *pe ‘naked’

pï-03

new / nuevo

Mono  pïtï- ‘early, just’; pïtïtïp(ï) ‘s.th. new’

NP  pïtï

Hopi  pï:hï (pl. pï:vïhï)

O’o  wï©i‹ (pl. wïp©i‹)

NT  utúdï

Cahita  beméla

Cora-JM  háhkµa

Cora-MN  héhkµa

CNah  pe:w|a (pret. ~) ‘to begin’

Pipil  pe:|wa (pret. ~hki) ‘to begin, commence’

 VVH 173 *pïtï(h) ‘new, recently’

 Bascom 289 *vïtúdï ‘new’

 Miller 1967 305 *pe ‘new’

 C&L 013 *pe:wa ‘to begin’; 259 **pï¿i ‘new’

 Lionnet 203 *pimï ‘nuevo’

pï-04

first / primero

O’o  wï:pïg

NT  ïïpãga

ST  vï:pi¿

HuaN  pe:wa ‘to begin’

 Bascom 292 *vï:pãga ‘first’
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pï-05

younger sister / hermana menor

Mono  pïni¿ . pïnni¿(a)

NP  pïni

 Miller 1967 491 *pe ‘younger brother’

 Iannucci 171 *pïhni(¿i) ‘younger sister’

pï-06

to sleep (sg.) / dormir (sg.)

Sho  ïppïih

WSh  ïppïih

Com  ïhpïi-/h

TSh  ïppïih

Kaw  ïppi:-

SP  appïi-

Chm  aviavï ‘tiredness’

Ute  pïi

Hopi  pï:wi (pl. to:k¥a, comb pïw-)

Cora  n¥ehé¿iwa ‘it hurt me’; rahé¿ika ‘he is killing him’

 Miller 1967 385 *pei ‘sleep’

 Iannucci 024 *ïhpï¿i ‘to sleep’

pï-07

right side / lado derecho

Mono  pïtta ‘arm’

NP  pïtta ‘arm’

Sho  pïta (acc. ~i) ‘arm’

WSh  pïta (acc. ~i) ‘arm’

TSh  pïtapï (acc. ~a . pïtai) ‘arm’

Kaw  pïrapï ‘arm’

SP  pïta-; pïtani ‘arm’

Ute  pïtapi ‘arm’; pïtanakkµattï ‘the right side’

Hopi  pïtve ‘at the right side’; pïtvaqe ‘along the right side’

 Miller 1967 346 *pet ‘right side’

 Iannucci 172 *pï(h)ta ‘arm’

pï-08

mat, bed / petate

Eud  hipét

Cahita  hípetam

Cora  pé:ta

CNah  pe£a£

HuaN  pe£a£
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Pipil  petat

 Miller 1967 277 *peta ‘mat, bed’

 C&L 194 *pë£a- ‘woven mat’; 317 **pata ‘woven mat’

 Lionnet 205 *pïta ‘estera’

pï-09

duck / pato

Mono  pïyï

NP  pïhï

Sho  pïyïn (acc. ~a)

WSh  pïyïn . pïhyïn (acc. ~na)

TSh  pïyïn . pïyïcci

Pipil  piši:ši ‘duck sp.’

 Iannucci 169 *pï... ‘duck’

pï-10

to learn / aprender

Gua  peni|ná (~má) ‘aprender una pericia, p.ej. hablar una lengua, tocar el violín’; pené|na (~ma)

‘saber hacer una cosa’

Tar  bené ‘aprender, saber hacer, acostumbrarse’

CNah  pe¿pena ‘to pick, choose, gather, collect, glean’

Pipil  pehpen|a (pret. ~) ‘to pick, peck, pick up’

 Lionnet 204 *pïnï ‘aprender’

pï-11

fur, hide / piel, cáscara

Mono  pïhï

NP  pïhï ‘skin, feather’

WSh  pïhï ‘fur, outer covering’

Com  pïhï ‘hair, fuzz, certain types of vegetation’; pïhïcahkµe¿ya-/¡ ‘to skin an animal’

TSh  pïhï(cci) . pïhïppïh ‘body covering, hair, fur, feathers, skin, hide, pelt’

Kaw  pïhïbï

SP  pï(h)ï- : pï(h)ïpï; pï(h)ïa:- : pï(h)ïa:pi ‘hair’

Chm  pïhïvï ‘bodyhair, fur; skin with fur on it’; pïhï¿a: ‘bodyhair’

Ute  pïï/-¿ah . pï:¿ah ‘hide, skin’; pïtïpï ‘plumage, feather(s)’

Hopi  pï:k¥a ‘hide, skin’

Cup  pêlkiš (poss. -pëlki) ‘hide, skin’

Eud  vewát (gen. véhte, ac. véhta) ‘pellejo’; véve (gen. -ke, ac. ~) ‘el que tiene pellejo’

Cahita  bé:wa ‘piel, cáscara’

Cora-JM  n¥a¿ïpé:si ‘my cheeks’ (cognate?)

CNah  e:wa£

Pipil  -e:wayu ‘skin, peel, hide, bark, shell (of egg)’

 Miller 1967 212a *pe
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 Iannucci 170 *pïhï ‘feather, hair, fur, hide, skin’

 Lionnet 207 *pïwa ‘piel’

pï-12

under / debajo

O’o  wï©o (distr. wïp©o)

NT  úta

ST  vïtá’

 Bascom 288 *vïtá¿a ‘under’

pï-13

red / rojo

O’o  swïg¡ (pl. swïpïg¡); wïgi (pl. wïpïgi) ‘to become red’

NT  vïpãgi

ST  -vïpï:¿

 Bascom 290ab *vïgi (pl. vïpïgi) ‘red’ [stress?]

pï-14

lightning / relámpago

O’o  wïpïgï ‘to strike (said of lightning)’; wïpïgi ‘electricity; electric switch; electric line’

Cahita  bérokte ‘relampaguear’

CNah  pe£a:ni ‘for s.th. to scatter, glisten, reflect’ (cognate?)

 Miller 1967 262 *pe, *pepe ‘lightning’

pï-15

all, every(thing) / todo

Cup  pëtá¿ama

O’o  wïs

NT  vïãši ‘all’

ST  vï:š

 Bascom 293 *vã:si ‘all’

pï-16

far / lejos

Ser  pïya:n (also at ya-29)

Ktn  pïyan (also at ya-29)

Gab  pwan (also at ya-29)

pï-17

dime, ten-cent piece / moneda de diez centavos

Ser  pï:nk

Cah  pú:ºku (distr. púpu:ºku) ‘bit (monetary unit)’: wih pú:ºku ‘two bits = one quarter or 25

cents’; wí wíw púpu:ºku ‘two quarters or 50 cents’
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Cup  wih pê:nku ‘25 cents (“two bits”)’

Gab  pónko ‘real’; pónkewe¿ ‘ten centavos’

pï-18

plant sp. / esp. de planta

Ktn  pokot ‘plant sp. (used to sew piñon baskets)’

Cah  pékat ‘pigweed, Amaranthus fimbriatus’

Cup  pêkët ‘food plant’

Lui  pó:kat ‘type of greens’

 Munro 094 *pê:ka-t ‘plant sp. (food plant)’

po-01

to run (pl.) / correr (pl.)

NP  popoyuha¿hu

O’o  wo:p|o(¿o) (def. ~, hort. ~o¿i) ‘to run, drive (vi.)’; wopo ‘to run, drive repeatedly’

NT  voópoi

ST  vo:po-

Eud  vóom|e (pret. ~i, fut. vónce)

Gua  -po (suf. futuro en el pl.)

Tar  pó . -bó ‘ir varios por, ir varios a traer’

Cahita  -bo ‘ir a ...’ (suf. verbal)

 Bascom 279 *vó:poi/o ‘to run (pl.)’

po-02 (*pohn (AMR))

body hair, fur, down, skin / pelo (del cuerpo), vello, piel

Sho  po¿an . poan (acc. ~a) ‘skin, bark’

WSh  po¿an (acc. ~na) ‘skin, bark’

Com  po¿a ‘cover, bark, skin’

TSh  po¿an . po¿acci ‘outer protective covering, skin, bark, feathers, shell’

Hopi  pöhö

Ser  -pöªh ‘fur, body hair, feathers’

Ktn  pohoc

Cah  pí:l¥ (poss. píh¿i)

Cup  -pi¿i

Lui  -pé¿

Gab  -péhan ‘beard, bodyhair, down’; apéharot ‘barbón’

Tbl  po:n|t (poss. ~)

O’o  wopo

NT  vópoi . pópoi ‘body hair’

ST  vapo:

Gua  po¿á ‘lana’; en compuestos como panapóa ‘barba’ (paná ‘cara’)

Tar  bo¿wá . boa- . bo¿o- . -bó ‘vello, lana, oveja’

Tubar  womét . womór . womár ‘lana, pelo’
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Cahita  bówa

CNah  to©o¿mi£ ‘rabbit fur’ (cf. to©£i ‘rabbit’); to¿mi£ ‘down’ (what is t- ?)

 VVH 007 *po ‘body hair, fur’

 Bascom 280 *vopó ‘body hair’

 Miller 1967 212b *po ‘hair of the body’; 212c *po ‘to cut hair’

 B&H *pe¿ ‘hair of the body’

 Iannucci 149 *po¿a(:)(N) ‘cover, skin, bark’

 Lionnet 216 *powa ‘pelo, lana’

po-03

to be lying down (sg.) / estar acostado (sg.)

NP-McD  pukkµa ‘to be lying down (pl.)’

Cah  -péti- ‘to lie stretching (of a long large object) (vi.)’

Lui  pé|t (poss. -~¿) ‘bed’; péma- ‘to lie on the ground, of fruits or seeds’

O’o  wo¿iwa ‘to lie down, go to bed’

Eud  vo|ón (pret. ~í, fut. vóce) ‘acostarse uno’

Gua  po¿|í (~imá) ‘estar acostado (sg.)’

Tar  bo¿í ‘estar acostado uno’

Cahita  bó¿oka ‘acostado’

Cora  hé¿e ‘to be lying down, to be located in a general area’

Huich  hó= : hó:=. . hoi= ‘acostarse’; hópo= : hó:po=. ‘dormir habitualmente’

 VVH 130 *po¿i . *po¿o ‘to be lying down’

 Miller 1967 260 *po ‘lie down’

 Lionnet 208 *po . *po-i ‘acostarse’

po-04 (*pok (AMR))

road, trail, path / camino

Mono  poyo

NP  po

Sho  po¿ai . poai (acc. ~a)

WSh  po¿i”

TSh  po¿e . po¿i

SP  po:-

Chm  po:

Ute  po:

Hopi  pöhï (pl. pöphï)

Ser  pöª:|qt (poss. -~¿)

Ktn  pokt

Cah  pit

Cup  pit

Lui  pet (poss. -pé¿)

Gab  pet

Tbl  po:|t (poss. ~n)
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O’o  wo:g (pl. wopog)

NT  voí

ST  voi

Eud  vovét (gen. ~e, ac. ~a)

Gua  poé

Tar  bowé . bowi-

Tubar  wo- . wota-

Cahita  bó:¿o, bo’ó©i ‘on the road’ (Hg)

Cora  huyé

Huich  hoyé : ho:yé:

CNah  o¿|£i (poss. -~wi)

HuaN  oh£i

Pipil  uh|ti (poss. -~pan)

 VVH 004 *po ‘road, path’

 Bascom 274 *vói ‘road’

 Miller 1967 350 *po ‘road’

 C&L 134 *oh- ‘road’; **po(¿)ï ‘road’

 Lionnet 217 *powï ‘camino’

 Munro 112 *pé-t ‘road’

po-05

to weed, uproot, pull out / arrancar (de hierba)

NP  poto ‘digging stick’

O’o  wo:|ñ (def. ~p, hort. ~poñ)

Eud  pópn|an (pret. ~i, fut. popónce)

Gua  po¿na|ní (~má)

Tar  bo¿ná . bo¿ní- . -bó . -bu

Cahita  póna

Huich  hona= : ho:ná: ‘arrancar una cosa inmóvil’

 Lionnet 212 *pona ‘arrancar’

po-06

to wait / esperar

O’o  wo¿iƒïg

Gua  po¿é|na (~ma) ‘quitar una cosa’

Cahita  bo:bí©a

Huich  hopí= : ho:pí=. ‘espiar’; hopíwáme : ho:.píwá:me. ‘espía, trampa’

po-07

to pound / machucar

NP  pota ‘to pound acorns’

Sho  potton (acc. ~a) ‘grinding stone’

WSh  potton (acc. ~na) ‘grinding stone’
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TSh  potton ‘metate, grinding stone’

SP  tappoto¿- ‘to pound with a stone’ (prob. with instr. pref. ta-)

Ser  pöª:º (M) (also piºai . piºa:n —a Cupan loan?)

Cah  -píº- ‘to get ground, pulverized’

Cup  píºë- ‘to knock on, knock around’

Lui  péºa/i- ‘to be thrown (vi.), to throw (vt.)’

Gab  perá-

Cahita  pó:na

 Miller 1967 331 *po ‘pound’

 Iannucci 153 *potV ‘to pound (with a stone)’

po-08

younger brother / hermano menor

Ser  -pöªit

Ktn  -pit (pl. -~am) ‘younger brother or sister’ (poss. of pita© ‘youngest, last’)

Lui  -pé:t

Gab  -pé¿e©

Eud  vónwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  poní

Tar  boní

Tubar  woní

Cora-JM  n¥ahú: ‘younger sibling’

Cora-MN  nehú ‘younger sibling’

 Miller 1967 490 *po ‘younger brother’

 Lionnet 213 *poni ‘hermano menor’

po-09

navel / ombligo

Mono  poci

NP  sipoto

Cora  sí:pu¿uci

 Miller 1967 302 *poci ‘navel’

po-10

stomach, belly / estómago, panza

O’o  wo:k (pl. wo:pk)

NT  voóka

ST  vo:k

Cora  huká

Huich  hoká : ho:ká. ‘abdomen, músculo de recto de abdomen’

CNah  -po:š ‘pot belly’ (cognate?)

 VVH 149 *poka ‘stomach’

 Bascom 278 *vó:ka ‘stomach’
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 Miller 1967 418 *poka ‘stomach’

po-11

currant berry / grosella

NP-McD  pokopisa

Sho  pokompih (acc. ~a)

WSh  pokompih (acc. ~a)

Com  pokop± ‘berries, fruits, nuts, goodies’

SP  pokon- : pokompi

 Miller 1967 038 *poko ‘berry’

 Iannucci 150 *pokoN ‘berries, currants’

po-12

to drum / tocar el tambor

CNah  teponas£i ‘lateral log drum’

Pipil  tepu:nawas ‘native drum, made from a hollowed-out log’

 Miller 1967 142 *pon ‘drum’

po-13

skunk / zorrillo

Mono  pohitta

NP-Yer  punkidda

NP-McD  punkitya

Sho  poniaccih (acc. ~a)

TSh  pohniacci . ponniacci (acc. ~a)

Kaw  pohniya

SP  ponnia-; ponni- . pona:- ‘to stoop and project one’s buttocks’

Chm  ponia; ka:vonia ‘the smaller skunk sp.’ (with ka-13)

Ute  poniyi

Ser  pöª:nivïª|¢ (pl. ~m)

Ktn  poniva©

Tbl  poniwh

 Miller 1967 382 *poni ‘skunk’

 Iannucci 152 *poni(a) ‘skunk’

po-14

to swell, bloat / hinchar

Hopi  pös|ti (pl. ~toti); pö:saºµ ‘swelling’

Ser  pöª:©q

Gua  posa|ní (~má) ‘estar lleno, satisfecho’

Tar  pó©a- . -bú©a; bo©íwi ‘llenarse’

Cahita  póte ‘hincharse’ (C)

Cora  watáhušai ‘he’s filled up’
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CNah  o:c£i (pl. o:o:ctin) ‘s.o. pregnant’

HuaN  oc£i ‘pregnant animal’

Pipil  uctituk ‘pregnant’; pusu:ni ‘to foam, froth’

 Miller 1967 429 *posa . *poca ‘to swell’

 C&L 129 *o:c- ‘pregnant’; 277 **poca ‘to swell’

 Lionnet 214 *posa ‘hartarse’

po-15

round, spherical / redondo, esférico

Mono  attï¿pono

NP  pacciponno¿a

Sho  pono

WSh  pono ‘sphere’

SP  potto- . po:tto”-

Chm  po:tokµakatï ‘mound’

Ute  po:tti-kkµai ‘be round, spherical’

Hopi  pölàºpï (-l- is surprising)

Ser  pu¢upka¿ ‘round one, spherical one’ (vowel is wrong)

Cah  -púmle- ‘to be round (spherical) (vi.)’ (vowel is wrong)

Cup  púvë- ‘to be spherical’ (vowel is wrong)

Lui  pé:va- ‘to be round (spherical)’ (from péva- ‘to roll away’); purúpruš ‘round, a ball’ (vowel is

wrong)

Gua  poló ‘knot’

Cora-JM  hú¿urara¿a ‘it is rounded’; anáu¿ura ‘his fist is doubled up’

Cora-MN-ST  anáu¿ura ‘his fist is doubled up’

CNah  olotik, ololoa: ‘to roll s.th. into a ball; to collect s.th.’ (also at ¿o-16)

Pipil  ululnah

 Miller 1967 357 *pot ‘round’

 Iannucci 151 *pono ‘round, spherical’

po-16 (*ponca, pl. *po-poca (AMR))

mouse / ratón

Mono  puwe:c(i)

NP-Yer  punkadd
z
i

NP-McD  punkacci

Sho  ponaih . po¿naih(-a)

WSh  po¿naih (acc. ~a)

TSh  pomo¿aicci . poºµo¿aicci

Kaw  pu¿mi©aki©i

SP  pu¿i©a-

Ute  pu¿ui©a©i

Hopi  põ:sa (pös-, pl. pö:vöst . pövöyam)

O’o  woƒo (pl. wopƒo) ‘field rat’
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NT  vosãki (pl. vopósïki)

ST  vasï:k (pl. vapsïk)

Tubar  wocó- . hewocót

 Bascom 281ab *vosãki (pl. *vopósïki) ‘mouse’

 Iannucci 148 *po... . *pu... ‘mouse’

 Lionnet 210 *poc ‘ratón’

po-17

fishhook / anzuelo

Gua  po¿acula ‘anzuelo, red’

Tubar  wohát

Cahita  bó¿aria

 Lionnet 209 *po¿a ‘anzuelo’

po-18

to play music / tocar música

Tubar  -pona- . hipona-

Cahita  pó:na

CNah  teponas£i ‘lateral log drum’

Pipil  tepu:nawas ‘native drum, made from hollowed-out log’

 Lionnet *pona ‘tocar música’

po-19

to count / contar

CNah  po:w(a) ‘to count, read, to recount, relate, or give account of, to assign (vt.)’

HuaN  po:wa

Pipil  puwa (pret. puhki)

 C&L 038 *po(wa) ‘to count’

po-20

to clean / limpiar

CNah  po:po:wa ‘to pay s.th., make restitution for s.th.’

Pipil  pu:pu:wa (pret. pu:pu:h) ‘to clean (people), pluck (feathers)’

 C&L 028 *powa ‘clean’

po-21

foam / espuma

CNah  posok£i; poso:nia: ‘to boil s.th.’; posolli ‘pork and hominy stew’

HuaN  poso:ni ‘to bubble’

 C&L 066 *poso:nal ‘foam’
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po-22

to lose / perder

CNah  polwia: ‘to lose or destroy s.th. for s.o. (vt.)’; poliwi ‘to perish, disappear, be missing or

consumed’

HuaN  poloa ‘to lose (vt.)’; poliwi ‘to be lost, be lacking’

Pipil  pul|ua (pret. ~uh . ~ih); puliwi (pret. ~k) ‘to get lost, disappear’

 C&L 102 *polowa ‘to lose’

po-23

silk-cotton tree / esp. de árbol grande

CNah  po:©o:£

HuaN  po:©o:£ ‘ceiba tree’

Pipil  pu:©ut

 C&L po©o:- ‘silk-cotton tree’

po-24

to throw, to break / lanzar, quebrar

CNah  posteki ‘to split, break lengthwise (vt. & vi.)’

HuaN  posteki ‘to snap, break’

Pipil  pusteki (pret. pustek) ‘to fold, bend’

 C&L 171 *pos ‘to throw, break’

po-25

to sweep, press down / barrer, apretar

O’o  woso|n (def. ~) ‘to sweep obj.’

NT  vóíšikai

ST  -voššik

 Bascom 275 *vóisikai ‘to sweep, press down’

po-26

broom / escoba

O’o  wosonakuþ (pl. wopsonakuþ) ‘instrument used as a broom’

NT  vóíšikaroi

ST  voškar ‘broom’

 Bascom 276 *vóisikaroi ‘broom’

po-27

hat / sombrero

O’o  wonom(¡) . wonam(¡) (pl. wopom(¡))

NT  vonámoi (pl. vopónamoi)

ST  vona:m (pl. vopnam)

 Bascom 277ab *vonámoi (pl. *vopónamoi) ‘hat’
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po-28

aunt / tía

NT  vovóít¥a

ST  vava:l¥

 Bascom 282 *vovóita ‘aunt’

po-29

is going / va

NT  vueí . weí

ST  vua

 Bascom 283 *vúai ‘is going’

po-30

fuzz, down, fluff / pelusa

Sho  pï:si ‘feather’ (vowel is wrong)

WSh  pï:si (acc. ~a) ‘fine fur, down’ (vowel is wrong)

Hopi  pö:si (-pösi) ‘down or cottony feathers of a newly-hatched bird’; pösövi (pösöp-) ‘cotton’

(cognate?)

Lui  pé:visaš ‘body hair’

Tar  bo¿osári ‘lana’; bo¿orá ‘producir lana’

Cora-JM  hú¿uša¿a ‘peach fuzz (on the body)’

Huich  hóƒa= : hó:ƒa=. ‘peludo’

 VVH 007 *po ‘body hair, fur’

 Miller 1967 212b *po ‘hair of the body’; 212c *po ‘to cut hair’

pu-01

to remove, take off, take away / quitar

O’o  wua ‘to put obj. s.wh. in a customary fashion’; wuahawua ‘to take it off (pf.)’; wuaƒulig ‘to

take it off, one right after the other, to pull up stakes, to take apart (iterative)’

Gua  puh|aní (~imá)

Tar  buhá

Cahita  úwa

pu-02 (*pulV (AMR))

to tie / amarrar

Hopi  poni(k-) ‘to coil up, for an animal to get into resting position with the legs tucked under’

(cognate?)

Tbl  pu:nat (i. umbun) ‘to tie a knot’

O’o  wuþ (def. wu:, hort. wu:þ) ‘to tie a rope around obj., tie obj. with a rope, tie obj. together into

a bundle; to bandage obj.’; wul|id (def. ~) ‘to tie obj. for s.o.’

NT  vú©a ‘to tie up’; vúrai ‘he ties up’; vuú ‘he tied up’

ST  vul¥í- ‘to tie up’; vurái ‘he ties up’; -vu: ‘he tied up’

Eud  vúr|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘amarrar, coser’
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Gua  pu|laní (~rimá) ‘amarrar al pie’; puilá ‘mecate que se puede amarrar al pie’

Tar  burá . buri- . -bu . pú- ‘amarrar, atar’

Cahita  wíte¿eri ‘mecate’

Huich  hïa=

CNah  (i)lpia: ‘to gird oneself (vr.); to tie up, to take into custody (vt.)’

HuaN  ilpia

Pipil  pilu|a (pret. ~h) ‘to hang, wear around the neck’

 VVH 097b *puli . *pula ‘to tie’

 Bascom 285a *vurái/a ‘he ties up’; 285b *vúrisa ‘to tie up’; 285c *vú: ‘he tied up’

 Miller 1967 437 *pul ‘tie’

 C&L 173 *ïlpi- ‘to tie’; 279 **pu:li ‘to tie’

 Lionnet 221 *pura . *pu-i ‘amarrar’

pu-03 (*pusaC (AMR))

to wake up / despertar

O’o  wuha|n (def. ~) ‘to wake up obj. once’

Eud  bus|án (pret. búshri, fut. ~áce)

Gua  pusaténa (vt.); pusawírubani ‘quitarse sueño’

Tar  busí

Cahita  búsa (C) / busá (Hg)

CNah  i¿sa (cognate?)

HuaN  ihsa

Pipil  i:sa (pret. ~k)

 VVH 074 *pusa ‘to waken’

 Lionnet 223 *pusu . pus-a ‘abrir ojos’

pu-04 (*punsi (AMR))

eye / ojo

Mono  pu

NP  pui, punni ‘to see’

Sho  puih (acc. ~a)

WSh  puih (acc. ~a)

Com  pui . puih

TSh  pui

Kaw  pu¿ipi

SP  pu¿i- : pu¿ipi

Chm  pu¿i . pu¿u . pu¿ivï

Ute  pï¿ipï

Hopi  po:si- . -posi : po:si’at ‘his eye’, iposi ‘my eye’

Ser  huva:© (poss. -u:va¿ : au:va¿ ‘his eye’)

Ktn  -uva¿

Cah  -puš ‘eye, face’

Cup  -puš ‘eye, face’; pú©il¥ ‘mask’
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Lui  púš|la (acc. pú:©il, poss. -~) ‘eye, face’

Tbl  pund
z
i|l (poss. ~n) ‘eye, center’

O’o  wuhi (pl. wu:pui); wuhioƒa ‘face’

NT  vúhi . vúi (pl. vuupúhi . vúpuki . vuupúi); vuhíd¥i ‘his eye’; vúívasa . wívasa ‘face’

ST  vui (pl. vu:pui); vuid¥ ‘his eye’; vuivas . wi:vas ‘face’

Eud  vusít (gen. vúste, ac. vústa)

Gua  pusí

Tar  busíra / busí (Ht)

Cahita  pú:sim ‘ojos’

Cora-JM  hã¿ï (pl. ~si)

Huich  hãƒí, hïtïa= : hï:.tïa= ‘despertar’

CNah  i:š£i ‘face, surface, eye’

HuaN  i:š£i ‘face’

Pipil  i:š ‘eye’ (‘face’ in compounds)

 VVH 005 *pu
n
si ‘eye’

 Bascom 284ab *vúhi (pl. *vu:púhi) ‘eye’; 284c vuhídï ‘his eye’; 284d vúhivasa ‘face’

 Miller 1967 160a *pusi ‘eye’; 160b *pu

 Iannucci 155 *pu¿i(h) ‘eye, seed’

 C&L 055 *i:š- ‘face’; 226 **pusi ‘eye’

 Lionnet 223 *pus-i ‘ojo’

 Munro 039 *pú:©i-la ‘eye/face/seed’

pu-05

eyelashes, eyebrows / pestañas, cejas

Mono  puttaqqa: ‘eyebrow’; putussi ‘eyelashes’

NP  pu¿noccipa ‘eyelash’

Sho  putusi: (acc. ~a) ‘eyebrow’; putusi:ppïh (acc. ~a) ‘eyelash’

WSh  putusippïh ‘eyebrow’

TSh  puitïºkampi ‘eyebrow (ridge)’

Kaw  puttïsi:pï

Chm  putusi:vï ‘eyelash(es)’; putïka:vï ‘eyebrow’

Ute  pïttïsï:pï ‘eyebrow’

O’o  wuipo (distr. wu:puipo) ‘eyelash(es), eyebrow(s)’ (= pu-04 + po-02) (cf. sï-02)

 Iannucci 158 *pu(h)tusi(:) ‘eyelashes, eyebrows’

pu-06

to see / ver

Mono  punni

NP  punni

Sho  puni” . pui”

WSh  punni

Com  puni-/h

TSh  puni”
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SP  pïnni-

Ute  pïnikya

Hopi  poninìykï ‘to start moving’ (cognate?)

 Iannucci 159 *puni (pref. *puh-) ‘see’

pu-07

to leave (pl.) / salir (pl.)

Ser  puraqq ‘to go out, come out, exit; to urinate’

Cah  púlayiš ‘that which has been hatched’

Cup  púli©ë- ‘to go out’

Lui  pulú©a/i- ‘to start, set out, go away, to be reckoned (vi.); to pick out, procure, reckon,

calculate (vt.)’

Gua  puyá|ni (~bo)

Tar  buhá . buyá . buwá-

 Lionnet 218 *puca . *puwa ‘salir’

pu-08

to untie / desoltarse

O’o  wu¿lo|k (met. of *wul¿ok) (def. ~)

Gua  po¿tá|ni (~ma)

Tar  bo¿tá (-bóta) (L) / botá (Ht)

Cahita  bútia ‘desatar’

CNah  pe£a:wa ‘to disrobe, undress, uncover, polish or burnish’ (cognate?)

 Lionnet 215 *pota ‘soltarse’

pu-09

full / lleno

SP  pu©©u- ‘to be filled’

Ute  pono¿i ‘to be full of’

Ser  pu:tq ‘to become full (re contents) (vi.)’; pu:tkin ‘to fill (a container) with (vt.)’

Cah  -púy- ‘to become full with food (vi.)’

Cup  púyiš ‘full after eating (also of moon)’; púyë- ‘to dine, eat’; púl¥uni- ‘to fill up a container

with’; púyil¥ ‘meal’

Lui  púya- ‘to be full (through eating)’

Gab  púy- ‘llenarse’

Tbl  pu:yut (i. u:bu:y) ‘to be full’

Tar  bu©íami (Ht); bu©íwa ‘llenar’ (Ht)

Cahita  tápuni

 Miller 1967 193 *pu ‘full’

pu-10

supernatural power / poder sobrenatural

Mono  puha
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NP  puha

Sho  poha (acc. ~i)

WSh  puha

Com  puhÅ . puha ‘medicine, spiritual power’

TSh  puha

Kaw  pohapi . puhapi ‘poison, power’; pohakadï ‘evil shaman, witch; physician (modern)’

SP  pua-

Chm  puhagantï ‘shaman’

Ute  puwapï ‘medicine power, spiritual power’

Hopi  powa|ta (pl. ~tota) ‘to cure, purify, restore to health’; powamïya ‘month of ritual

purification’; powaqa ‘sorcerer, wizard, witch’

Cah  pu:l ‘witch doctor, medicine man’; -púhlu- ‘to become a pu:l, to perform the first ceremony’

Cup  pu:l ‘Indian doctor, shaman, wizard’

Lui  pú:la (pl. pú:pulam) ‘shaman, Indian doctor’

Tbl  tïbo:h(at) ‘to doctor, work at curing (usually animal)’; tïbo:han(at) ‘to apply medicine (usually

to a person)’; tïbo:hišt ‘medicine’

CNah  pa¿£i ‘medicine, potion’

HuaN  pah£i ‘medicine, poison’

 Miller 1967 281 *pu ‘medicine’

 Iannucci 156 *puha ‘power, medicine’

 Munro 117 *pú:hu-la > *pú:-la ‘shaman’

pu-11

uncle / tío

Mono  pu¿ ‘mother’s brother’

TSh  atapu ‘mother’s brother, father’s sister’s husband’ (cognate?) (cf. W.Sho. ata ‘uncle, mother’s

brother; nephew/niece of a man’)

Ser  -puyu|’ (pl. -~m) ‘male friend; man’s male cross cousin’

 Miller 1967 500 *pu ‘uncle’

pu-12 (*puca (AMR))

to blow / soplar

NP  puhi

TSh  pu:hi” ‘to blow with the mouth, blow up (as a balloon)’

Hopi  póyakna ‘to puff at’; po:yan|ta (pl. ~tota) ‘to be blowing’

Ser  puihkin ‘to blow on (with the mouth)’ (= puykin?)

Cah  -pú¿an- . -púwan- ‘to blow the breath out, blow s.th. away’

Cup  púwinë- ‘to blow on, into’

Lui  púxi-

Gab  pú¿e-

O’o  wus ‘exhalation’; wuso|t (def. ~) ‘to blow on obj.’; wus©kwa ‘to blow obj. off’; wus©ul(i)g ‘to

blow obj. away’

NT  vúšt¥ai
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ST  vušt¥a

Eud  pupúca|n (pret. ~ri, fut. ~ce)

Gua  pupúce|na (~ma) ‘to blow with the mouth’; ihpúca|ni (~ma) ‘to taste tobacco’

Tar  pú©a

Cora-MN  t¥í¿itahï¿ïci ‘he is breathing out of the mouth’

CNah  pi:c|a (pret. ~) ‘to huff and puff with anger (vr.); to blow on, play a wind instrument (vt.)’

HuaN  pica

Pipil  pic|a (pret. ~ka) ‘to blow a whistle, to blow’; a:pic|a (pret. ~ki) ‘to have diarrhea’

 Bascom 286 *vúsitai/i ‘to blow’

 Miller 1967 049a *puc ‘blow’; 49b *puhi

 C&L 017 *pi:ca ‘to blow’; 206 **puca ‘to blow’; 043 *a:pi:ca ‘to defecate, have diarrhea’

 Lionnet 219 *puca ‘soplar’

pu-13 (*punku (AMR))

dog / perro

Mono  pukku ‘pet’

NP  pukku ‘horse’

Sho  punku (acc. ~i) ‘horse; pet’

WSh  punku (acc. ~i) ‘horse’

Com  pu:k¾ . puku ‘a horse, personal and specific’

TSh  puºku ‘pet, domestic animal, horse, dog (archaic); vehicle’; isapuºku ‘dog’

Kaw  puku- ‘pet, dog’

SP  puºku- ‘horse, domestic animal’

Chm  puºkuci

Ute  pukku ‘horse’

Hopi  pò:ko (-pko . pok-; pl. popkot) ‘dog, domestic animal’

Ser  ku©i¿ ‘dog’ (truncated loanword from Chemehuevi?)

Tbl  puºgu|l . puºgu|t (poss. ~n) ‘pet’; pukubišt ‘dog’

Gua  puhkú ‘animal posesido; ganado, vaca, toro’

Tar  bukú ‘animal poseído’

 VVH 046 *pu
n
ku ‘dog, pet’

 Miller 1967 135 *puku ‘dog’

 Lionnet 220 *puku ‘animal domesticado’

pu-14

louse / piojo

Mono  pusi¿a ‘lice’ (with si-16?)

NP-Yer  posiabbi ‘louse, flea’ (with si-16?)

NP-McD  posiappi ‘louse, flea’ (with si-16?)

Sho  posiaccih (acc. ~a) ‘louse’ (with si-16 and 0¿a-10?)

WSh  posia(cci) . pusia(cci) (acc. ~i [~a]) (with si-16 and 0¿a-10?)

TSh  posiacci (with si-16 and 0¿a-10?)

Kaw  po¿opi ‘body louse’
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SP  po¿a- : po¿api ‘louse’

Chm  po:¿avi . po:¿a:vi ‘bodylouse’

Ute  po¿api ‘flea, louse, bug, bedbug’

 Lionnet 161 *pusi¿a . *posi¿a ‘louse’

pu-15

green, blue / verde, azul

Mono  puhi; papuhi ‘grass’

NP  puhi

Sho  pui; pui” : puippïh ‘grass’

WSh  puikai ‘to be green’

TSh  puhipi(tïn)

Kaw  puhi-

Chm  puiwa ‘gall’

 Iannucci 157 *puhi ‘green’

pu-16

six / seis

Eud  vusáni; vusánis ‘seis veces’

Gua  puhsáni

Tar  usáni

Tubar  osaní

Cahita  búsani

 Lionnet 222 *pusani ‘seis’

pu-17

to exit / salir

O’o  wu:ƒ|añ (def. ~) ‘to emerge from the ground, rise’; wuƒke ‘to come out, get out, several times

in a row’

NT  vuusánai ‘to come out’

ST  vu:sñi- ‘to come out’

Eud  vúck|en (pret. ~i, fut. ~ice)

 Bascom 287 *vu:sánai/i ‘to come out’

 Lionnet 218 *puca . *puwa ‘salir’

pu-18

roadrunner / correcaminos

Ser  pu:hia¿|t (pl. ~m)

Ktn  puhyï|t (pl. ~m)

Cah  pú:iš . púiš (pl. púh©em)

Cup  púwiš

Lui  púy(¿)puy

 B&H *puwi-? ‘roadrunner’
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pu-19

to harvest corn / cosechar maíz

Hopi  poswa (~n-) ‘to pick clean’ (cognate?)

CNah  piška ‘to harvest maize or wheat’

Pipil  piška (pret. ~k); piški (pret. ~k) ‘for cooked corn to lose its skin’

 C&L 080 *pïška ‘to harvest corn’

pu-20

to be pinned / ser prendido o fijado con alfiler

Ser  pukulq

Cah  púkulva¿a ‘brooch’

pu-21

woman’s daughter / hija de mujer

Ser  -pulin (loanword from Cahuilla?)

Cah  -púlin

Cup  pulínë- ‘to give birth’; pulíniš . pulíñiš ‘baby’

pu-22

hard / duro

Ser  pu©u¿ (adj.); pu©u¿q ‘hard, a lot, very, fast’ (adv.)

Ktn  putu¿ ‘hard, tough’; pucuk ‘very, hard’ (adv.)

Lui  purápuriš ‘hard (to the touch)’

pu-23

seed / semilla

NP  tïpuhi

Kaw  pu¿ipi

SP  pu¿i- : pu¿ipi

Chm  pu¿ia: . pu¿ivï

Hopi  po:si (pl. po:vosi)

Ser  -pu:©

Ktn  -puc

Cah  pú©il¥ (poss. -puš)

Cup  -puš ‘fruit or seed of plant’

Lui  púšla (acc. pú:©il, poss. -puš) ‘seed, fruit’

Gab  -pú©en ‘fruit, seed’

Tbl  pund
z
i|l (poss. ~n)

O’o  wuhi (pl. wu:pui)

CNah  pi:c£i ‘pit, stone of a fruit’

 Iannucci 155 *pu¿i(h) ‘eye, seed’

 Lionnet 181 *paci ‘semilla’

 Munro 039 *pú:©i-la ‘eye/face/seed’
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pu-24

stomach, belly / estómago, panza

WSh  punu ‘navel’

TSh  puno

Hopi  pono

sa-01 (*sawa (AMR))

leaf / hoja

NP  sawapi ‘sage’

Chm  sawapï ‘arrowweed’

Hopi  salavi ‘Douglas fir’

O’o  ha:hag ‘leaves’

NT  áága ‘leaves’

ST  ha:ha¿ ‘leaves’

Eud  sá|wa (gen. ~hte, ac. ~hta)

Gua  sawá

Tar  sawá . -sowa . -suwa

Tubar  samoár . samwát

Cahita  sáwa

Cora  šamµá

Huich  ƒáwárí= : ƒá:wá:.rí:= ‘tener hojas’

CNah  iswa£ (cognate?)

HuaN  iswa£ ‘large leaf’ (cognate?)

Pipil  iswat (cognate?)

 VVH 064 *sawa ‘leaf’

 Bascom 054 *há:haga ‘leaves’

 Miller 1967 255 *sawa ‘leaf’

 C&L 310 **sawa ‘leaf’

 Lionnet 233 *sawa ‘hoja’

sa-02 (*saki (AMR))

parched corn, popcorn / esquite

Tbl  a:sagï: ‘to roast’ (AMR)

O’o  ha:k¡ ‘roasted grain, pinole’; ha:|k (def. ~, hort. ~k¡) ‘to parch obj. (grain and seeds) in a

special basket’

NT  ááki ‘parched grain’

ST  ha:k ‘parched grain’

Eud  sakén (pret. sáki, fut. sákce) ‘tostar maíz, hacer esquite’

Gua  sakít (gen. sákte, ac. sákta)

Tar  sakí, sagi|ná (~má) ‘to make esquite’; sagilá ‘comal’

Tubar  sakí . saké-

Cahita  sá:ke ‘tostar grano’

Cora-JM  sá:ki
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Cora-MN  šah©éh

Huich  ƒakí : ƒa:kí

CNah  i:ski£

Pipil  iška (pret. ~k) ‘to roast, fry’; i:sek|i (pret. ~) ‘to toast’

 VVH 157 *saki ‘to parch, as corn; parched corn’

 Bascom 055 *ha:ki ‘parched grain’

 Miller 1967 328 *saki ‘popcorn’

 Lionnet 229 *sakï . *sak-i ‘tostar’

sa-03

meat / carne

O’o  ha¿apaga ‘the flesh behind the upper teeth, alveolar ridge’

Eud  sá|ba (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  sa¿pá

Tar  sa¿pá ‘carne, cuerpo’

Huich  ƒapí : ƒa:pí ‘partes ocultas de la mujer, vulva, vagina’

 Lionnet 232 *sapa ‘carne’

sa-04

to get burned / quemarse

NP  sai ‘to melt’

Sho  sai” ‘to melt’

TSh  sawi ‘to melt’

Kaw  še: ‘to melt’

SP  sa¿ai- ‘to melt’

O’o  hag¡to ‘to burn all the way, become extinguished’; ha:g|id (def. ~¡) ‘to melt obj.’

Gua  saipáni

 Miller 1967 282 *sa ‘melt’

 Iannucci 176 *sa¿i ‘to melt’

sa-05

yellow / amarillo

Eud  sávei (gen. ~ke, ac. ~)

Gua  sa¿watóni

Tar  sawaróame

Cahita  sawári . sawáli (C)

 Miller 1967 478 *sawa ‘yellow’

 Lionnet 234 *sawa ‘amarillo’

sa-06

to crack / rajar

O’o  hai|n (def. ~) ‘to crack, split obj. in one place’

NT  aiñí-; aí ‘it cracked’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 236 of 373

ST  haiñí-; hai ‘it cracked’

 Bascom 058a *hainí ‘to crack’; 058b *hái ‘it cracked’

sa-07

pot / olla

O’o  ha¿a (pl. haha¿a)

NT  áyi . ái (pl. aháyi . ahái)

ST  ha¿a: (pl. haha:¿)

Cora-JM  šá¿ari

 Bascom 059ab *ha¿ái (pl. hahá¿ai) ‘clay pot’

 Miller 1967 330 *sa ‘pot’

sa-08

to boil, cook by boiling / hervir

NP  sa:

WSh  sa:”

Com  sa:-/h

TSh  sa:wa

Chm  sa¿agai ‘to boil mush, to make gravy’

Ute  sa¿ai; sa¿a¿nappï ‘pot, pan’

 Miller 1967 352 *sa ‘roast’

sa-09

sand / arena

Eud  sa (gen. sáte, ac. sata)

Tar  saté

Tubar  sihát (cognate?)

Cahita  sé:¿e

Cora  sá:ta¿a ‘sandy ground’

 Miller 1967 361 *sa ‘sand’

 Lionnet 226 *sa . *sï ‘arena’ (also at sï-04)

sa-10

green, blue / verde, azul

TSh  sakµa:pi(tïn)

SP  sakµa-

Chm  sagµamuvin¿naºkavï ‘turquoise’

Ute  sakµakati

Hopi  sakµa

 Miller 1967 050 *sakµa ‘blue’
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sa-11

pitch, gum / resina, brea

Mono  sanap(i)

NP  sana

Sho  sanappin (acc. ~tta)

WSh  sanappin (acc. ~tta)

Com  sana ‘sticky’

TSh  sanappin

Kaw  sanappï

SP  sanna”-

Chm  sanapi

Ute  sanappi

Hopi  sa:na (san-, pl. sa:sana)

Ser  ha:nat ‘tar’

Ktn  hanat ‘tar’

Cah  sá:nat

Cup  sá:n|at (poss. -~¿a)

Lui  ƒá:nut ‘tar, pitch, gum’

Tbl  sa:nat

O’o  shaþam (pl. shahaþam) ‘to be sticky’; haþƒ|p (def. ~) ‘to make obj. adhere, stick, on to a

surface’

Cora-JM  rušána¿ave¿e ‘he is nauseating’ (cognate?)

CNah  sa:loa: ‘to glue, solder s.th., to make s.th. stick to s.th. else’; sa:liw|i (pret. ~) ‘to stick to

s.th.’; sasa:lik ‘s.th. sticky or adhesive’; sasa:ltik ‘s.th. sticky, viscous’

Pipil  sa:lu|a (pret. ~h) ‘to stick, glue’; sasa:lik ‘sticky’

 VVH 147 *sala ‘sticky, gum’

 Miller 1967 322 *sala ‘pitch’

 Iannucci 178 *sanah ‘pitch, gum, sap, sticky’

 Munro 057 *ƒá:nat ‘gum’

sa-12

stomach, belly / estómago, panza

NP  sa:ppï

Sho  sappïh (acc. ~a)

WSh  sappïh (acc. ~a)

Com  sapp¡

TSh  sappïh

Kaw  sappïpï ‘stomach, tripe’

SP  sappï- : sappïpi

Chm  sapïvï (poss. sapïni ‘my ~’)

Ute  sappïpï ‘intestines, innards, tripe’; sÅppãn ‘my stomach’

Ser  ƒai:¿© ‘defecation’; ƒa:¿ ‘defecate’; -ƒa:¿ ‘excrement, feces’; -ƒa:¿wï¿ ‘nit’ (with wï-01?)

Ktn  ša¿ ‘to defecate’
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Cah  sá¿i|l¥ (poss. -~) ‘guts’; sá¿wal ‘louse (of hair)’

Cup  -ƒá¿i ‘guts’; sá¿wët ‘nit’ (with wï-01?)

Lui  ƒá:¿|iš (poss. -~(i)) ‘feces, excrement’; ƒá¿a- ‘to defecate’; ƒá¿wut ‘nit’ (with wï-01?)

Tbl  sap|ul (poss. ~u:n) . sapust

Cora-JM  šapíh ‘vagina’

Huich  ƒáimãari : ƒái.mãari.

 Miller 1967 416 *sap ‘stomach’; 127 *sa ‘defecate’

 Iannucci 177 *sahpï ‘stomach’

 Munro 058 *ƒa:¿i-š ‘guts’

sa-13

raw / crudo

Sho  sa:mpi:ccïh

WSh  sa:mpi:ccïh

Kaw  sa:

SP  sa:n-

Ute  sa:i

Ser  ƒaït ‘s.th. raw’

Ktn  šaï’

Cah  sáwet

Cup  sáwit ‘sour’

Lui  ƒawót (pl. ƒáƒwut)

Cahita  sá¿awa ‘herida, llaga’ (C)

Cora  šá:©ira¿a ‘half-ripe, half-cooked’

CNah  sawa|£ (pl. ~me¿) ‘pox, rash’ (cognate?)

Pipil  sa:wat ‘pimple, boil’ (cognate?)

 Miller 1967 342 *saw ‘raw’

 Iannucci 175 *sa(:)N ‘raw’

 Munro 109 *ƒawê-t ‘raw’

sa-14

enemy / enemigo

NP  sai ‘enemy, Sahaptin, Modoc’

Gua  sahí ‘tusayo’

Tar  na-sayé ‘enfrentarse entre varios’

Cahita  sáyo

Cora  sá:yu ‘successor to one’s ritual role’

CNah  tesa¿say ‘dangerous’

Pipil  sahsayti ‘for one’s hair to stand on end from fear’

 Miller 1967 158 *say ‘enemy’

 Lionnet 236 *sayo . *sa-i ‘enemigo, enfrentarse’
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sa-15

dog / perro

NP-McD  satï¿ï (borrowing from Shoshoni?)

Sho  sati: (acc. ~a)

WSh  satï: (acc. ~a)

Com  sati:

SP  sati:-

Ute  sati©i

 Iannucci 179 *sati: . *sati¿i ‘dog’

sa-16

gila monster / escorpión

Eud  sákra (gen. ~te, ac. ~ta)

Cahita  sáka¿awim ‘escorpiones’ (C)

 Lionnet 228 *saka ‘escorpión’

sa-17

mud brick / adobe

O’o  ƒa:mt ‘to make bricks out of’ (loanword: ƒ- is unexpected)

Eud  saamí . samí (gen. ~ke, ac. ~k)

Gua  samí

Tar  samí

Tubar  camé

Cahita  sá:mi ‘pared’

Cora  šá:mi

CNah  ša:|mi£ (pl. ~mi¿, poss. -~n)

Pipil  ša:ma:ni|a (pret. ~h) . šama:nti|a (pret. ~h) ‘to toast tortillas’

 C&L 176 *ša:mV- ‘tortilla, baked thing’ “This is ultimately borrowed from Proto-Mixe-Zoquean

*sam ‘to heat something’; from which many other Mesoamerican languages have borrowed

similar forms. Compare Mixean *šamï. This explains why PA [Proto-Aztecan] has š in an

environment other than before front vowels.” (IJAL 44:268)

 Lionnet 230 *sami ‘adobe’

sa-18

to get wet / mojarse

NP  samippï ‘wet’

Ser  ƒamï:mï¿n ‘drizzling’

Cah  -sámam- ‘be seized with a chill, become numb; to drizzle’

Cup  sámë- ‘to be dewy’

Gua  sami|ná (~má) ‘estar mojado’

Tar  samí

 Lionnet 231 *samï ‘mojarse’
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sa-19

rattlesnake / víbora de cascabel

NP-Yer  sawiggµiwïnï ‘to shake rattle; rattlesnake rattle’

NP-McD  sawikkµiwïnï ‘to shake rattle; rattlesnake rattle’

Gua  sa¿yawé ‘víbora’

Tar  sayáwi

Huich  ƒáyé

 Lionnet 235 *saya ‘víbora de cascabel’

sa-20

to make bread / hacer pan

Ser  ƒa:w|t (poss. -~a¿) ‘bread, acorn bread’

Cah  -sáw- ‘to make tortillas (vt./vi.)’; sáwiš ‘tortilla’

Cup  ƒáwiš ‘bread, acorn bread’

Lui  ƒá:wuka- ‘to cook tortillas’; ƒáwa/i- ‘to get singed (vi.); to singe, scorch (vt.)’; ƒá:wukiš

‘tortilla’ (Hd)

 B&H *ƒáw- ‘to make bread’

sa-21

to buy / comprar

Cah  -sá:msa-

Cup  sámsë-

Lui  sá:msa-

 B&H *sámsa-? ‘to buy’ (B&H suggest may be borrowed from a non-Cupan language because of

Luiseño initial /s/ and long vowel in Cahuilla.)

sa-22 (*sam- (AMR))

grass / hierba

Ser  ha:mt

Ktn  hamat

Cah  sámat ‘brush, herb, grass’

Cup  sámat ‘grass sp.’

Lui  ƒá:mut

Cora-JM  hïšá

Cora-MN  ïšá

HuaN  šašama:ka ‘to rustle (of leaves)’

 Miller 1967 204 *(pa-)sa, *(pa-)ca ‘grass’ (cognate?)

 Munro 053 *ƒá:ma-t ‘grass’

sa-23

giant cactus / cacto gigante

O’o  ha:ƒañ ‘saguaro cactus’

NT  aasáñi
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 Bascom 056 *ha:sáni ‘giant cactus’

sa-24

relative / pariente

NP  sammu ‘brothers and sisters (sg.)’ [sic]

O’o  has i ‹uñ (distr. has i ‹u:‹uñ)

NT  adúñi . hadúñi

ST  hadu:ñ . ha:duñ

 Bascom 057ab *hadúni (pl. háhaduni) ‘relative’

sa-25 (moved to so-04)

sa-26 (*sak- (AMR))

willow / sauz

WSh  sakappin (acc. -tta) ‘type of willow’

Chm  sagavï

Hopi  tï:saqa ‘grass’

Ser  haqat (pl. ~am)

Ktn  hakat (pl. hahakat)

Cah  sáxat

Lui  ƒaxát ‘arroyo willow, Salix lasiolepis’, ƒaxá:naxat ‘coyote willow, S. leucodendroides’

Gab  ƒaxát . ƒakát (pl. ƒaƒáxat . ƒaƒákat)

Tar  sakará ‘zacate’

CNah  saka£ ‘grass, hay’

Pipil  sakat ‘grass, straw (for roofs)’

 C&L 072 *saka- ‘grass’

 Munro 138 *ƒaxá-t ‘willow’

sa-27

to whip / azotar

Ser  ƒakµi¿; ƒakµitkin ‘to whip, swat (sg.obj.)’

Cup  sëkµítë- ‘to curse, give the switch to’; sëkµítxël ‘whip’

Lui  ƒíqµi- ‘to punish, whip’ (vowel is wrong)

Gab  ƒakµít- ‘castigar’

sa-28

thorn, bee / espina, abeja

Ser  ha:ºa|¢ (pl. ~m) ‘bee’

Ktn  haºa© ‘yellowjacket’

Cup  ƒêƒë¿ºimi ‘yellowjacket’ (vowel is wrong)

Lui  ƒaºáƒºaš ‘thorny; a thorn’

Huich  ƒákáci : ƒá:.ká:ci. ‘especie de avispa’ (cognate?)
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sa-29

to whisper / cuchichear

Ser  hawahawahq

Cah  -sáwa-

Cup  ƒáwë-

Lui  ƒá:wa- ‘to wheeze’; ƒawáƒawa- ‘to gossip in whispers’; ƒawáƒwaš ‘hoarse’; ƒawá:wa- ‘to be

hoarse’; ƒawá:y- ‘to whisper’

sa-30

airy, lung / airoso, pulmón

Lui  savásvaš ƒaváƒvaš ‘light on one’s feet; lungs’

O’o  hahaw ‘lung’

si-01

to trim, to cut hair, mow grass, etc. / cortar pelo, zacate, etc.

O’o  hi:|k (def. ~, hort. ~k¡); hik©k (hort. ~¡) ‘to cut off a strip of, a piece of’ (with tï-23)

NT  ikít¥i- ‘to cut’

ST  hikt¥i- ‘to cut’

Gua  sihk|aní (~imá) ‘cortar cosas como pelo o zacate’

Tar  seká . sikí- ‘cortar, esquilar, segar’

Cahita  síka ‘cortar pelo’

Cora  t¥í¿isih©e ‘he is slicing it with a knife’

Huich  ƒíka= . ƒíka:=. ‘cortar con cuchillo o con tijeras’

 VVH 115 *siki . *sika ‘to cut hair, mow’

 Bascom 064 *hikíti(-) ‘to cut’

 Miller 1967 118 *sik ‘cut’

 Lionnet 238 *sika . *sik-i ‘cortar’

si-02

navel / ombligo

NP  si ‘navel, intestines’

Sho  siku (acc. ~i)

WSh  siku ‘umbilical cord’

Kaw  šikupi

SP  sikun- : sikumpi

Chm  sigu

Ute  sikuppï

Hopi  sipna (also at si-07)

Ser  -ƒu:r (cognate? vowel is wrong)

Tbl  ši:dulu|st (poss. ~n) (cognate?)

O’o  hig (pl. hihig) ‘navel, center’ (cognate?)

Gua  sikú

Tar  sukí
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Tubar  sikúr

Cahita  sí:ku

Huich  ƒïtemóci : ƒã:.temó:ƒi (cognate? vowel is wrong)

CNah  ši:k£i ‘navel, peephole’

HuaN  šik£i

Pipil  -ši:k

 VVH 068 *si
s
ku ‘navel’

 Miller 1967 301 *sik ‘navel’

 Iannucci 191 *siku(n) ‘navel’

 C&L 113 *ši:k- ‘navel’; 257 **siku ‘navel’

 Lionnet 240 *siku ‘ombligo’

si-03

to go / irse

O’o  him (def. hi:) ‘to walk, go on foot in the direction or the manner specified by context’

NT  íímïi; íí ‘he went’

ST  him; -hi: ‘he went’

Gua  sim|iná (~á) (sg.); simp|an (~ó) (pl.) ‘ir, ir caminando’

Tar  simí

Tubar  simi- . -sim- . sini- (pas. mimisarúk . sisimisarúk, imp. siním)

Cahita  sí:me ‘irse (sg.)’

Cora  -sima . -hma ‘durative suffix’

 VVH 069 *simi . *sima ‘to go’

 Bascom 066a *himïi ‘to go’; 066b *hí: ‘he went’

 Miller 1967 198 *simi, *sime ‘to go’

 Lionnet 241 *simï . sim-i ‘ir’

si-04

to shout, yell / gritar

O’o  hi:nk (def. hihin, hort. hihink¡); hi:nad ‘to call out for obj.’

NT  iiñáki-; iiñákai ‘he shouts’; ííña ‘he shouted’

ST  hi:ñki-; hi:ñak ‘he shouts’; hi:ñ ‘he shouted’

Gua  siná|ni (~ma)

Tar  siná

 Bascom 063a *hi:nákai ‘he shouts’; 063b *hi:náki- ‘to shout’; 063c *híhina ‘he shouted’

 Lionnet 242 *sina ‘gritar’

si-05

to scrape / raspar

Mono  sipa ‘to shave, remove s.th. from a surface (vt.)’

NP  sipa

Sho  sipe

Com  sipe-/h
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TSh  wïsipeh ‘to scratch, peel off, whittle’

Kaw  šipi- ‘to whittle, peel, shave, scrape off the hair from’

SP  sipa- ‘to whittle’

Ute  whsipai ‘to whittle, peel, shave’

Hopi  sì:pan|ta (pl. ~tota) ‘to be peeling it’; sispa ‘to scrape it, to shave’

Ser  ƒi:v ‘to shave’

Cah  -sív- ‘to shave’; -©esípi- ‘to scrape, peel off (vi.)’; ©esípiš ‘s.th. scraped’

Cup  sívë- ‘to shave off, peel off’; sípatë- ‘to strip off, as bark’

Lui  ƒíva/i- ‘to be peeled, scraped (vi.); to peel, scrape, shave (vt.)’

Tbl  išiba:n(at) ‘to shave (vt.)’; išibat (i. sï:p . išip) ‘to shave oneself, whittle, carve’; isïbi:nat (i.

išibi:n) ‘to shave, whittle (to make fit)’; šibišt . išibišt ‘razor’; ši:bat ‘knife’

O’o  hiw ‘to rub against each other’

Gua  siba|ní (~má) ‘raspar’

Tar  sipá . si¿pá- . sipí- ‘raspar, rebanar’

Cora  ra¿ant¥ísii©i¿iri¿i ‘he cut it off of him’; also the allomorph -síh-

CNah  ši:pe:w|a (pret. ~) ‘to flay, skin, peel s.th.’; ši:pe:w|i (pret. ~) ‘for s.th. to peel, to come off’;

ši:pe:w£i ‘s.th. hairless, a bald person’

Pipil  ši:pe:|wa (pret. ~h) ‘to remove the skin, bark, shell’; ši:pe:wi (pret. -k) ‘to peel, get skinned,

peeled’; šipi:nawi (pret. -k) ‘to peel, get skinned’

 VVH 070 *si
s
pa ‘to shave, scrape’

 Miller 1967 364 *sipa ‘scrape’

 Lionnet 244 *sipa . *sip-i ‘raspar’

si-06

to shell, hull / descascarar

NP  tasi¿wa ‘to crack pinenuts’

Cah  -sí¿ay- ‘to peel (fruit, bark of a tree, etc.) (vt.)’

Lui  ƒí:¿awiš ‘shelled acorns’; ƒí:¿avul ‘acorn shells’

 B&H *sí¿a- ‘to hull’

si-07

intestines / tripas

Mono  sihi

NP  si

Kaw  ši:pi . si:pi

Chm  si:vi ‘pod’

Hopi  si:hï (si:- . si-) ‘small intestine’; si:si ‘to defecate’ (also at si-08); sipna ‘navel’ (also at

si-02)

Ser  -ƒi . -ƒi:-

Ktn  šic

Lui  -ƒí:

Gab  -ƒín

O’o  hihi (distr. hihhi)
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NT  íhi, ihíd¥ï ‘his intestines’

ST  hihi:; hihi:d¥ ‘his intestines’

Eud  siw|át (gen. ~te, ac. ~ta) ‘barriga, tripa’

Gua  siwá

Tar  siwá

Cahita  sí:wa

Cora-JM  ci¿irúška ‘yellow’; ci¿irúhka ‘yellow’

Cora-MN  cí¿iruhci ‘gall, bile’

 VVH 066 *si ‘guts, entrails’

 Bascom 061a *hihí ‘intestines’; 061b hihídï ‘his intestines’

 Miller 1967 476 *si, *ci ‘yellow (guts, gall)’

 Lionnet 246 *siwma ‘tripa’

si-08

to urinate / orinar, mear

Mono  si:

NP  si

Sho  si:”

WSh  si:”

TSh  si:”

Kaw  si¿i- . si¿ikµï-

SP  si¿i-

Ute  sï¿i

Hopi  sisìwkï (pl. ~kya); si:si ‘to defecate’ (also at si-07)

Ser  ƒi:¿

Ktn  ši¿

Cah  -sí¿- . -sí¿ay-

Cup  síšyaxë- ‘to defecate’; sí©inë- ‘to sprinkle’; -síl¥ë ‘bladder’

Lui  ƒí:¿a-

Gab  ƒí¿-

Tbl  ši¿ït (i. i:ši¿)

O’o  hi¿a (def. hia, hort. hia¿i)

Gua  si¿aní (si¿imá)

Tar  isí

Cahita  sí:se; sísti yúke ‘lloviznar’

Cora  sé¿e ‘he’s urinating’

Huich  ƒí= : ƒí:-; ƒíeyáme : ƒíe.yáme ‘abertura del caño de orinar’

CNah  ši:š|a (pret. ~) (vr.) ‘to urinate or defecate’

HuaN  ma:ši:ša, moši:ša ‘to defecate’

Pipil  -ši:š|a (pret. -~ki)

 VVH 067 *si
u
(¿i) . *si

u
(¿a) ‘to urinate’

 Miller 1967 447 *si¿ ‘urinate’

 Iannucci 188 *si¿i ‘to urinate’

 C&L 182 *ši:ša ‘to urinate’; 283 **si¿- ‘to urinate’
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 Lionnet 237 *sia ‘orinar’; *si-i ‘orines’

si-09

urine / orina, orines

Mono  si:ppï

NP  si

Sho  si:ppïh (acc. ~a)

WSh  si:ppïh (acc. ~a)

TSh  si:ppïh

Kaw  si¿ippï

SP  si¿ippï

Chm  si¿ipï

Ute  sï¿ippï

Hopi  sisikïyi ‘urine’; sisimoki ‘bladder’

Ser  ƒi:¿|© (poss. -~)

Ktn  ši¿c

Cup  -si

Lui  ƒí:¿|iš (poss. -~)

Gab  ƒí¿ey (poss. -ƒín)

O’o  hi¿i

Gua  si¿í, si¿arí ‘vejiga’

Tar  isí, siharíara ‘vejiga’

Tubar  siír

Cahita  sí:si

Cora  sí¿išuri

HuaN  ma:ši:š£i

Pipil  ši:š|ti (poss. ~, pl. šihši:šti)

si-10

to slide / resbalar

Mono  siqo- ‘to slide (horizontally) (vt.)’; siqoqqo (rdp.)

NP  sikoi

Sho  sikuhi” . siko:h

Kaw  šiko¿i-

SP  si¿yu-; -šiu¿- ‘to slip’

Ute  siyukµai

Hopi  sírokna ‘to slide (vt.)’ (cognate?)

Tbl  šida¿yat (i. išiday¿) ‘to slide, slip’; šido¿dot (i. išido:t) ‘to slither’

Huich  ƒíkïrí= : ƒí:.kïrí:= ‘girar, caminar en círculos’

Pipil  ši:pinawi (pret. ~k)

si-11

tadpole / renacuajo
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Tar  sibóri

Cahita  síbo¿ori ‘renacuajo’ (C)

 Lionnet 247 *siwori ‘renacuajo’

si-12

ant / hormiga

Gua  sekúi

Tar  sikúi (L) / sikuí . sukuí (Ht)

Tubar  alisík ‘clase de hormiga pequeña y negra’

CNah  ci:ka|£ (pl. ~me¿) ‘large stinging ant’

HuaN  ci:ka£ ‘red ant’

Pipil  ci:kat

 C&L 002 *ci:ka- ‘ant’; 301 **sika- ‘ant’

 Lionnet 239 *siku ‘clase de hormiga’

si-13

to tire / cansar

Huich  pï’ó:.ƒíya ‘le hace cansar’

CNah  siaw|i (pret. ~) ‘to get tired; to attain s.th. by labor and fatigue’

Pipil  se:wi|a (pret. ~h) ‘to put out, extinguish’; -se:wia ‘to rest’

 C&L 174 *sVyawi ‘to tire’

si-14

for green corn to develop / jilotear

Gua  sitá ‘jilotear’; sitapóa ‘la barba de maíz’

Tar  sitá ‘tierra colorada, almagre, jilote, ser colorado o rojo’

Huich  ƒítá ‘milpa tierna’

CNah  ši:lo:£ ‘tender ear of green maize before it solidifies’

Pipil  ši:lut ‘small, immature, green ear of corn before it develops kernels’

 Lionnet 245 *sita ‘jilotear’

si-15

to cook / cocinar

O’o  hido|þ (def. ~) ‘to cook obj. in a single cooking pot, make one kind of dish with obj.’

NT  iid¥óra . ííd¥orai

ST  hid¥o:ra-

 Bascom 062 *hi:dóra- . *hí:dorai ‘to cook’

si-16

body louse / piojo del cuerpo

O’o  hiop© (distr. hihop©) ‘termite; body louse’

NT  ivápïtïi

ST  hi:pat
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 Bascom 068 *hivápïtïi ‘body louse’

si-17

cloudy / nublado

NT  ikómaga

ST  hikma¿

 Bascom 065 *hikómagi ‘cloudy’

si-18

rabbitbrush

NP  sikuppi

Sho  sipappin (acc. ~tta)

WSh  sipappin (acc. ~tta)

Kaw  sipappï ‘sagebrush, San Joaquin matchwood, Gutierrezia californica; rabbitbrush,

Chrysothamnus nauseosus’

Ute  sakkuppï

Hopi  sivà:pi (Numic loan?)

O’o  hiwi‹ul ‘wild rhubarb, canaigre (its roots are used for medicinal purposes)’ (cognate?)

si-19 (*siwiC (AMR))

green / verde

Hopi  siwi ‘shrub, Perryela filifolia, tendrils, runners’ (also cf. silaqvu ‘cornhusk’)

Huich  cíï.ráïye= ‘verde’ (cognate? c- is unexpected)

CNah  šiwi£ ‘grass; green stone, turquoise; year’; šippalli ‘azul, color turquesa’ (perhaps <

šiw(i)-£ + pal-li ‘black clay used in dyeing cloth’)

Pipil  se: šiwit ‘last year’

 C&L 097 *šVwV- ‘leaf’

si-20 (*siyV (AMR))

green / verde

Tar  siyó- ‘ser verde o azul’ (L) / siyóna ‘ser verde, ser azul’ (Ht)

Cahita  siali . siari ‘verde’

CNah  šo:- ‘green’ : šo:pan ‘green time of year’; šošoktik ‘s.th. green, green, unripe’; šošwik ‘s.th.

green, unripe’; possibly šo:£a ‘to bloom’; šo:©i£ ‘flower’ (or sï-06?)

Pipil  šu:©i|t (poss. -~w) ‘flower’ (or sï-06?)

si-21 (*siHa ‘sand’; where H = some glide, not *w (AMR))

sand / arena

Mono  pasiyap(ï)

NP  pasiwapï ‘gravel, sand’

Sho  pasiwapin

WSh  pasiwompin (acc. ~tta)

Com  pasiwa:p± . pasiwapi ‘sand, fine gravel’
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TSh  pasiºompin . pasiºµampin

Kaw  sihwabï

SP  siun- ‘gravel’

Chm  siwampi ‘coarse sand’; siwampï ‘gravel’; siwa¿a:vï ‘sandstone’; siapï ‘schist’

Ute  siwappï

Tbl  šipit

O’o  hia ‘sand dune’

Cora  šarí ‘mud’

CNah  ša:lli

HuaN  ša:lli

Pipil  ša:l

 Iannucci 194 *(pa)siwa(h) ‘sand, gravel’

si-22

point / punta

Hopi  si:va ‘metal, silver’ (cognate?)

Ktn  tokšivat ‘arrowhead’

Cah  sívat ‘arrowhead’

Lui  ƒí:vat ‘crystal wand tip’

 Munro 100 *ƒí:va-t ‘point’

si-23 (*situn (AMR))

nail / uña

Mono  massitu

NP-Yer  maddsitu

NP-McD  maccitu

Sho  -siton (acc. ~a) : masiton; tasiton ‘toenail, claw’

WSh  masiton (acc. ~na) ‘fingernail’; tasiton (acc. ~na) ‘toenail’

TSh  -situn : masitun(cci) ‘fingernail’; tasitun(cci) ‘toenail, fingernail, claw’

Kaw  tašitto¿obï

SP  šï©u- ‘nail, claw’; mašï(n)©¿ompi ‘fingernail’ (also at su-01)

Chm  masico¿o ‘fingernail’ (also at su-01)

Ute  sï©uppï (also at su-01)

 VVH 026 *su
u
tu . *si

u
tu ‘fingernail, claw’

si-24

to cover, bury / cubrir, enterrar

NT  yáásapai

ST  ya:sap

 Bascom 060 *híasapai ‘to cover, bury’
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sï-01

armpit / sobaco

Mono  sikkuppï ‘shoulder blade’

NP  soapï ‘shoulder’

Sho  sikkumpïh ‘shoulder blade’

WSh  sikkumpïh (acc. ~a) ‘shoulder blade’

TSh  sikumpï ‘shoulder blade’

Chm  sikupï ‘shoulder blade’

Hopi  sïk¥akci ‘shoulder’

Ser  -ƒï:ka¿ ‘shoulder, upper arm’

Cah  -sék¿a ‘shoulder’

Cup  -ƒêk¿a ‘shoulder’

Lui  -ƒó:ka ‘shoulder’

Gab  -ƒók . -ƒóken ‘shoulder’

O’o  hïk (pl. hï:k . hïhïk)

Gua  seká ‘mano, brazo’

Tar  seká ‘mano, brazo’

Cahita  sé:kam

Cora-JM  ãskµe¿iri

Cora-MN  ískµa¿ari

CNah  siaka£

 Miller 1967 007 *seka ‘arm’; 375 *seka ‘shoulder’

 Lionnet 249 *sïka ‘brazo, mano’

sï-02

eyebrow / ceja

Hopi  sï:vï

Ser  huva:© (poss. -u:va¿) ‘eye’; -u:v©a¿ ‘eyelash’

Tbl  sïpïl (šupil in Voegelin)

O’o  hïhïwho ‘(a pair of) eyelashes’ (cf. pu-05)

NT  ããvo, ããvodï ‘his eyebrow’

ST  hï:vo, hï:vod ‘his eyebrow’

Gua  se¿wekómori ‘ceja, pestaña’; se¿wecómori ‘párpado’; se¿wacáni ‘parpadear’

Tar  sekobóara ‘pestaña’

Cahita  bús sé¿ebem ‘pestañas’

Cora-JM  sákakïri

Cora-MN  sé¿ekïri ‘eyebrow, eyelash’

 VVH 014 *sï
s
-po ‘eyebrow’

 Bascom 086a *hãhïvo ‘eyebrow’; 086b *hãhïvodï ‘his eyebrow’

 Miller 1967 161 *se, *sep ‘eyebrow’

 Lionnet 253 *sïwï ‘párpados’
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sï-03

red / rojo

Ser  ƒïri:ri¿n; ƒïri:¿k ‘to become red’

Cah  sélnekiš; séleklu- ‘to become red’

O’o  hïdt ‘red clay used in coloring pots’

Eud  setát (gen. sére, ac. séta) ‘almagre, tierra colorada’

Gua  sehtá|na (~ni) ‘ser rojo’

Tar  sitákame

Huich  ƒéta= : ƒé:ta=. ‘colorado, rojo (múltiple)’

 VVH 032 *sïta ‘ocher, red’

 Miller 1967 343 *set ‘red’

 Lionnet 251 *sïta ‘rojo’

sï-04

sand / arena

Tbl  sïwa:|l (poss. ~n) ‘ground, dirt, the earth, age’

Gua  seté

Cahita  sé:¿e

Cora  séh

Huich  ƒíekári : ƒíe.ká:ri

 Miller 1967 362 *se ‘sand’

 Lionnet 226 *sa . *sï ‘arena’ (also at sa-09)

sï-05

fly / mosca

Eud  sévor (gen. ~e, ac. ~i)

Gua  se¿wá (cp. se’óri ‘miel, ijambre’)

Tar  se¿orí (L) / si¿orí ‘abeja, mosca’ (Ht)

Cahita  sé¿ebori

Cora-MN  šáihru

Huich  ƒáipï

CNah  sa:yo:l|in (pl. ~me¿)

HuaN  sayolih

 Miller 1967 181 ‘fly (insect)’

 Lionnet 227 *saimori ‘mosca’

sï-06

flower, blossom / flor

Mono  sï¿at ‘are budding’

NP  sïa ‘to plant’

Sho  sïa” ‘to grow’

WSh  sïa” ‘to grow’

Com  sïa-/h ‘to grow’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 252 of 373

SP  šï¿ï”- : šï¿ïppï ‘blossom’

Chm  sï¿ipï . sï¿iwa ‘flower’; sï¿ihukua . sï¿ipita hukua ‘pollen, lit. flower dust’

Ute  si¿i

Hopi  sihï (si-, pl. sishï) (vowel is wrong)

Ser  -ƒï (-ƒï:-); ƒï:¿ ‘to bloom’

Ktn  -šï

Cah  sel (poss. sé¿i); -sé- ‘to bloom’

Cup  -ƒê¿a; ƒê¿ë- ‘to bloom’

Lui  -ƒó:¿; ƒó:¿- ‘to bloom’

Gab  -ƒóyn . -ƒwín

O’o  hïosig . hiosig ‘flower(s); to have flowers on, be in bloom’

NT  yoošígai

ST  yo:ši¿

Eud  séve|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘florecer’

Gua  sewá ‘florecer, florir’

Tar  sewá ‘flor, florecer’ (L) / siwá ‘florecer’ (Ht)

Tubar  sewarát

Cahita  sé:wa

Cora-JM-MN  šú:šu¿u; t¥í¿išuta ‘it is blooming’

Cora-ST  t¥í¿išuta ‘it is blooming’

CNah  šo:©i|£ (pl. ~me¿) (or si-06?)

Pipil  šu:©i|t (poss. ~w) (or si-06?)

 Bascom 067 *hiosígai ‘flower’

 Miller 1967 178a *se ‘flower’; 178b *si, 178c *so

 H&H *ƒë- ‘to bloom’

 Iannucci 196 *sï¿a(h) ‘to blossom, grow (of plants)’

 C&L 063 *šo:©i: ‘flower’; 231 **sïyotu ‘flower’

 Lionnet 252 *sïwa ‘flor’

sï-07 (*sïp (AMR))

cold / frío

NP  pasïkoa ‘icy’

Sho  sï”- ‘by means of cold’ (instr.pref.)

Kaw  šittu¿i ‘to be cold’

SP  šï”- : šïppï, tï¿ašï ‘to freeze’

Ute  sïppïpï ‘cold, low temperature’

Hopi  så:sïºµa; sïmi ‘frozen ground’

Ser  ƒïvït ‘wind’; ƒïvïn ‘south’

Ktn  šivii¿ ‘cool, fresh’

Cah  -sí:- ‘to feel chill (of body) (vi.)’

Cup  sëvêl ‘wind’

Lui  ƒuvólku- ‘to shiver with cold’; ƒuvóya- ‘to be sensitive to cold’; ƒuvó:ºa ‘in winter’; ƒuvó:wut

‘winter’ (with wï-01)

Gab  ƒovó’
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Tbl  cïy¿d
z
ïy¿at (i. ïcïy¿d

z
ïy) ‘to shake from cold’

O’o  hï:pi ‘to become cold (as of weather)’; hïw|(ï)þ (def. ~, hort. ~ïl) ‘to blow (as of wind)’; hïwïl

‘wind’

NT  ïvãli ‘wind’; ïïpíd¥i ‘it is cold’

ST  hïvï:l¥ ‘wind’; -hï:pid¥ ‘it is cold’

Eud  sepá|n (pret. sépri, fut. ~ce) ‘enfriar’; sep|én (pret. ~í, fut. ~ítpacate) ‘enfriarse’; sebát ‘hielo’

Gua  sehko|ná (~má) ‘for plants, trees to freeze’

Tubar  sewé . sevé . se- (pas. sewetukát, fut. sewerák) ‘frío, hacer frío’; sewekó ‘si hace frío’;

sekµéy ‘tiene frío’

Cahita  sébe

Cora-JM-MN  wáse: ‘it’s cold (outside)’; n¥ašá:mï¿ï ‘I am cold’

Cora-ST  n¥ašá:mï¿ï ‘I am cold’

Huich  ƒe:re= ‘enfriar’

CNah  se|£ (poss. -~w) ‘ice, icicle’; se:w(a) ‘to be cold’

HuaN  seh£i . se£ ‘ice’; sewi ‘to be cold’

Pipil  sesek, seseya (pret. ~k) ‘to cool off, get cold’; sek- ‘cold (in compounds)’

 VVH 011 *sï
u
(pï) ‘cold’

 Bascom 089 *hïvãri ‘wind’; 090 *hï:pída/i ‘it is cold’

 Miller 1967 094a *se . *sep ‘cold’; 94b *si . *sip, 94c *sap, 94d *ce . *cep, 463 *sepe ‘wind’

 Iannucci 262 *-cï . *sï . *sïh- ‘cold’ (prefix)

 Lionnet 250 *sïpï . *sïp-i ‘enfriarse’

sï-08 (moved to sï-07)

sï-09

one / uno

Mono  sïmï

NP  sïmï

Sho  sïmmï

WSh  sïmmï

Com  sïmï ‘one, someone’; sïm¡sï ‘once’

TSh  sïmïttïn

Kaw  su:yu

SP  šu:-

Ute  su:yis

Hopi  sï:|k¥a (obj. ~kµ)

Ser  haukp

Ktn  hawkup

Cah  súpl¥i¿; súpul ‘other’

Cup  súpul ‘different, one’

Lui  supúl, súpliš ‘once’

Gab  ƒoƒóvram ‘otras’

O’o  hïma ‘one, a’
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NT  ïmádo ‘one (counting)’; ãmai ‘another’

ST  ma:d ‘one (counting)’; humái ‘another’

Eud  se|i (gen. séke, ac. ~); ses ‘una vez’

Gua  sené ‘uno’; senébi ‘una vez’

Tar  siné . -síni ‘una vez, mero, muchísimo’

Cahita  sé:nu

Huich  ƒewí

CNah  se: (sen-)

HuaN  se . se:m-

Pipil  se:; se:(n) ‘one, together (in compounds)’

 VVH 065 *sï- ‘one’

 Bascom 087 *hïmádo ‘one (counting)’; hïmái/a ‘another’

 Miller 1967 507ab *se . *seme ‘one’

 Iannucci 198 *sïmï(¿ï) ‘one’

 C&L 121 *se: . *se:m- ‘one’; 263 **sïmayu ‘one’

 Lionnet 248 *sï ‘uno’

 Munro 085 *supú-l ‘one’

sï-10

ten / diez

Mono  sïwïnotu . sïwïnoku

Sho  sï:mahtïh

WSh  sï:ma:htïn

 Iannucci 199 *sï:ma(h) ‘ten’

sï-11

young girl / muchacha

Mono  sïsï¿a ‘girls’

NP  cïa¿a

 Iannucci 195 *sï¿a ‘(young) girl’

sï-12

willow, reed / sauz, junco

Mono  sïhïpï ‘willow tree’

NP  sï:pi ‘silver willow’

Sho  sïhïpin ‘willow’

WSh  sïhïpin (acc. ~tta) ‘willow’

TSh  sï:pin ‘willow, wicker’

Kaw  sï:pi ‘willow, Salix sp.; coiled basket material’

Chm  sïhïvi ‘This is what they weave baskets of’; sïhïvimpï ‘bush of the above’

Ute  sï:pïppï ‘cottonwood tree’

Hopi  söhö ‘galleta grass, Pleuraphis jamesii (< *sïhö?)

Ser  hï:¢ ‘basket weed sp.’
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Ktn  hï|© (pl. ~m) ‘plant sp.: vine with red berries, used for baskets’

Cah  séyil¥ ‘Juncus sp.’

Cup  sêyil¥ ‘J. sp., a grass used in basket making and in the sacred bundle’

Lui  ƒóyla ‘type of rush, J. actus sphaerocarpus’

Gab  ƒwar (pl. ƒoƒwár) ‘junco’

 Iannucci 197 *sïhï ‘willow’

 Munro 110 *ƒê:yi-la ‘reed/rush sp.’

sï-13

snake / culebra

Chm  sï:ºa ‘kingsnake’

Hopi  cï:¿a (pl. cï:cï¿t) ‘rattlesnake’ (cognate?)

Ser  hïª:º|t (pl. ~am) ‘rattlesnake’

Ktn  hïº|t (pl. ~am)

Cah  séw|et (pl. ~tam) ‘rattlesnake’

Cup  sêwët ‘rattlesnake’

Lui  ƒó:wut ‘black diamondback rattlesnake’

Gab  ƒot (pl. ƒoƒótam . ƒoƒótom) ‘víbora, black diamond rattlesnake’ (prose form; in song: ƒówot);

haƒówot ‘black rattlesnake’

Tbl  sïmïnt (cognate?)

Gua  sinói

Tar  sinówii . -sini

 Lionnet 243 *sino ‘culebra’

 Munro 108 *ƒê:wë-t ‘rattlesnake’

sï-14 (moved to sï-12)

sï-15

immature / inmaturo

CNah  selik ‘s.th. fresh, green’

HuaN  selik ‘soft, fresh’

Pipil  selek ‘tender, young, immature’

 C&L 091 *sëli-(?) ‘immature’

sï-16 (moved to su-05)

sï-17

gourd vessel / jícara

Huich  ƒokóri : ƒokó:ri. ‘jícara ceremonial’ (vowel is wrong)

CNah  ši:kal|li (pl. ~tin . ~me¿)

HuaN  ši:kalli

Pipil  ši:kal ‘large gourd, gourd bowl’

 C&L 071 *šï:ka(l)-(?) ‘gourd vessel’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 256 of 373

sï-18

bee / abeja

Lui  ƒuká¿ ‘a type of wild bee’

Cora  cíhka¿a ‘wasp’

CNah  ši:ko¿|£i (pl. ~tin . ~me¿) ‘large bee, bumblebee’

Pipil  ši:kuh ‘bee or wasp sp., small, black’

 Miller 1967 033 *sek, *cek ‘bee’

sï-19

to laugh / reírse

Cah  -sésem-; -sémne- ‘to make s.o. laugh’

Cup  ƒêmë-; ƒêmninë- ‘to laugh at’; ƒëmƒêmyaxë- ‘to have a spasm’; ƒëmékut¿a ‘Funny Face

(nickname)’ (sic with /é/, not /ê/)

O’o  hïhï|m (def. ~)

 Miller 1967 252 *sem, *sesem ‘laugh’

sï-20

squirrel / ardilla

Ser  hika:ï|t (pl. ~m) ‘chipmunk’ (with wï-01?)

Ktn  hikaï|t (pl. ~m) ‘flying squirrel’ (with wï-01?)

Cah  síkawet ‘tree squirrel’ (with wï-01?)

Cup  sëkáwët ‘chipmunk’ (with wï-01?)

Lui  ƒuká:wut ‘tree squirrel’ (with wï-01?)

 B&H *sVká- ‘chipmunk’

 H&H *sVká:wët ‘chipmunk’

sï-21

sour / agrio

NP  sï:ta ‘bad’ (cognate?)

Sho  sïkïn

WSh  sïkïn kammanna (kamman ‘to taste’)

TSh  sïkïmpi(cci)

Kaw  sïkïkadï . sï:kadï

Ute  sïkïkkati ‘bitter, sour, acid’

Hopi  sïhï ‘(to be) salty’ (Numic loan?)

O’o  shï¿ïk (pl. shïhï¿ïk) ‘to be sour’

Cora-JM-MN  ancináh ‘it’s sour’; ciná:ka ‘lemon’

Cora-ST  ciná:ka ‘lemon’

 Miller 1967 404 ‘sour’

sï-22 (moved to si-19)



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 257 of 373

so-01

to tan skin / sebar

O’o  hog¡ (pl. hohog¡) ‘hide, leather’

NT  ógi ‘hide’

ST  ho¿ ‘hide’

Gua  soiwéna ‘sebar’ (cf. soí ‘sebo’)

Tar  sowí . sowé- ‘enmantecarse, engrasarse’

Cahita  sóba (?) ‘asar’

 Bascom 070 *hógi ‘hide’

so-02

thorn / espina

Ser  höª¿ai ‘to sew’

Ktn  ho¿ ‘to sew’

Lui  ƒé¿i- ‘to shoot with a bow; pierce one’s body, speaking of pain; guess, as in the game of peón’

O’o  ho¿i ‘stickers’

NT  hoí ‘thorn’

ST  hoi¿ ‘thorn’

Gua  so¿i|ná (~má) ‘espinarse’

Tar  so¿iwá (L) / so¿uwá (pl. so¿wá) (Ht); so’í (L) / so¿wí . so¿uwí (Ht) ‘espinarse’

Cahita  só:so ‘espinarse’

HuaN  so ‘to string with a needle and thread (vt.)’; mo-so ‘to jab oneself with a needle’

 VVH 132 *so¿i ‘thorn’

 Bascom 074 *hó¿i ‘thorn’

 Lionnet 255 *so . *so-i ‘espinarse’

so-03

to be bent / estar doblado

O’o  hom¡ta ‘the inside of a basketry coil, i.e., the part of the coil around which other material is

wrapped’

Gua  so¿mí|na (~ma) ‘estar doblado’

Tar  somí ‘doblarse, flexionarse’

CNah  coma ‘to sew’

Pipil  cuma ‘to sew’

so-04

cottonwood / álamo

NP  so¿o ‘aspen’

Sho  sohopin (acc. ~tta)

WSh  sohopin (acc. ~tta)

Com  sohopokó: ‘mulberry tree’

TSh  sohopimpï

SP  so:pi”- : so:pippï
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Chm  so:vimpï

Hopi  söhövi (söhöp-)

Ser  havöª:¢ ‘sycamore’ (1st vowel is unexpected)

Ktn  havo© ‘sycamore’ (1st vowel is unexpected)

Cah  sívil¥ ‘maple, Acer macrophyllum, or sycamore, Platanus racemosa’

Cup  sëvíl¥ ‘sycamore’ (1st vowel is unexpected)

Lui  ƒivé:la ‘sycamore’

Gab  ƒevér ‘sycamore’

CNah  šo:me:£ ‘elder tree’ (cognate?)

 Miller 1967 104 *so ‘cottonwood tree’

 Iannucci 180 *so:pih ‘cottonwood tree’

 Munro 126 *ƒivé:-la . *ƒavé:-la ‘sycamore’

so-05

father’s older sister / hermana mayor del padre

Gua  soló (rdp. sosoló . sohsoló)

Tar  soró

 Lionnet 259 *soro ‘hermana mayor del padre’

so-06

ground, earth / tierra

NP  soko

Sho  sokoppïh (acc. ~a) ‘earth, land, dirt’

WSh  sokopin (acc. ~tta) ‘land, earth, ground’; sokoppïh (acc. ~a) ‘soil, ground, dirt, earth’

Com  soko:p± . sokopi

TSh  sokopin ‘earth, ground, land, world, dirt’

SP  soko- : sokopï ‘moist earth’

Chm  sogovï ‘damp ground’

Hopi  cöqa ‘mud, clay, plaster’ (cognate?)

Cora  hášu¿u ‘wall’

Huich  ƒokóri : ƒokó:ri ‘jícara ceremonial’ (cognate?)

CNah  soki£ ‘clay, mud’

Pipil  suki|t (poss. -~w) ‘clay’

 Miller 1967 297a *so ‘mud’; 297b *sok, *cok

 Iannucci *soko ‘ground, dirt, land’

so-07

lungs / pulmones

Mono  sono

NP  sono

Sho  sonko . sonno (acc. ~i)

WSh  sonko

TSh  somo . soºo
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Kaw  so:pï

SP  so(h)o- : so(h)opi

Chm  so:vi (also ‘armpit’)

Ute  so:pï

Lui  savásvaš . ƒaváƒvaš ‘light on one’s feet; lungs’ (cf. savásva- . -ƒváƒva- ‘to be light on one’s

feet’) (cognate?)

Gab  -ƒár (cognate?)

Gua  so¿locá ‘lungs; pancreas or spleen?’

Tubar  sorá . soro- . sorá kamoalít

Cora-JM  šáãn¥ime:

HuaN  so:ne:wa ‘to swell up (of vipers)’

 VVH 166 *so
s
no ‘lung’

 Miller 1967 270 *sono ‘lungs’

 Iannucci 182 *soºo ‘lungs’

so-08

wife / esposa

Tbl  so¿yi:|l (poss. ~n) (cognate?)

O’o  ho:ñig (pl./distr. hohoñig)

NT  ooñíga, óóñt¥- ‘to take a wife’

ST  ho:ñi¿, hoñt¥a- ‘to take a wife’

Tubar  sonár, sonekám ‘marido, casado’; soneterák ‘tomará de esposo’

 Bascom 073 *ho:níga ‘wife’; 072 *hó:nita- . hó:nata- ‘to take a wife’

 Lionnet 256 *sona ‘esposa’

so-09

stubble / rastrojo

Hopi  sö:ºö ‘corn cob’

Eud  sonó (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hoja de maíz’

Gua  sonó ‘rastrojo de maíz’; sonógola ‘troje’

Tar  sonó ‘rastrojo’ (Ht)

 Lionnet 257 *sono ‘rastrojo’

so-10

bat (zoo.) / murciélago

Gua  so¿péci

Tar  sopí©i (L) / sopi©í . supi©í (Ht)

Cahita  só©ik

 Lionnet 258 *sopï-ci ‘murciélago’

so-11

to tire / cansarse

CNah  so£a:wa ‘to faint’; soloa: ‘to exhaust oneself (vr.); to wear s.th. out (vt.)’
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HuaN  so:£awa ‘to be weak’

Pipil  suta:wa

 C&L 056 *so:ta ‘fade, tire, be afraid’

so-12

stone / piedra

O’o  hodai (pl. hohodai, distr. hohhodai) ‘rock, stone’

NT  ódai

ST  hodái

 Bascom 069 *hodái ‘stone’

so-13

butterfly / mariposa

NT  totókimara [sic]

ST  ho:kmar

 Bascom 071 *hohókimara ‘butterfly’

so-14

many / muchos

Sho  so:n

WSh  so:n

Com  so:- ‘much, many’

TSh  so:tïn

Hopi  -so- ‘all, many’ (vowel is wrong)

so-15

to boil / hervir

Ser  höªqaªn ‘to boil (vi.)’

Cah  -séx- ‘to cook (food in water)’ (Luiseño loan? -síx- is expected)

Cup  síxninë- ‘to cook’

Lui  ƒé:xa- ‘to simmer, of water when it is about to boil’; ƒéxla- ‘to warm water’ (given in B&H as

ƒéxli-); ƒixápa- ‘to burst open, as corn when cooked’

Gab  ƒehíy ‘temascal’ (= ƒexíy ?)

su-01 (*sutïn (AMR))

nail, claw, talon / uña

SP  šï©u-; mašï(n)©¿ompi ‘fingernail’ (also at si-23)

Chm  masico¿o ‘fingernail’ (also at si-23)

Ute  sï©uppï (also at si-23)

Hopi  soki

Cah  sál|ul (poss. -~¿u) (vowel is wrong)

Cup  -ƒul¿a

Lui  sulát . ƒulát ‘nail, claw, hoof’
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Gab  -©úr ‘nail, hoof’ (©- is unexpected)

Tbl  sulun|t (poss. ~n) ‘nail, hoof’

O’o  hu© (pl. hu:©) ‘nail, claw, hoof’

NT  úútu (pl. úítu)

ST  hu:t (pl. hu:hu©ï)

Eud  sutút (gen. súte, ac. súta)

Gua  suhtú

Tar  sutú

Cahita  sútu ‘dedo, garra’

Cora  šït¥é

Huich  ƒïté : ƒï:té

CNah  (i)ste£

HuaN  iste£

Pipil  istit . ictit

 VVH 026 *su
u
tu . *si

u
tu ‘fingernail, claw’

 Bascom 082ab *hú:tu (pl. hú:hutu) ‘fingernails’

 Miller 1967 298 *sut ‘fingernail’

 C&L 059 *ïste- ‘nail (of finger, toe)’; 228 **sutï ‘fingernail’

 Lionnet 265 *sutu ‘uña’

 Munro 077 *ƒulá-t (?) ‘nail/hoof/claw’

su-02

to scratch / rascar

Cah  -sáluk- ‘to scratch (e.g., body with fingernails, leaving marks)’ (vowel is wrong)

Cup  salákµë- ‘to scratch (vt.)’ (vowel is wrong)

Lui  ƒó:ki- ‘to scratch’ (cf. ró:ki- ‘to pinch’) (vowel is wrong); ƒulálaqi- ‘to claw s.th., as a cat

does’; ƒukápi- ‘to scratch’

O’o  hugkan ‘to sink one’s fingernails, claws, talons into obj., to claw obj. once’; hugkaƒ ‘to sink

one’s fingernails, claws, talons into obj. reiteratedly’

Gua  suhkuná (suhkimá)

Tar  sukú

Cahita  súke ‘arañar’

su-03 (*suCHaC (AMR))

to finish, use up / acabar, consumir, agotar

Mono  su¿a ‘to eat up’

NP  sua

Kaw  so:kkµe:- ‘to consume, eat up food’

SP  šua- ‘to consume, usu. food’

Ute  suwai ‘to eat up, gobble up, consume on and on’

Hopi  so¿|a (~-) ‘die (pl.)’; sowa (pl. soswa, sowan-) ‘to devour’; so¿iwma ‘to be dying out (of a

group)’

Tbl  suwa:l ‘year’
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O’o  huhug ‘to vanish, disappear, pass away; to run out, get exhausted’

NT  ugí- ‘to eat’; -úú ‘he ate, finished up’

ST  hugí- ‘to eat’; -hu: ‘he ate, finished up’

Gua  suenína ‘acabar’; soáni (soamá) ‘consumir’; sopá|ni (~ma) ‘acabarlo’

Tar  suwí . suwína . suwibá©i ‘acabarse, agotarse, morir’

Tubar  suhi- . zuwi- . zuñwá ‘acabarse’

Cahita  súwa ‘matar (obj. pl.)’

Huich  ƒï= : ƒï:= ‘acabar, agotar, terminar’

CNah  se:w|i (pret. ~) ‘to calm down, to take a rest, to cool off’

Pipil  se:wi (pret. ~k) ‘to go out, to die out, to become extinguished’

 VVH 072 *suwi . *suwa ‘to consume, eat up, finish’

 Bascom 075a *hugí- ‘to eat’; 075b *hú: ‘he ate, finished up’

 Miller 1967 130 *sua, *suwa ‘die’; 153 *suwa ‘eat’

 Iannucci 183 *su¿a ‘to eat, consume, finish up’

 C&L 054 *se:wi ‘to extinguish’; 236 **cu- ‘to go out (fire)’

 Lionnet 266a *suwi ‘agotarse’; 266b *suw-a ‘agotar’

su-04

to disappear / desaparecer

Mono  sumi¿at ‘to forget’ (cognate?)

WSh  cumah ‘to run out of, be out of’ (why c-?)

Com  cu¿ma- ‘to disappear, be used up, cease to be’ (why c-?)

Kaw  nasuma:- . nasuma:kkµe:- . nïsuma:- ‘to forget’

Ute  sumuai ‘to forget’

Ser  hu:mq ‘to disappear from sight’; hu:mu¿q ‘to be gone from sight, not to understand’

 Miller 1967 134 *sum, *cum ‘disappear’

su-05

corn ear, maize / mazorca de maíz

Hopi  soºowu ‘sand grass’ (cognate?)

O’o  hu:ñ

NT  úúnui

ST  hu:n

Eud  sunút

Gua  sunú

Tar  su:nú

Cahita  súnu ‘milpa’

CNah  sin£i . sen£i ‘dried ear(s) of maize’

HuaN  sin£i ‘corn’; simo:lo:£ ‘corn-cob’ (note Yucatec Maya isi¿im ‘corn’)

Pipil  sinti

 VVH 093 *sunu ‘corn, corn cob’

 Bascom 081 *hú:nui ‘corn’

 Miller 1967 102 *sunu ‘corn’
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 C&L 050 *sën- ‘dried corn, ear of corn’

 Lionnet 263 *sunu ‘maíz’

su-06

maternal grandmother / abuela materna

Hopi  so- . -so . so¿o- . -so¿o ‘grandmother’

Ser  -©u:r . -©u:ri¿ ‘maternal grandmother: MoMo, MoMoSi, MoMoF//Co; the reciprocal:

woman’s maternal grandchild: WoDaCh, WoSiDaCh, WoF//CoCh’ (why ©-?)

Ktn  -curi¿ ‘grand-relative’ (why c-?)

Cah  -su

Cup  -ƒu ‘MoMo, MoMoSi’; -ƒúma ‘WoDaCh, WoSiDaCh’ (with ma-07)

Lui  -yú’ (cognate?); -tú¿may ‘DaDa’ (cognate? with ma-07); -tú¿pana ‘man’s mother-in-law,

woman’s son-in-law’ (cognate?)

Gab  -ƒúk

O’o  hu¿ul ‘maternal grandmother: MoMo, maternal grandaunt: MoMoOlSi’

NT  úúli

ST  hu¿ulï

Gua  su¿sú ‘abuela: madre de la madre; hijo/a de la hija de una mujer’

Tar  u¿sú . su¿i-

Tubar  zuú- . su- ‘abuelo’

Cora-JM  n¥íya:šú ‘my grandfather’; ya:šúhri ‘grandfather!’

Cora-MN-ST  ya:šúhri ‘grandfather!’

CNah  si¿£i ‘grandmother, or sister of one’s grandfather’

 VVH 140 *su¿u ‘mother’s mother, grandmother’

 Bascom 083 *hú¿uri ‘mother’s mother’

 Miller 1967 497 *su ‘grandmother’

 Lionnet 260 *su ‘abuela materna’

su-07

edge / orilla

O’o  hug|id (def. ~¡) ‘to finish, end obj.’; hug¡t . hugiwa ‘to end (vi.)’

NT  ugíd¥a-

ST  hugd¥a-

Gua  suéla ‘orilla, p.ej. de río, camino, tela’

Tar  suwé ‘acabarle, orilla, ribera, margen’

 Bascom 076 *hugída- ‘edge’

su-08

deer / venado

Hopi  sowi¿¥ºµa (sowi¿iºµ-, pl. ~m) (cognate?)

Ser  huk|aht (pl. ~a:m)

Cah  súk|at (pl. ~tam)

Cup  súqat, páƒukat ‘horse’ (with pa-63)
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Lui  ƒú:kat, pá:ƒukat ‘elk, horse’ (with pa-63)

Gab  ƒokát

Tbl  sukant (AMR)

O’o  huaw¡ ‘blacktail deer, mule deer’ (cognate?)

Eud  súpuc (gen. ~e, ac. ~i) ‘cierto venado pinto’ (cognate?)

Tubar  suhát . sukát

 Miller 1967 124a *su, *suka ‘deer’; 124b *cu

 Lionnet 261 *suha ‘venado bura’

 Munro 032 *sú:ka-t ‘deer’

su-09 (*su¿u (AMR))

star / estrella

NP-McD  pa:ttïsupa . pa:ttusupa (cognate?)

Hopi  so:hï (so:-, pl. so:tï)

Ser  hu:¿|¢ (pl. ~m)

Ktn  hu¿©

Cah  sú¿wet (pl. ~em); -sú¿welu- ‘to become a star’

Cup  sú¿ul

Lui  ƒú¿la

Gab  ƒoƒyót ‘stars’

Tbl  su:l

O’o  hu¿u (pl. huhu¿u)

Gua  so¿póri (vowel is wrong)

Tar  se¿porí (L) / soporí (Ht)

Tubar  sóo . so-

Cahita  ©óki

Cora-JM-MN  šú¿ura¿ave

Cora-ST  šú¿ra¿ve

CNah  si:£alin (pl. si:si:£altin) (with ta-32)

HuaN  si:£alih

Pipil  si:tal

 VVH 071 *su ‘star’

 Miller 1967 413 *su, *cu ‘star’

 Lionnet 254 *so . *sopori ‘estrella’ (vowel is wrong)

 Munro 123 *ƒú:¿u-la ‘star’

su-10 (*su:¿it (AMR))

jackrabbit / liebre

Hopi  sowi (pl. sowì:t) (cognate?)

Ser  hµi:¿|t (pl. ~m)

Cah  sú¿iš

Cup  sú¿iš

Lui  ƒu¿íš
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Gab  ƒo¿ít (pl. ~am . ƒoƒú¿etam)

Tbl  su:¿it

CNah  si¿|£i (pl. si:si¿tin . ~tin)

 Miller 1967 335 *sui

 Munro 066 *ƒu¿í-š ‘jackrabbit’

su-11

hot / caliente

Ser  hu¿ku¿q ‘to be warm’; hu¿ai ‘to burn (vi.)’; ma:hµa¿n ‘to burn (vt.)’ (what is ma:- here?)

O’o  hu:k ‘to be warm, hot’

NT  uukád¥i ‘to heat, warm up’

ST  hu:kad ‘to heat, warm up’

Tar  suká . -sukí ‘calentarse al fuego’

Cahita  súka ‘está caliente’ (C)

Cora-JM-MN  šïká ‘sun’; wášïka ‘it’s hot (weather)’

Cora-ST  wášïka ‘it’s hot (weather)’

Huich  ƒïká= : ƒïká:= ‘caliente, caluroso, lleno de deseo’

 Bascom 080 *hu:kád/i ‘to heat, warm up’

 Miller 1967 237 *suk ‘hot’

 B&H *sêx- ‘to heat’ (vowel is wrong)

 Lionnet 262 *suka ‘estar caliente’

su-12 (moved to su-11)

su-13 (*sula- (AMR))

heart / corazón

Mono  su” ‘with the mind, mentally’

NP  su- ‘with mind’

Sho  sua” ‘to think’

WSh  sua” ‘to think, want, need, feel; to breathe; to seem’ (also at su-14, su-16)

Com  sua-/h ‘to think’

TSh  suwa” ‘to want, desire, think, feel’

SP  šuai- ‘to be glad’; šummai ‘to have in mind’

Ute  sumai ‘to think of, have in mind’

Hopi  so:na ‘edible part of a seed; sustenance’; (à:)son- (with postp. -ve, -va, -mi, -ºaqµ) ‘inside of

(it)’

Ser  hu:n|© (poss. -~) ‘inside, middle, center; heart’

Cah  súnil¥ (poss. -sun)

Cup  -ƒú:n ‘heart’

Lui  ƒúnla (poss. -ƒú:n) ‘heart; mind; soul; center, interior part’

Gab  ƒúnar (poss. -ƒún)

Tbl  su:na|l (poss. ~n) ‘heart, insides’; suna:wal ‘middle sibling’

O’o  huþ



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 266 of 373

NT  úra ‘heart, integral part’; urádï ‘his heart’

ST  hur ‘heart, integral part’; hura:d ‘his heart’

Eud  surát (gen. súrte, ac. súrta) ‘grano, pepita’

Gua  sulá; sulací ‘seno, pecho’

Tar  surá

Cahita  sú:la

Cora-JM  šáihn¥u¿ukari

Cora-MN  sïéhn¥u¿ukari ‘heart, spirit of a living being (man)’

CNah  ši:lo:-£ ‘tender ear of green maize before it solidifies’

 VVH 098 *sula ‘heart’

 Bascom 078a *húra ‘heart, integral part’; 078b *hurádï ‘his heart’

 Miller 1967 222a *sula ‘heart’

 Iannucci 184 *su(h)- (pref.) ‘with the mind, mentally’

 Lionnet 264 *sura ‘corazón’

 Munro 063 *ƒú:ni-la ‘heart’

su-14

to want / querer

NP  sukµai

Sho  suaih . suani

WSh  sua” ‘to think, want, need, feel; to breathe; to seem’ (also at su-13, su-16)

Com  suwa:i-/h

Cahita  súale ‘creer’; suáya ‘cuidar’

 Iannucci 185 *su(h)wa¿i ‘to want’

su-15

to know, recognize / conocer

NP-Yer  subbitaggµattu

NP-McD  suppitakkµattu

Sho  sumpanaih

WSh  sumpana¿ih(kan)

Com  supana¿i-/±

TSh  sumpanai ‘to know, remember’

 Iannucci 186 *sumpa . *sumpi ‘to know, recognize’

su-16

to breathe / respirar

Mono  suwakka

NP  sonkaha

WSh  sua” ‘to think, want, need, feel; to breathe; to seem’ (also at su-13, su-14)

Kaw  so:kki-

SP  šua”-

Ute  soakkai ‘to breathe, rustle, swish’
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Hopi  somi ‘to sniffle’

HuaN  šošopa:ka ‘to make an inhaling noise’

 Iannucci 187 *su(w)ah ‘to breathe’

su-17

to tie / amarrar

TSh  summo¿a ‘clothes’

Hopi  soma; somi ‘thing tied up, bound’

Cahita  súma ‘amarrar’

Huich  ƒïri= : ƒïri:= ‘amarrar, encarcelar’

 Miller 1967 439 *suma ‘tie’

su-18

hair / pelo

TSh  suwi: ‘pubic hair’

SP  mošoa- ‘pubic hair’

Hopi  sowicmi (sowicim-) ‘facial hair’

Tbl  su:wi|l (poss. ~n) ‘pubic hair, body hair’

 Miller 1967 211 *suwi ‘hair’

su-19

to sting / picar

Hopi  soya (pl. sóyakya) ‘to get bewitched’

Cah  súyil¥ ‘scorpion’

Cup  súyë-; súyil¥ ‘gnat, biting insect’; -súyive ‘stinger’

Lui  ƒúyla ‘scorpion’; ƒúyi- ‘to itch’; súypiš ‘sting of insect’

 B&H *súyi- ‘to sting’

 Munro 116 *ƒú:yi-la ‘scorpion’

su-20

afternoon / tarde

O’o  huþunk ‘in the evening (when the sun is going down)’

NT  urúnoko

ST  hurnïk

 Bascom 079 *hurúnoko . *hurúnïka ‘afternoon’

su-21

woman / mujer

Hopi  siwa- . -siwa ‘younger sister of a boy or man’ (cognate?)

Ser  -ƒu:º (pl. -~am) ‘man’s daughter’

Cah  -súºama ‘daughter (of a man)’ (with ma-07)

Cup  -ƒuºáma ‘man’s daughter’ (with ma-07)

Lui  ƒuºá:l (pl. ƒúƒºalum, poss. -ƒuºáki) ‘woman; wife’; -ƒawá:may ‘daughter’ (with ma-07)
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Gab  -¿áƒoº ‘wife’

O’o  hï:g (pl. hïhïg) ‘co-wife, lover (term formerly used in joking relationship between co-wives to

refer to and/or address each other; it is now used to refer to either one of the mates’ lover)’

(vowel is wrong)

CNah  siwa:£ . sowa:£ (pl. siwa:¿ . sowa:me¿, poss. -siwa:w)

HuaN  siwa:£

Pipil  siwa:t ‘woman, wife’

 Miller 1967 470 ‘woman’

 B&H *ƒuºáma¿ ‘daughter of man’ (apparently dim. of ‘woman’)

ta-01

to burn / arder, quemar

Hopi  taq|ti (pl. ~toti)

Eud  tah|án (pret. ~í, fut. téwce)

Gua  tah|aní (~imá)

Tar  rahá (Ht)

Cahita  tá:¿a ‘sol’; táya ‘quemar (vt.)’; táha ‘quemar (vi.)’

Cora-JM  táih ‘fire, flame’; áhtá:sin ‘it is burning up’

Cora-MN  táih ‘fire, flame’

Huich  ta¿á:=

CNah  £a£a ‘(vi.)’

HuaN  £a£a ‘(vi.)’; £atia ‘(vt.)’

Pipil  tata (pret. ~k) ‘(vi.)’; tati|a (pret. ~h) ‘(vt.)’

 Miller 1967 423d *tai ‘fire (burn)’

 C&L 020 *£atia ‘to burn’; 021 *£a£a ‘to burn, be hot’; 309 **tata ‘hot’

 Lionnet 268 *taha . *tah-i ‘arder’

ta-02 (*tahi (AMR))

fire / lumbre, fuego

SP  ta- ‘sun, heat’ (instrumental prefix)

Chm  tasïantï ‘madrugada, dawn’ (cf. sïantï ‘dusk’)

Ser  ta:kµ© ‘Comet, Tahquitz, a supernatural being, a fireball living on Mt. San Jacinto’

Cah  tákµa ‘ceremonial official’; tákuš ‘Tahquitz, one of the spirits feared by people (appears in

the creation myth as one of the first creatures)’

Cup  tëkµê¿va¿aš . tëkµvê¿vë¿ëš ‘fire tender (a type of ceremonial official’ (also at tï-10); tákµiš

‘Tahquitz (a Cahuilla monster who appears as ball lightning)’

Lui  tá:xku ‘ceremonial official’; tá:kµiš ‘ball lightning; ‘Tahquitz’; the name of a supernatural

being’

Gab  táxkµa ‘kind of religious officer’

O’o  tai ‘fire; match(es)’

NT  taí

ST  tai

Eud  te (gen. téte, ac. téta)
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Gua  taihénani ‘prender la lumbre’

Tubar  tahamét

Cahita  táhi; té:ko ‘patrón’

Huich  tái

CNah  £e£ ‘fire’; te:kµ£i (pl. te:te:kµtin, poss. -te:kµiyo:) ‘lord, member of the high nobility’

HuaN  £i£

 VVH 150 *tahi ‘fire’

 Bascom 215 *tái ‘fire’

 Miller 1967 423d *tai ‘fire (burn)’

 C&L 060 *£ai(h)- ‘fire’; 307 **tahi ‘fire’; 107 *te:kµ- ‘master, father’

 Munro 127 *tá:kµi-š ‘Tahquitz (mythological figure)’

ta-03

sun, day / sol, día

Mono  ta ‘sun’

NP  tapa ‘sun’

Sho  tapai (tapai) ‘sun’

WSh  tapai

Com  tape:n±/i ‘morning, day’

Kaw  tapi

SP  tapa-; tapi- ‘sun (used only in certain forms)’

Chm  tavapïci

Ute  tapa©i ‘sun’; tapái ‘day, daylight’

Hopi  ta:wa (tawa-); ta:la ‘light, day’; ta:vi ‘sunlight’

Ser  ta:miat, ta:mi¿ ‘to be daylight’

Cah  támit . támyat

Cup  támit

Lui  timét

Gab  támet

Tbl  ta:l

O’o  taƒ; tataw ‘for the sun to shine’

NT  tásai

Eud  távi (gen. ~ke, ac. ~)

Gua  tawé

Tar  ra- . tá- . ratá ‘luz del día, sol, resplendor’; rayénari ‘sol’

Tubar  tá- . táta ‘sol, luz del día’; taimoalít ‘día’

Cahita  tá:wari = taáwari (Hg); ta¿áta ‘sun (acc.)’ (Hg)

Huich  táo

CNah  ilwi£ ‘day’; £a:wia: ‘to light a candle, to light the way for people with tabers or torches’

HuaN  £a:wia ‘to shine’; £a:willi ‘light’; itta ‘to see’

Pipil  ta:wil ‘candle, light’; ta:wilua ‘to light, illuminate’; tatwi ‘to dawn’; ita ‘to see’

 Bascom 218 *tásai ‘sun, day’

 Miller 1967 423a *ta ‘sun’

 Iannucci 209 *tape . *ta- (pref.) ‘sun, day’
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 Lionnet 267 *ta ‘sol’

 Munro 125 *tamé-t ‘sun/day’

ta-04

summer / verano

Mono  tacawano

NP  taca

Sho  taca

WSh  taca

TSh  taca; tacawani ‘summertime’

Kaw  taca

SP  taca”-

Ute  ta©a

Cora-JM  táca ‘to be transparent, clear (water)’; n¥í perí¿itá mava¿ tácahme: ‘are you now

gleaming brightly there in your eyeballs?’

Cora-MN-ST  n¥í perí¿itá mava¿ tácahme: ‘are you now gleaming brightly there in your eyeballs?’

 VVH 027 *ta
u
ca ‘sun, summer’

 Miller 1967 423c

 Iannucci 211 *taca(h) ‘summer’

ta-05 (*taw- (AMR))

summer / verano

Hopi  ta:la¿

Cah  táwpa¿

Cup  táwpa ‘summer, year’

Lui  táwpaš ‘summer, year’

 Miller 1967 422 *taupa ‘summer’

 B&H *tawpa ‘summer’

ta-06

spring, springtime / primavera

Mono  tawano

NP  tamano

Sho  tahma . tahmani

WSh  tahma

TSh  tahma

Kaw  tahmana

SP  tamma . tammanna

Ute  tamati¿itti

Hopi  tamöº-

Cah  táspa¿

Cup  táƒpa

Lui  táƒpa ‘springtime; autumn’
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 B&H *taƒpa ‘springtime’

 Iannucci 203 *ta(h)ma ‘spring (season)’

ta-07

thunder / trueno

Cah  táwval, -táwvalu- ‘to thunder’

Cup  táwƒënvë¿ët ‘thunder autumn’

Gab  táwvar (poss. -táveyaºa)

 B&H *táw- ‘thunder’

ta-08

to thunder / tronar

Ser  taïª:¿¢ ‘thunder, thunder cloud’; taïª:¿¢u¿ ‘to thunder, be or become cloudy with thunder

clouds’

Gab  tá¿or ‘thunder (n.)’

O’o  tataññï; tatañig¡ ‘thunder (n.)’

Gua  ta¿naní (ta¿nimá) ‘tronar; tronar, de cohete’

ta-09

to touch, to feel / tocar, tentar

O’o  ta:tk ‘to feel a certain (specified) way; to have command over one’s senses, be in full control

of oneself; to have a premonition (about); to be immune to sickness or tiredness’

Eud  tékso|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘picar’

Gua  tahkipúna ‘empujar muchas veces’

Tar  rakí- ‘empujar’ (L) / rakibú ‘empujar’ (Ht)

Cahita  táktia ‘tocar, picar’

ta-10

fruit (pit) / (hueso de) fruta

Eud  takát (gen tákte, ac. tákta) ‘fruta’

Gua  taká ‘hueso de fruta, semillas de palos que tienen muchas semillas’

Tar  raká ‘fructificar, dar fruto o semilla’ (L) / raké ‘darse semilla o fruta, producir’ (Ht)

Tubar  takarán . takarát ‘fruta’

Cahita  tá:ka ‘fruta en el árbol’

Huich  tákári : táká:ri. ‘fruta que tiene la forma de una bola’

 Lionnet 269 *taka ‘fruta’

ta-11 (moved to ta-33)

ta-12 (*tala (AMR))

foot / pie, pata

Mono  ta”

NP  ta-; to- ‘hoof’; tanka¿hu ‘to kick backwards’
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Sho  ta”- ‘with the foot’; tampiso:n (acc. ~a) ‘shoestring’; tappikkon (acc. ~a) ‘heel’ (also at ta-22)

WSh  tammïtïkki ‘to turn over with foot’; tammuhka ‘shoestring’; tappana ‘sole of foot’;

tappikko¿on (acc. ~na) ‘heel’ (also at ta-22)

TSh  tappiºko¿o(cci) ‘heel’ (also at ta-22)

Kaw  ta- ‘with the foot’

SP  ta”- ‘with the foot’

Chm  takµivï ‘center of sole of foot’

Hopi  tana (pl. tatna) ‘hoof’ (with na-19?)

Ser  -tamukpi¿ ‘heel’ (with mu-13) (also at ta-22)

O’o  taþ (pl. ta:taþ)

NT  tára (pl. taatára)

Eud  tarát (gen. tárte, ac. tárta) ‘pie, rastro’

Gua  talá ‘planta del pie’; talatémori ‘heel’

Tar  rará ‘planta del pie, pie, pata, huella’

CNah  £aloa: ‘to run, flee (vr.)’

HuaN  mo£aloa ‘to run’

Pipil  mutalua (pret. mutaluh) ‘to run, flow’

 VVH 028 *tala ‘foot’; 156 *ta
u
ºa ‘to kick’

 Bascom 217ab *tára (pl. *ta:tára) ‘foot’

 Miller 1967 187 *ta, *to ‘foot’

 Iannucci 202 *tah- (instr.pref.) ‘foot’

 C&L 136 *-£alowa ‘to run’

 Lionnet 276 *tara ‘pie’

ta-13

to extend, stretch out, spread out / tender, extender

NP-Yer  mïddatappi ‘laying on back all stretched out (tappi = ‘lay’)’

O’o  taþ|(a)n (def. ~) ‘to spread open obj.’

Eud  tekán (pret. téki, fut. tékce) ‘poner’

Gua  ta¿lá|na (~ma)

Tar  ra¿rá ‘extenderse, esparcirse’ (L) / ‘desparramarse, extenderse’ (Ht)

ta-14 (*taman (AMR))

tooth / diente

Mono  tawa

NP  tama

Sho  taman (acc. ~a)

WSh  taman (acc. ~na) ‘tooth, lip’

Com  ta:mÅ . tama

TSh  taman

Kaw  tawabi

SP  taºµan- : taºµampi

Chm  tawa . tawampi
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Ute  tawappï

Hopi  tama (tamà:-, pl. tatma)

Ser  tam|a© (poss. -~)

Cah  tám|al (poss. ~¿a . -tama) ‘mouth, tooth’

Cup  -tam¿a ‘mouth, teeth, lips’

Lui  tamát ‘mouth, tooth’

Gab  -támen

Tbl  tamant

O’o  ta:tam . ta:tami

NT  taatámu ‘teeth’; taatámudï ‘his teeth’

ST  ta:tam ‘teeth’; ta:tmud ‘his teeth’

Eud  tamít (gen. támte, ac. támta)

Gua  tamé

Tar  ramé

Tubar  tamór . tamár

Cahita  támi

Cora  tamé

Huich  tamé : ta:mé:.

CNah  £an£i

HuaN  £an£i ‘set of teeth’; £anko©£i ‘tooth’; £anke©ia ‘to bite’

Pipil  -tan, tameh (poss. -tan) ‘blade, sharp edge’

 VVH 029 *ta
s
ma ‘tooth’

 Bascom 214a *ta:támu/i ‘teeth’; 214b *ta:támudï/idï ‘his teeth’

 Miller 1967 442 *tam ‘tooth’

 Lionnet 272 *tami ‘diente’

 Munro 133 *tamá-t ‘tooth’

ta-15

mockingbird (‘big mouth’)

Cah  támawet, -támaw- ‘to mock’ (back formation?)

Cup  tamáwët

Lui  tamá:wut

Gab  tamávet ‘hechicera’

 H&H *tamá:wët ‘mockingbird’

ta-16

younger maternal uncle / tío materno menor

NP  a:cci ‘maternal uncle’

Sho  ata (acc. ~) ‘maternal uncle’

WSh  ata (acc. ~¿a) ‘maternal uncle; nephew/niece of a man’

Chm  ara¿ ‘uncle’

Ute  a:©i ‘uncle: FaYoBr’

Hopi  taha ‘maternal uncle’
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Ser  -ta:|r (pl. -~ham) ‘cross uncle: MoBr, MoMCo, FaSiHu, Fa//CoHu’

Cah  -tas ‘maternal uncle’

Cup  -táƒma ‘maternal uncle’ (with ma-07)

Lui  -tá:¿aƒ ‘maternal uncle’

Tbl  to:han ‘uncle’ (cognate?)

O’o  tatal (pl. ta:tal)

NT  tatáli ‘uncle’

ST  tata:l¥ ‘uncle’

Gua  ta¿téi ‘tío: hermano menor de la madre; sobrino/a: hijo/a de hermana mayor de un hombre’

Tar  ra¿té ‘tío, hermano menor de la madre’ (L) / raté ‘tío, tía (hermano, hermana menor de la

madre); primo, prima (hermano, hermana menor de la madre [sic])’ (Ht)

Tubar  tayí (cognate?)

CNah  £a¿|£i (poss. -~) ‘uncle’

 Bascom 220 *tatári ‘uncle’

 Lionnet 277 *tari ‘hermano menor de la madre’

ta-17

to split / rajar(se)

WSh  tappiyuih ‘to break, shatter’

Hopi  tà:pakna ‘to knock on, hammer on, pound on (once)’ (cognate?)

O’o  ta:p|an (def. ~); ta:pañ ‘split, crack (n.)’

NT  taapánai’ taápai ‘he split’

ST  ta:pñi-; -ta:p ‘he split’

Eud  tapána|n (pret. ~ri, fut. ~ce)

Gua  ta¿pá|ni (~ma)

Tar  rapána ‘rajar, partir’ (Ht)

Cahita  étahtia

Huich  tara= : ta:ra=. ‘romper’ (cognate?); tarime : tari:me ‘pedazo roto’ (cognate?)

CNah  £apa:n|a (pret. ~) ‘to break or split s.th. open, to break s.th. open, to hatch chicks’

Pipil  tapa:n|a (pret. ~) ‘to break open, explode (vt.)’; tapa:ni (pret. ~k) ‘to burst, break open,

explode (vi.)’

 VVH 010 *ta
u
pa ‘to split’

 Bascom 213a *ta:pánai/i ‘to split’; 213b *táhapai ‘he split’

 Lionnet 274 *tapa ‘rajarse’

ta-18 (*tani (AMR))

to ask for / pedir

O’o  ta:ñ (def. tai) ‘to ask s.o. for obj., borrow obj. from s.o.; to be asked for obj.’

NT  taañí-; taánïi ‘he asks for’; taí ‘he asked for’

ST  tañí-; -ta:n ‘he asks for’

Gua  ihta|ní (~má) (ih- = prefix?)

Tar  taní (ráni-) ‘tocar música, pedir, apostar’ (L) / tána ‘pedir’ (Ht); táni ‘rogar’

CNah  £a¿£an|i (pret. ~) ‘to ask questions, to inquire’
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HuaN  £a¿ih£ani ‘to ask’

Pipil  tahtan|i (pret. ~) ‘to ask for, request’

 VVH 092 *tani ‘to ask, beg’

 Bascom 212a *tá:nïi ‘he asks for’; 212b *ta:ní- ‘to ask for’; 212c *tái ‘he asked for’

 Miller 1967 013 *ta ‘ask’

 C&L 006 *£ah£ani ‘to ask’; 303 **tani ‘to ask’

 Lionnet 273 *tani ‘pedir’

ta-19 (*tap (AMR))

sinew, tendon / tendón

Mono  tammu ‘muscle’

NP  tammu ‘thread, sinew, muscle’

Sho  tammu (acc. ~i) ‘muscle’

WSh  tammu

TSh  tammu(pi)

Kaw  tamupi

SP  tammu- : tammupi

Chm  tamuvi ‘sinew (after having been taken out of body of animal)’; tamu¿a: ‘sinew (while still in

body of man or animal)’

Ute  tamupï ‘muscle, sinew, ligament, thread’

Hopi  tahï (tà:-, pl. tathï)

Ser  -tap ‘muscle’

Cup  -të ‘sinew, nerve’

Lui  -tá’

Gab  -tán ‘nerve’

Tbl  tap|t (poss. ~n)

O’o  tatai ‘sinews’

NT  tátai ‘nerve’

ST  tata:¿ ‘nerve’

Eud  tavír|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘nervio’

Gua  tawá ‘vein, tendon’

Tar  rawá ‘nervio, tendón’

Tubar  -tamwá- . tatamwát

Cahita  tátem

Cora  tá:ta¿a

Huich  tatá : ta:tá:. ‘nervio, tendón’

CNah  £alwa£

 VVH 125 *ta- ‘sinew’

 Bascom 219a *tatága ‘nerve’; 219b *tátai ‘nerve’

 Miller 1967 377 *ta ‘sinew’

 B&H *ta- ‘sinew’

 Iannucci 204 *tahmu ‘muscle, thread, sinew’

 Lionnet 279 *tawa . *tawi ‘nervio’
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ta-20

hard / duro

Kaw  cukkµa¿ni- ‘to be stiff, rigid’

SP  takkµaia- ‘to stiffen’

Ute  ©i©iketi ‘hard, solid, difficult, tough, strict, mean’

CNah  £akµa:wa ‘to harden (vi.)’; £akµa:w|a (pret. ~) ‘to harden s.th.’; £akµa:wak ‘s.th. hard’

Pipil  takµa:wak ‘hard, solid’; takµa:waya (pret. ~k) ‘to harden, become hard’

 Miller 1967 216 *takµa ‘hard’

ta-21

roadrunner / correcaminos

O’o  taþai (distr. tataþai)

Gua  tecáwami (cognate?)

 Miller 1967 351 *tal ‘roadrunner’

ta-22

heel / talón

Mono  tapiqo¿

NP  tappi

Sho  tappikkon (acc. ~a) (also at ta-12)

WSh  tappikko¿on (acc. ~na) (also at ta-12)

TSh  tappiºko¿o(cci) (also at ta-12)

SP  tampi”- : tampippi

Chm  tampi

Ute  tappi

Ser  -tamukpi¿ (cognate? ta-12 + mu-13?)

Cah  -¿i ták¿a (with -¿i ‘foot’) (cognate?)

Cup  taká¿at ‘arrow point, peak, sharp thing’ (cognate?)

Tbl  taºhi|l (poss. ~n)

O’o  ©ï:m (cognate? vowel is wrong)

NT  tïkávo (pl. tïïtãkapo) (cognate? vowel is wrong)

ST  tïkvo (pl. tïtkapo) (cognate? vowel is wrong)

Eud  tenú|ka (gen. ~te, ac. ~ta) (cognate? vowel is wrong)

Gua  talatémori, talá ‘sole’

 Bascom 240ab *tïkávo (pl. *tïtãkavo) ‘heel’

 Miller 1967 224 *tanapi ‘heel’; 225 *tem ‘heel’

 Iannucci 206 *tahpih . *tampih ‘heel’

ta-23

chipmunk / especie de ardilla

NP-Yer  tabba

NP-McD  tappa

Sho  tapanaih (acc. ~a) ‘kangaroo rat’
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TSh  tapai(cci)

Kaw  tapa¿aci

SP  tapa¿a- : tapa¿aci

Chm  tava¿aci

Tbl  tapa:yal

 Miller 1967 089 *tapa ‘chipmunk’

ta-24

to tie / amarrar

Mono  wïttoppissa ‘to tie a knot in’

NP  tappi

Sho  -tamah (cognate?)

Kaw  tappi©i-

SP  tahpi©©a-

Ute  tappi©¿ai

Cora  n¥ara¿itápe ‘I tied the animal by the neck to toh pole’; tápi¿i ‘he is tied to the stake’

Huich  tápíe=

 Miller 1967 438 *tapi ‘tie’

ta-25 (*taka (AMR))

man / hombre

Sho  taka (acc. ~i) ‘partner, mate’

WSh  taka (acc. ~i) ‘partner, pal, mate, cousin, twin’

TSh  taka(sïn) ‘self; all, entirety, completeness’

SP  takappïa- : takappïapi ‘one who serves another’; takappïani ‘my servant’

Hopi  ta:qa (pl. tà:taqt) ‘man, male’

Ser  ta:qt (pl. ~am) ‘person, Indian’; -taq(a-) ‘self’; taqtqa© (poss. -taqtqa¿) ‘body; picture’

Ktn  takat (pl. ~am)

Cah  táxat ‘he, that guy (used by men as an intensifier); brave man’; táxaw|il¥ (poss. -~) ‘body’

Cup  ëtáx¿a ‘person’; -táxµi ‘body’

Lui  -tá:x ‘self’; atá:x ‘person, Indian’; -tá:xaw ‘body’; tá:xan- ‘to cremate’; tá:xanaš ‘cemetery’

Gab  táxat (pl. taráxat) ‘persona (gente)’; -táx ‘self’; -tátax ‘body’

Tbl  tahambit (neutral); tahambil (affectionate) ‘old man’

Eud  tákwa (gen. takáhte, ac. takáhta) ‘cuerpo’

Gua  taká ‘semilla’

Tar  raká ‘semilla’

Tubar  takarán . takarát ‘fruta’

Cahita  taká ‘cuerpo, alma, veinte’

Cora-JM  t¥á:ta¿a (pl. t¥ét¥aka)

Cora-MN  tá:ta¿a (pl. teteka [stress?])

Cora-ST  t¥á:tï’

CNah  £a:ka|£ (poss. -~w, pl. ~¿)

HuaN  £a:ka£ ‘man, person’; £akayo:£ ‘body’
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Pipil  ta:ka|t (poss. -~w)

 VVH 145 *taka ‘man’

 Miller 1967 272 *taka ‘man’

 B&H *tax ‘person’; *taxawi- ‘body’

 C&L 105 *£a:ka- ‘man’; 252 **ta:ka ‘man’

 Lionnet 270 *taka ‘cuerpo’

ta-26

man / hombre

Sho  tenkµa . tenna” (acc. ~i); tennappï ‘man (slightly older)’

WSh  tainna (acc. ~nna); tainnappï ‘old man’

Com  tenahpï¿

TSh  taºummï . taºµammï (acc. ~a)

Kaw  ta¿nippïci

SP  ta¿ºµa- . ta¿ºµaci

Ute  ta¿wa©i

Tbl  ta:twal (collective ¿ata:twal)

Gua  te¿marí

Tubar  tami- . tamirán ‘cuerpo, humano o de animal’

Cora-JM  t¥amµéih (pl. t¥á:mµa) ‘young person’

 Miller 1967 273a *tawa; 273c *tana, *ta

 Iannucci 213 *teºa ‘man’

ta-27

white man / blanco (de raza)

NP  taipo¿o

Sho  taipo (acc. ~a)

WSh  taipo (acc. ~a)

Com  taipo:

TSh  taipo¿o . tapepo

 Iannucci 201 *ta(C)ipo(¿o) ‘white man’

ta-28

to cough / toser

NP-Yer  taciyaipï ‘measles’

Eud  tác|an (pret. ~i, fut. tatásce)

Cahita  táse

CNah  £a£as|i (pret. ~)

Pipil  tatas|i (pret. ~ki)

 Miller 1967 106 *tas ‘to cough’

 Lionnet 278 *tasa . *tas-i ‘toser’
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ta-29 (*tawiC (AMR))

breast, chest / pecho

Cah  -taw

Tar  rawí (L) / rawé (Ht)

Cahita  táwi (C)

Cora  taví:ci ‘chest’; tabíh ‘breast’

Huich  tawí : ta:wí:.

 Miller 1967 059 *tawi ‘breast’

 Lionnet 280 *tawi ‘pecho’

ta-30 (*ta:pun (AMR))

cottontail rabbit / conejo

Mono  tapu¿

NP-Yer  tapu¿u

Sho  tapun (acc. ~a)

WSh  tapun (acc. ~na)

TSh  tapun . tapucci

Kaw  tapuci

SP  tapu- : tapuci . tapumpïci

Chm  tavuci; tavoa:ci ‘young cottontail rabbit’

Ute  tapï©i

Hopi  ta:vo (tap-, pl. ta:tapt)

Ser  ta:vu|ht (pl. ~m)

Ktn  tavu|ht (pl. ~m)

Cah  táv|ut (pl. ~tem)

Lui  tó:vit ‘brush rabbit’ (*a-u > o-i?)

Gab  tóvet ‘smaller sp. of cottontail’ (*a-u > o-e?)

Tbl  ta:punt

Eud  távu (gen. ~ke, ac. ~)

Cahita  tá:bu

 Miller 1967 334a *tapu ‘cottontail rabbit’

 Iannucci 210 *tapuN . *tapu(¿u) ‘cottontail rabbit’

 Lionnet 275 *tapu ‘conejo’

 Munro 105 [*tV:vV-t] ‘rabbit sp.’

ta-31

seven / siete

Mono  ta:¿ sïmï

NP-Yer  naddakkµacciggµi¿yu

NP-McD  nattakkµaccikkµi¿yu

Sho  ta:ccihtïn

WSh  ta:ccïwihtïn

 Iannucci 200 *ta:(h)cïwih ‘seven’
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ta-32

star / estrella

Mono  tacinu¿

Sho  tacï¿ïmpin (acc. ~tta)

TSh  taciumpi

Ser  taqöª¿kam ‘Pleiades’ (cognate?)

CNah  si:£alin ‘star’ (cognate? with su-09 as first syllable)

 Iannucci 212 *taci ‘star’

ta-33 (*takka (AMR))

flat / plano

WSh  takkinahkantïn

SP  takka:- ‘flat’ : takka:pi ‘flat country’; takka:kantï ‘flat (country), spread out flat’; muttakka

‘forehead’ (with mu-12)

Cah  -taqtáqa- ‘to be flattened (vi.)’; tákiš ‘pestle’

Cup  táƒuqa ‘to straighten (vt.)’ (cognate?)

Lui  -ta:k ‘palm of the hand’; táka/i- ‘to be straight (vi.); to straighten (vt.)’; tá:kiš ‘stone for

smoothing pottery’

O’o  matk ‘palm of the hand’ (with ma-13)

NT  matáka ‘palm of the hand’ (with ma-13)

Eud  takút (gen. tákte, ac. tákta) ‘palma’

Gua  tahkú ‘palmilla’

Tar  rakú ‘palma’

Tubar  takot . tako-

Cahita  táko ‘palma’

Huich  takã : ta:kã: ‘palma’

 Bascom 148 *matáka ‘palm of the hand’

 Miller 1967 314 ma-taka ‘palm of the hand’

 Lionnet 271 *taku ‘palma’

 Munro 132 *tá:ki-š ‘tool’

ta-34 (*tapiC (AMR))

to put / poner

Hopi  tavi ‘to put it down, take it off (re clothing)’

Ser  tavïi (sg.obj.)

Cah  -táv- (sg.obj.)

Cup  tavë- ‘to put down’

Lui  taváni- (sg.obj.); cf. tavá¿a- ‘to sit down (pl.subj.)’

Gab  tavó-

Tar  tápa ‘acarrear, traer (en las manos)’ (Ht) (cognate?)

Tubar  towi- . tovi- ‘quedar, flotar’

Cahita  tá:wa ‘quedarse’

 B&H *tav- ‘to put’
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ta-35

bed / cama

Tar  rapé ‘laja’ (Ht)

CNah  £ape©£i ‘litter, stretcher, bed, platform’

HuaN  £ape©£i ‘bed, raft’

Pipil  tape© (poss. -~) ‘a frame woven or covered with rods or canes, used as a bed, door, attic,

etc.’

 C&L 012 *£apë©- ‘bed, frame’

ta-36 (moved to ¿o-19, wï-13)

ta-37

be night, be dark / ser de noche, estar oscuro

CNah  £ayo¿wa ‘to get dark’

HuaN  £ayowa ‘be night’

Pipil  tayuwa ‘at night, night’

 C&L 011 *£ayowa ‘to be night, be dark’

ta-38

end, run out

CNah  £a|mi (pret. ~n) ‘to come to an end, to finish, to bring an activity to an end’

HuaN  £ami ‘to finish’

Pipil  tami (pret. ~k) ‘to end, run out, terminate’

 C&L 053 *£ami ‘to end, run out’

ta-39

land, earth / tierra

CNah  £a:lli ‘earth, land, property’; £a:lia: ‘to sit down (vr.); to settle, seat s.o., to put s.th. down,

to set down statutes and ordinances, to set things in order (vt.)’

HuaN  £a:lli, £a:lia ‘‘to place, put’

Pipil  ta:l (pos. -~) ‘land, ground, earth, dirt’; ta:li|a (pret. ~h) ‘to place, put, wear (clothes), set

down’

 C&L 096 *£a:l- ‘land, earth’; 130 *£a:lia ‘to put, place’

ta-40

to open / abrir

Tar  irapa (vt.) (Ht)

Cahita  étapo

CNah  £apoa

HuaN  £apoa, £apowi ‘to be open’

Pipil  tapuwa (or tapua?) (pret. tapuh)

 C&L 122 *tapowa ‘to open’
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ta-41

to shout, to bark / gritar, ladrar

Hopi  tayati ‘to laugh (sg.)’ (cognate?)

CNah  ca¿ci ‘to shout, proclaim, bray, crow, etc.’

Pipil  cahci (pret. ~k)

 C&L 144 *cahci ‘to shout, bark’

ta-42

father / padre, papá

Hopi  ta:ta ‘(babytalk)’

Cora  nitá:ta ‘my father’

CNah  ta¿£i

HuaN  ta:ta

 Miller 1967 484a *tata, *ta ‘father’

ta-43

root(s) / raíz

O’o  tatk, tatkt ‘to become rooted, to shoot, grow roots’; takwa ‘to uproot obj.’

NT  táka (pl. tatáka); tatákadï ‘its roots’

ST  tak (pl. tatïkï); tatkad ‘its roots’

 Bascom 216ab *táka (pl. tatáka) ‘root’; tatákadï ‘its roots’

ta-44 (moved to ta-12)

ta-45

to contain (several things)

Hopi  taºa (-tºa) ‘contained things’; patºa ‘squash’ (with pa-07)

Ser  taº|at (distr. ta:taºat, poss. -~ . -~t, pl. -~am) ‘sack’

Gab  taºár (poss. -táºan) ‘sack’

ta-46 (moved to ta-08)

ta-47

to gamble

Ser  taqµpi¿ ‘to gamble’

Cah  -táxpi- ‘to gamble’

ta-48

to be slippery

Ser  tayuli¿ ‘slippery’

Cah  -táyul- ‘to become smooth, slippery’

Cup  táyu¿ulë- ‘to slide out like a snake’
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ta-49 (*ta¿i (AMR))

up / arriba

O’o  ta¿i ‘back, up, towards the north’

Gua  te- ‘up’

CNah  £e¿ko ‘to ascend’

ta-50 (*tahV (AMR))

what, something

Gua  ihta ‘what’ (< hitaC)

CNah  £en ‘what’; £eyo:£ ‘fame’

ta-51

bird sp. / esp. de pájaro

Hopi  tà:ki ‘nest of a small bird’ (with ki-01) (cognate?)

Cah  táviš

Cup  táviš

Gua  tahi¿iwe

Tar  rawiwi

Cahita  tá:we

CNah  £o¿tli ‘sparrow hawk’ (vowel is wrong)

 Munro 013 *tá:vi-š ‘bird sp.’

ta-53

knee / rodilla

Mono  tannopoto

Sho  tankappïh (acc. ~a); tammin- ‘with the knee, or foot with backward motion’ (instr.pref.)

WSh  tankappïh . tannappïh (acc. ~a)

TSh  taºappïh

Kaw  tanapi

SP  taºa- : taºapi

Chm  taºa; taºagai ‘to kick’; taºaci ‘kick’

Ute  ta:pï

Hopi  tamö (pl. ta:tamö)

Ser  tamöª:¢ (poss. -taª:möª’ . -taª:m) ‘knee, kneecap’

Cah  tám|il¥ (poss. ~¿i . -~i-)

Cup  -támi

Huich  temá : te:má ‘pierna inferior’

CNah  £ankµa:i£ ‘knee’ (with kµa:i£ ‘head’)

 Miller 1967 245 ‘knee’

 Iannucci 108 *taºa ‘knee’

ti-01 (moved to ci-24, tu-10, tï-09)
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tï-01

hail / granizo

Ser  tïhpu¢

Ktn  tïhpu©

Lui  tó:yi- ‘to freeze’; tó:yit ‘frost, ice’

Gab  tóyet ‘hielo’

O’o  ©ïa ‘hail, ice pellets’

Eud  tehét (gen. ~e, ac. ~a)

Gua  tehé

Tubar  tehét

Cahita  téham ‘granizo’

 VVH 080 *tïha ‘hail’

 Lionnet 286 *tïha ‘granizo’

tï-02 (*tïwaC (AMR))

to find, see / hallar, ver

Hopi  tïwa (pl. tïtwa) ‘to find, perceive it’

Ser  tï:vïº ‘to find’

Cah  -téw- ‘to find, discover (vt.)’

Cup  tëwa- ‘to see (vt.)’

Lui  tów- ‘to see, look at’; tó:wi- ‘to see by second sight, be clairvoyant’

Tbl  tïwat (i. ï:tïw) ‘to look for, find; guess’

O’o  ©ï:|ga- (def. ~, hort. ~g¡) ‘to find, notice, discover obj.’

NT  tãgai; tïã ‘he found, saw’

ST  tïgí-; tï: ‘he found, saw’

Eud  téw|an (pret. tévi, fut. ~ce) ‘hallar’

Gua  tew|aní (~imá)

Tar  rewá . -tewá ‘sorprender, buscar, hallar’

Tubar  tema . temo-

Cahita  téwa ‘hallar’

Cora-JM  -t¥au: ‘to see’

CNah  itwa ‘to see (used in the hot country)’; (i)tta ((i)c-); ictok ‘s.th. visible’

Pipil  ita . ida (pret. ~k) ‘to see, look at’

 VVH 021 *tïwa ‘to find’

 Bascom 250a *tã:gai/i ‘to find, see’; 250b *tã: ‘he found, saw’

 Miller 1967 365 *te ‘see’

 B&H *tëw- ‘to see, find’

 C&L 140 *ïhta ‘to see, find’; 271 **t¥wa ‘to see, find’

 Lionnet 301 *tïwa . *tïw-i ‘hallar’

tï-03

sky / cielo

O’o  ©ïwag¡ ‘cloudiness, cloud’
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NT  tïvági ‘sky, cloud’

ST  tïva:¿ ‘sky, cloud’

Eud  teví|ka (gen. ~te, ac. ~ta) . tewíka

Gua  teweká ‘cielo; mundo’

Tar  rewegí©i (AMR)

Tubar  temokalit . tamwakalit (AMR)

Cahita  té:ka

Cora-JM  hút¥e ‘in the sky’; hút¥a¿ïmi ‘way up in the sky’

Cora-MN-ST  hút¥a¿ïmi ‘way up in the sky’

CNah  ilwika£ (AMR)

 Bascom 246 *tïvágo ‘sky, cloud’

 Miller 1967 384 *te ‘sky’

 Lionnet 303 *tïwïka ‘cielo’

tï-04

girl / muchacha

NP  tïha¿a¿yu ‘child’

Gab  tokór (pl. totókom . totókorom) ‘woman’; tokú¿ ‘old woman’

O’o  ©ïhia (pl. ©ï©©ia) ‘girl, daughter’

NT  tãhi ‘young girl’

ST  tïya: ‘young girl’; tï:yaš ‘baby girl’

 Bascom 238a *tïhía ‘young girl’; 238b *tï:híasi ‘baby girl’

 Miller 1967 195 *te ‘girl’

tï-05

mouth / boca

Mono  tïppe

Sho  tïmpai (acc. ~)

WSh  tïmpai (acc. ~)

TSh  tïmpe ‘mouth; door’

Kaw  tïbipi

SP  tïmpa- : tïmpapi

Chm  tïmpa

Ute  tïppapi

Hopi  tåmp ‘at the edge of a mesa, cliff’

O’o  ©iñ (pl. ©i:©iñ) ‘mouth, beak, bill’ (vowel is unexpected)

NT  tíñi; tïñídï ‘his mouth’; tïñívo ‘beard’

ST  t¥iñ; t¥iñi:d¥ ‘his mouth’; t¥iñvo ‘beard’

Eud  tenít (gen. ténte, ac. ténta)

Tar  riní . ren- ‘boca, fauces’

Tubar  tinír

Cahita  té:ni

Huich  téta : té:ta:. ‘labio, boca’ (cognate?)
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CNah  te:n£i ‘lip, mouth, edge and (by extension) word’; a:te:n£i ‘edge of a body of water’ (with

pa-07)

HuaN  te:nšipalli ‘lip’; te:nsomi£ ‘mustache’; te:mpoloa ‘to make a slip of the tongue’; te:namia

‘to kiss’

 VVH 019 *tï
u
ni ‘mouth’

 Bascom 241a *tãni ‘mouth’; 241b *tïnidï ‘his mouth’; 241c *tïnívo ‘beard’

 Miller 1967 293 *teni ‘mouth’

 Iannucci 242 *tïmpe ‘mouth, lips’

 Lionnet 293 *tïni ‘boca’

tï-06 (*tïpu-ci (AMR))

flea / pulga

O’o  ©ï:pƒ ‘tick’

Eud  tepú (gen. ~ke, ac. ~)

Gua  tehpucí

Tar  ripu©í

Cahita  tép|put (pl. ~u©im)

Cora-JM  t¥apã (pl. ~ci)

Cora-MN  tepã (pl. ~ci)

Huich  tepã : te:pã:.

CNah  tekpin . tekpin|£i (pl. ~tin . ~me¿)

HuaN  tekpi(mi)£

Pipil  tekpin

 VVH 146 *tï
u
pu ‘flea’

 Miller 1967 175 *tepu . *tepuci ‘flea’

 Lionnet 298 *tïpu ‘pulga’

tï-07

to place (sg.obj.) / ponerlo (obj.sg.)

Mono  tïkït ‘to put, place’

NP  tïkï ‘to put (sg.)’

Sho  tïki” ‘to put’

WSh  tïki” ‘to put, place, locate, store’

Com  tïki-/h ‘to put s.th. away (sg.)’

TSh  tïki” ‘to put (away), locate, situate, place’

SP  tïka:- ‘to measure; practice, imitate’ (cognate?)

Tbl  tahkina:- (i. atahkina:-) (AMR)

O’o  ©ïka- . ©ïki- (def. ©ï:, hort. ©ï:k¡) ‘to put obj. s.wh.’

Eud  tekán (pret. téki, fut. tékce)

Gua  te|káni (~gimá) ‘poner acostado (obj.sg.)’

Tar  reká . rik- . -tegá ‘poner acostado (sbj. sg.)’

Cahita  té:ka ‘acostarlo’

CNah  te:ka ‘to stretch oneself out, lie down, settle (vr.); to stretch s.th. out, spread s.th. on a flat
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surface (vt.)’

HuaN  te:ka ‘to put down’; mote:ka ‘to lie down’

Pipil  te:ka (pret. ~k) ‘to lay down, put on the ground, make tortillas’

 VVH 018 *tï
s
ka ‘to put, lay flat object down’

 Iannucci 239 *tïkV ‘to put’

 C&L 100 *te:ka ‘to lie down’; 266 **tï:ka ‘to put down’

tï-08

tortilla, tamale / tortilla, tamal

Kaw  tï¿ma- . tu¿ma- ‘to roast, bake’ (also at tï-54)

Hopi  tïma ‘stone griddle’

O’o  ©ïmait

Gua  reméi . temei

Tar  remé . rimé

Cora  temµá

CNah  tamalli

Pipil  tamal (poss. -~)

tï-09

man / hombre

O’o  ©ïo‹ . ©io‹ (pl. ©ï©o‹) ‘young male’

Gua  tihoé . rihoé ‘hombre, ser humano’

Tar  rehói

Cora-JM  t¥évi (pl. t¥áï:t¥e) ‘person’

Huich  téwí ‘persona, indígena’

CNah  te:lpoka£ . te:lpo:©£i ‘youth, young man’ (cognate?)

 Miller 1967 273b *tewi ‘person’

 Lionnet 281 *tihoyi ‘hombre’

tï-10 (moved to ta-02)

tï-11

long, tall / largo

NP-Yer  otï

O’o  ©ïw (pl. ©ï¿ï©ïw)

NT  tïvã- ‘long’

ST  tïv ‘long’

Eud  tevé|i (gen. ~ke, ac. ~i)

Gua  tehpekúma

Cahita  té:be

Cora-JM  áht¥e: ‘he is tall’

Huich  téwí=

 Bascom 248 *tïvã- ‘long’
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 Miller 1967 268 *tep . *te ‘long’

 Lionnet 294 *tïpï ‘largo’

tï-12 (*tïn (AMR))

rock, stone / piedra

Mono  tï” ‘rock, missile’; tïppi”

NP-Yer  tïbbi; tïbbuki ‘cave’

NP-McD  tïppi; tïppuki ‘cave’

Sho  tïmpin (acc. ~tta)

WSh  tïmpin (acc. ~tta)

Com  tïpi (also at tï-36)

TSh  tïmpin

Kaw  tïbi ‘stone, rock, earth’

SP  tïmpi”-; tïn- (pref.)

Chm  tïmpi; tï- : tïnïapi ‘rock-trap, deadfall’

Ute  tïppïi©i

Hopi  tï:ma ‘ground lime, kaolin’ (with ma-20?) (cognate?)

Ser  tïmït

Cah  témal ‘earth’

Cup  tëmál ‘earth’

Lui  tó:ta (poss. -tó¿); to- in: tó:pal ‘mortar’

Gab  tomónxa¿ ‘sordo, deaf’ (cf. Eng “stone-deaf”)

Tbl  tïnt

O’o  ©ïmag ‘limestone’ (with ma-20?); ©ïpa (pl. ©ï©pa) ‘mortar; a hole in the rock used as a mortar’

(with pa-30)

NT  tãpai ‘mano de metate’ (with pa-30)

ST  topa: ‘mano de metate’ (with pa-30)

Eud  tet (gen. ~té, ac. ~tá)

Gua  tehté

Tar  ré: . re- . ri-

Tubar  te- . tetát . terát

Cahita  téta

Cora-MN  teté

Huich  te:té:

CNah  te|£ (poss. -~w)

HuaN  te£

Pipil  tet . te-

 VVH 169 *tï
u
pa ‘mortar’

 Bascom 242 *tïpá ‘mano de metate’

 Miller 1967 354b *te ‘rock’; 354a *tem, 287 *te-pa . *tepu ‘mortar’

 B&H *të-mal ‘earth’

 Iannucci 243 *tïmpih . *tïmpiN . *tïN- (pref.) ‘rock, stone’

 C&L 162 *të- ‘rock, stone’; 269 **tï- ‘rock, stone’

 Lionnet 283 *tï ‘piedra’
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tï-13 (*tïn ‘rock’ + *so ‘burrow’ (AMR))

cave / cueva

Hopi  tå:sö ‘rockshelter’

O’o  ©ïho . ©iho (pl. ©ï©io . ©ï©o, distr. ©ï:©io . ©ï:©o)

NT  tãhoi

ST  t¥iov

Gua  tesó

Tar  resó ‘haber cueva, estar acovado’

Cahita  té:ho ‘echadero (de venados, conejos, etc.)’ (cognate?)

Cora-JM  t¥ásta¿a (cognate?)

Huich  terã : te:rã (cognate?)

CNah  teson£i ‘porous red volcanic rock used in construction’ (cognate?); o:sto:£ (cognate with

metathesis)

Pipil  ustu:t ‘ravine, cave’ (cognate with metathesis)

 VVH 118 *tïso ‘cave’

 Bascom 239 *tãhoi ‘cave’

 Miller 1967 081 *te-so ‘cave’

 C&L 212 **tï:so ‘cave’

 Lionnet 300 *tïso ‘cueva’

tï-14

rock stand for cooking / fagón

O’o  ©ïtto (pl. ©ï©tto) ‘round rock formerly used to place pots on for cooking; cooking tripod’

Gua  tehcóna ‘fogón de piedras, usualmente afuera de la cocina’

Huich  tece= : técé:=. ‘poner piedras para hacer un muro’

CNah  tenamas£i ‘the configuration of three hearth stones for supporting pots over fire; by

extension, triplets’

Pipil  tenamas (poss. -~) ‘hearth stones (rocks in fire to support pots, griddles, usually three)’

(cognate?)

tï-15 (*tïnwa (AMR))

name / nombre

Hopi  tïºµni (pl. tï:tïºµni); tïºµa ‘to name it’

Ser  tïwan|© (poss. -~); tïwan¿kin ‘to name, call by name’; tï:¿wan ‘to count, join’

Cah  téwal (poss. -tew); -téwan- ‘to give s.o. a name, to name, call; to count, tell (vt.)’; téwan|il¥

(poss. -~¿i) ‘counting’

Cup  -têw¿a, têwluninë- ‘to give a name’

Lui  túºla, tuºáni- ‘to name’

Gab  -twányan

Tbl  ïndïºµa|l (poss. ~n); ïºdïnwa¿an(at) ‘to give a name to’; ïndïºµa(¿at) ‘to call names’

O’o  ©ï:gig . ©ï:g¡g

Eud  tewát (gen. ~e, ac. ~a)

Gua  tewá . rewá, rewá|ni (~ma) . rewa|ní (~má) ‘llamarse’
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Tar  rewá ‘nombrar, bautizar’

Tubar  temwara . temrak

Cahita  té:wam

Cora-JM  ánt¥awa: ‘he is named X’ (sg.subj); mµá¿ant¥a¿aru ‘they are called X’ (pl.subj.)

Huich  téwá= : té:.wá:. ‘tener por nombre’

 VVH 020 *tï
n
wa ‘to name’

 Miller 1967 300a *tew ‘name’; 300b *te

 Lionnet 302 *tïwa ‘nombre’

 Munro 078 *tê:wa-la ‘name’

tï-16

to ask a question / preguntar

Mono  tïpiwï ‘to ask (vt.)’

NP  tïpinkï

Sho  tïpinkah ‘to ask for’; tïpinia ‘to give s.o. a name’

WSh  tïpina

TSh  tïpinniah(an) ‘to name, call, give name to, read’

Kaw  tïpina-

SP  tïpi-

Chm  tïvicupi ‘request’

Ute  tïpïyui ‘to ask s.o. to do s.th.’

Hopi  tï:viº|ta (pl. ~tota) ‘to ask’; (with aw ‘to him/her/it’) ‘to ask for consent’

Cah  -tépin- ‘to track, follow tracks’

Cup  tëpínë- ‘to follow, track’

Lui  tópi- . tupí:- ‘to track, follow tracks’

 Miller 1967 012 *tep ‘ask’

 Iannucci 246 *tïpi ‘to ask (for)’

tï-17

to say, to tell / decir

NP-Yer  -tï:nkï ‘to tell to (verb suffix)’

Sho  tïahwï” ‘to ask, to tell on or about s.o. or s.th.’

WSh  tïahwaih . tï¿ahwaih; tïa ‘to ask (to do)’

Com  tïa . rïa ‘it is said’

TSh  tïti:ºµa” ‘to teach’

Kaw  tïniya- ‘to tell’

SP  tïnnia- ‘to tell, tell on’

Ute  tïppatiniyai ‘to gossip about, tell rumors (about)’

Hopi  tïºla¿¥|ta (pl. ~yïºµa) ‘to beg, ask for’ (cognate?); tïtap|ta (pl. ~tota) ‘to instruct, tell s.o. what

to do’; tïtïqayiwï ‘instruction, teaching’

Ser  tiïª(ha-) ‘to tell’

Cah  -tétiyax- ‘to tell (sbdy. sth.)’

Cup  tútu©i- . tútu©in- . tútu©imax- ‘to tell’ (cognate?)
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Tbl  tïºgi:n(at) ‘to beg, ask for’

O’o  ©ï|¿ï- (def. ~i, hort ©ï:¿i) ‘to make, emit, a certain sound, noise, utterance once or for the first

time’

NT  tïtãdai ‘to say to’; tïí ‘he said to’

ST  tïtda- ‘to say to’; tïi ‘he said to’

Eud  te©uba|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘aconsejar’

Gua  tehcó ‘consejo’

Cahita  té:wa ‘dicen, cuotativo’; tía ‘cuotativo’

CNah  kilwia ‘it is said to s.o.’

Pipil  ilwia, ilwitia ‘to show, teach’; te:ne:|wa (pret ~h) ‘to speak against, speak ill of, criticize’

 Bascom 244a *tïtãdai/a ‘to say to’; 244b *tãi ‘he said to’

 Miller 1967 434 *te ‘tell’

 Iannucci 234 *tï(:)(h)kµi(:) ‘to say, to tell (someone something)’

tï-18

to order / ordenar, mandar

O’o  ©i|hañ (def. ~a) ‘to ask, order, hire sbdy to do s.th.’; ©ï©ia|ñ (def. ~) ‘to ask, order, hire people

from different places to do s.th.’

NT  tïáñi, tïánai ‘he orders’; tãhai ‘he ordered’

ST  t¥iñí-; t¥ian ‘he orders’; t¥ia ‘he ordered’

 Bascom 237a *tãhanai ‘he orders’; 237b *tãhani(-) ‘to order’; 237c *tãhai/a ‘he ordered’

tï-19

to dream / soñar

Hopi  tï:moki ‘dream’

Tbl  tumu:ga (i. undumu:ga-)

O’o  ©ï:©(¡)k ‘to dream of’

Eud  temúk|an (pret. ~i, fut. ~ce); temúk|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘sueño’

Gua  temú|na (~ma)

Cahita  té:nku

Cora-JM  t¥í¿ima:ra ‘he’s dreaming’

CNah  te:mik|i (pret. ~) ‘to have a dream about s.th.’

HuaN  te:miki

Pipil  te:miki (pret. ~k)

 Miller 1967 140 *te-muki ‘dream’

tï-20

to die / morirse

Mono  tïyawi ‘to die’

NP  tï¿ai

Sho  tiaih ‘to die (sg.)’

WSh  tiyaih ‘to die (sg.)’

Com  tïya:i-/h ‘to die (sg.)’
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SP  ïttï¿ºµa- ‘in one’s sleep’

Hopi  tï:¿ami (pl. tï:tï¿ami) ‘grave’ (cognate?)

 Miller 1967 131 *te ‘to die’

 Iannucci 251 *tïya ‘to die’

tï-21

sickness / enfermedad

NP  tïoiyai ‘sickness in body’

Sho  tïwoi; tïmmaih ‘to be sick’

WSh  tïmmaih(kan) ‘to be sick, ill’

Hopi  tï:ya (tïy-)

tï-22

hell / infierno

Ser  tïi:t ‘devil, evil spirit’; tïi:pieyka¿ ‘to land of the dead’; tïi:pianu¿ ‘from the land of the dead’

Cah  télmekiš ‘place where dead people live’; téwka(t) ‘deceased person’; tél¥avel ‘spirit of the

dead’

Cup  têlmëkiš ‘land of the spirits, underworld, “hell”’; têwiš ‘Luiseño or Cahuilla deity’

Lui  tólmul ‘land of the dead, hell’; tó:wiš ‘spirit, ghost, devil’; tó:tuwiš ‘guardian spirit; person

who performs a certain dance, the tatahuila’

Gab  tóvto¿ax ‘tatahuila (a kind of dance)’; tóvto¿ar ‘the tatahuila dancer’ (both with tu-21 ‘to

dance’)

CNah  teo:£ (pl. te:teo¿) ‘god’

 B&H *tëlmik ‘hell’

tï-23 (*tïkït (AMR))

to cut / cortar, picar

Mono  tïhe:¿na ‘scissors’ (< Spanish tijera?)

NP  tïka¿a ‘to cut cattle’

Sho  tïkoa (acc. ~i) ‘scissors’

SP  tïkani- ‘to cut up meat’

Hopi  tïkï ‘to cut’

Ser  tïhtïi (tïhtïyï-) ‘to work’ (cognate?); tïhtïyi© ‘work, job’ (cognate?)

O’o  hik©k (hort. hik©k¡) ‘to cut off a strip of, a piece of’ (with si-01)

Eud  tékso|n (pret. ~i, fut. ~ce)

Tubar  tekipá- (pas. tekipanáy, fut. tékipasam) ‘trabajar’

CNah  tek|i (pret. ~); tekiti ‘to work or to pay tribute’; teki£ ‘work, tribute’

HuaN  tekiti ‘to work’; teki£ ‘work’

Pipil  tek|i (pret. ~) ‘to cut, cut fruit’

 VVH 113 *tï
s
kï . *tï

s
ka ‘to cut’

 Miller 1967 117 *tek ‘cut’

 Iannucci 240 *tek... ‘to cut’

 C&L 193 *tëkïtï ‘to work, cut’; 218 **tïk- ‘to cut’
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 Lionnet 289 *tïk-so ‘picar’

tï-24

deer / venado

Mono  tïhïtta

NP-Yer  tïhïdda

NP-McD  tïhïtya

Sho  tïhïyan (acc. ~a)

WSh  tïhïya (acc. ~¿a); tïhïyah (acc. ~a) ‘horse’

Com  tïhï:yÅ . tïhïya ‘horse (general term)’

TSh  tïhïya(n); patïhïya ‘elk, moose’ (with pa-63)

Kaw  tïhïya

SP  tïkia; tï- ‘deer, game’; patïia ‘elk’ (with pa-63)

Chm  tïhia; parïya ‘elk’ (with pa-63)

Ute  tïiyi

Ktn  tïmïna© ‘antelope’ (cognate?)

Cah  ténil¥ ‘antelope’ (cognate?)

Lui  tónla ‘antelope’ (cognate?)

Tbl  tïši:bat . tïši:p ‘to scrape, “shave” a deerskin’ (cf. išiba:n(at) ‘to shave’ and others in si-05)

(cf. tohi:l ‘deer’; cognate?)

Cora-JM  t¥áhkµa¿a (pl. t¥ahkµá:t¥e) ‘idol (guardian spirit residing in a rock)’ (cognate?)

Cora-MN  t¥ékµa¿a (pl. tekµáte) ‘idol (guardian spirit residing in a rock)’ (cognate?)

 Miller 1967 123 *te, *tek ‘deer’

 Iannucci 237 *tïhï ‘deer, horse’

 Munro 005 *tê:ni-la ‘antelope’

tï-25

to hunt, go hunting / cazar

NP  tïhoawai

Sho  tïhoih . tïkai”

WSh  tïkai”

Com  tïhoi-/h

Kaw  tïnaha- ‘(pl.)’

SP  tïnna:-; tïnna- ‘to pursue’; nantïnna- ‘to follow a track’

Ute  tïna:i

Hopi  tï:ni (pl. tï:tïni) ‘game animal obtained on a hunt, kill, prey, carcass’; tï:vosi (pl. tï:tïvosipt)

‘any game animal’

Cah  -tépin- ‘to track, follow tracks’; -tépin- ‘to trip, to cause to stumble (stone, wood, etc.)’

Cup  tëpínë- ‘to follow, track’

Lui  tópi- ‘to track, follow tracks’; tóma- ‘to go on a bear-hunting party’

Tbl  tohat (i. otoh) (cognate?)

CNah  temoa: (vt.) ‘to seek s.th.’

HuaN  temoa ‘to look for’
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Pipil  te:mu|a (pret. ~h) ‘to look for’

 B&H *tëpi- ‘to track’

 Iannucci 236 *tï(ho) ‘to go hunting’; 244 *tïna ‘to pursue’

 C&L 101 *te:mowa ‘to look for’ (cf. tï-02)

tï-26

hide, skin

SP  tïpï:- : tïpï:pï ‘skin (owned), hide’

 Iannucci 249 *tïpïhï ‘hide, skin’

tï-27 (*tïkka (AMR))

to eat / comer

Mono  tïkka

NP  tïkka

Sho  tïkkah

WSh  tïkkah

Com  tïhka- . tïk¡-

TSh  tïkkah

SP  tïhka-

Chm  tïkapi . tïkapipï ‘food’

Ute  tïkkai

Tbl  tïk(at) (i. ïtïk); tïkil ‘food’

 VVH 163 *tï
u
ka ‘to eat’

 Iannucci 238 *tïhka ‘to eat’

tï-28

below / para abajo

Ser  tï:v|uka¿ (loc. ~uva¿, abl. ~anu¿) ‘down, down below (dat.)’

Cup  têyka ‘to down there’; tê¿aw ‘down there’

Lui  tó:ºax ‘down, below, underneath’

Gab  tóºko

Cora-JM-MN  het¥én ‘beneath it/him’; n¥ehet¥á ‘beneath me’

Cora-ST  n¥ehet¥á ‘beneath me’

CNah  temo: (pret. ~k) ‘to descend’

HuaN  temo ‘to descend’

Pipil  temu ‘to descend’; -tan ‘below, under, beneath, underneath (relational noun)’; tami (pret. ~k)

‘to end, to run out; then, afterwards’

 Miller 1967 035 *ten ‘below’

 C&L 044 *tëmo(wa) ‘to descend’

tï-29 (*tïpat (AMR))

pine nut, piñon nut, the nut of Pinus monophylla

Mono  tïpah¿(a); tïpa¿ ‘piñon’
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NP  tïppa; tïpape ‘piñon’

Sho  tïpa” (acc. ~i)

WSh  tïpa”

Com  tïpa”

TSh  tïpa(cci)

Kaw  tïpaci; tïpappï ‘piñon’

SP  tïpa”- : tïpaci; tïpappï ‘piñon’

Chm  tïva; tïvapï ‘piñon tree’

Ute  nu:tïpïa©i; tïpïa©i ‘nut, kernel’

Hopi  tïva

Ser  tïvat ‘piñon’

Ktn  tïvat ‘piñon’

Cah  tévat ‘piñon’

Cup  têvët ‘piñon, spruce(?)’

Lui  tó:vat . tuvát ‘piñon’; tuvót ‘incense cedar’

Gab  tová¿at ‘piñon’

Tbl  tïbat; tïbatula:bal ‘Tübatulabal, pine nut picker’

HuaN  tepe:wa ‘to broadcast seeds (vt.)’; tepe:wi ‘for seeds, leaves, flowers to fall’

 Miller 1967 319 *tepa ‘pine nut’

 Iannucci 245 *tïpah ‘pine nut’

 Munro 029 *tëvá-t . tëvé-t . *tê:va-t ‘conifer sp.’

tï-30 (moved to tï-29)

tï-31

grasshopper / chapulín

Sho  a:ttainkih

Com  ahtakí: ‘small grasshopper sp.’

TSh  a:ttaºki(cci)

Kaw  a:ttakkappi©i

SP  a:taºka”- : a:taºkappici

Chm  a:takapici

Ute  a:tïkka©i

 Iannucci 214 *((n)a(:))teºkih ‘grasshopper’

tï-32

small, little / pequeño

Mono  tï- in pïtïttï- in pïtïttïppï ‘new/young (object/being)’

NP  tï:cci

Sho  tïaih, tïaippï (acc. ~a, -i) . tïaippïtïn ‘baby’

WSh  tïiku

Com  tïe-

TSh  tïtïccicci
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 VVH 117 *tïma ‘small’

 Iannucci 235 *tï(e)(h) . *tï(:)(h) ‘small’

tï-33 (moved to tï-07)

tï-34

very, really / muy

Mono  tïpici ‘great, important’

NP  tïpicci

Sho  tïpici; tïpisïh ‘true’; tïpica:n ‘real good’

WSh  töpici

Com  tïbic±- . tïbici . tïbic¡-

TSh  tïpici

Kaw  tïpišïbi ‘really? is that so? it is so, it is true’

SP  tïpi- : tïpici; tïpišu ‘sure enough’

Ute  tïpï©i-

Cahita  tépa

 Iannucci 248 *tïpici ‘very, really’

tï-35

to borrow

Kaw  tï¿a

Ser  tï:¿ïn ‘to borrow’

Cah  -té¿e- ‘to borrow, rent from’

Cup  tê¿ë- ‘to lend, borrow’

Lui  tó:¿-; tó¿ni- ‘to lend’

Tbl  tï¿at (i. ï:dï:¿) . tï¿inat (i. ïtï:¿i:n) ‘to lend, borrow’

 B&H *tê¿- ‘to borrow’

tï-36 (*tïp- (AMR))

earth / tierra

Mono  tï; tïpi” ‘earth, ground, dirt’

NP  ti:ppï

Sho  tïpia (acc. ~i) ‘home country; land, property’; tïpikkappïh (acc. ~a) ‘clay’

WSh  tïpia ‘land owned, real property’

Com  tïpi ‘stone, rock’ (also at tï-12)

TSh  tïpi(ppïh) ‘habitat, homeland’

Kaw  ti:ppï ‘dirt, earth, world, year’

SP  tïpi”- : tïpippï ‘earth, ground, country’

Chm  tïvipï; tïviwa ‘earth, land’

Ute  tïpippï ‘earth world, soil, dirt, ground, country, land’

Hopi  tïckµa ‘ground, earth, land’ (cognate?); tï:wa ‘sand’ (cognate?); tï:ma ‘ground lime, kaolin’

(cognate?)
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Ser  tiïªva|¢ (loc. ~v) ‘earth, ground, land, world’

Cah  tékiš ‘cave, hole’ (with ki-01) (also at tï-49)

Cup  têkiš ‘burrow’ (with ki-01) (also at tï-49)

Lui  tó:val ‘white clay’ (synonymous with tó:viš, at tï-51); tóvkiš ‘storage cave’ (with ki-01) (also

at tï-49)

Gab  továr

O’o  ‹ïwuþ . ‹ïwïþ (pl./distr. ‹ï‹ïwuþ) ‘land, ground, country, earth, world’ (‹ for expected ©; also at

yï-14)

Cora  ©µáta¿a ‘soil’

CNah  tepe:|£ (poss. -~w, pl. ~me¿) ‘hill, mountain, precipice’ (cognate?); tepos£i ‘workable

metal, copper or iron’ (cognate?)

HuaN  te:pe£ ‘mountain’; te:pepan£i ‘holy mountain’; te:peši£ ‘rock spire’

Pipil  tepe:t ‘mountain, hill, volcano’

 Miller 1967 150 *te . *tep ‘earth’

 B&H *të- ‘down’

 Iannucci 247 *tïpi(h) ‘earth, land, ground’

tï-37

north / norte

Ser  tïmïnïm ‘west’

Cah  témamka ‘north, toward the north’

Cup  tëmám-; tëmámka ‘to the north’; tëmámkawi©am ‘Serranos’

Lui  tumá:mik ‘northward’

 B&H *tëmám ‘north’

 H&H *tëmá:m- ‘north’

tï-38

to close / cerrar

NP  wïtïma

Sho  -tïmah ‘(sg.obj.)’; -tïmiih (pl.obj.) ‘to close in, lock in’

SP  tïºµa-

Ute  tuwai ‘to close, lock shut’

Ser  tïmq . tïmïhq ‘(vi.)’; tïmkin . tïmïhkin ‘(vt.)’

Cah  -témi- ‘to close (of doors, etc.), to lock up (vi.)’

Cup  têmë- ‘to cover, close, enclose (vt.)’

Lui  tó:maviš ‘blind’

 Miller 1967 090 *tem ‘close’

 Iannucci 241 *tïma . *tama ‘to close’

tï-39

back, shoulder

CNah  tepoc£i ‘back, shoulders’

Pipil  -tepuc ‘hump, back’
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 C&L 009 *tëpoc- ‘back, shoulder’

tï-40

supernatural

Hopi  tï¿alaºµ ‘evil supernatural apparition’

Ser  tï:¿ain ‘to poison’; tï:¿aint ‘poison’; tiïªmq ‘fear’ (with ma-06; cognate?)

Cah  tétiwiš ‘dreamer’

Cup  têwiš ‘a Luiseño or Cahuilla deity’

Lui  tó:wiš ‘spirit’; tów©ani- ‘to hold the “image feast”, a mourning ceremony’; tów©aniš ‘image of

a dead person, made for mourning’; tówvul ‘article belonging to a dead person’

Pipil  tiyu: ‘holy, God (in compounds)’ (cognate?)

 Miller 1967 424 *te ‘supernatural’

 Munro 034 *tê:wi-š ‘deity/spirit’

tï-41 (moved to pa-30, tï-12)

tï-42

wolf / lobo

Mono  to¿oppi (cognate?)

Sho  tïpa- : tïpaci ‘wolf, powerful one’

Kaw  tïpi©i

SP  tïpa- : tïpaci ‘wolf, powerful one’

Cora-JM  hã:ra¿ave (pl. ~t¥e)

Cora-MN  ã:ra¿ave (pl. ~te)

Huich  ãráwe : ãrá:we

 Miller 1967 469 *tepa ‘wolf’

tï-43

rope

NT  tïró-

ST  tïrviñ

 Bascom 243 *tïróvini ‘rope’

tï-44

to play / jugar

O’o  ©i©wi ‘to play a game with obj.’ (vowel is wrong)

NT  tïtïvi

ST  tïtvi-

 Bascom 245 *tïtãvi(-) ‘to play’

tï-45

to raise, ascend

Cahita  tewéli ‘azul (como cielo)’ (C)
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CNah  £e¿ko: ‘to ascend’

HuaN  tle¿ko ‘to climb, ascend’

Pipil  tehku ‘to climb, ascend, go up, rise’

 C&L 131 *tëhko ‘raise, ascend’

tï-46

green/blue / verde/azul

O’o  s©ï:dag¡ (pl. s©ïhïdag¡) ‘green, blue, blue-green’

NT  tïïdógi

ST  -t¥ï:do’

 Bascom 249 *tï:dógi ‘green, blue’

 Lionnet 305 *tïyo ‘verde, azul’

tï-47

ground squirrel / ardilla de tierra

Hopi  tïk¥a ‘prairie dog’

O’o  ©ï:kol (pl. ©ï©ïkol) ‘squirrel’ (with ko-22)

NT  tuukúli

ST  tï:kul¥

Tar  ©ikúri ‘ratón’

Tubar  tikúl

Cahita  tékut (pl. téku©im) ‘ardilla’

CNah  te©alo£ (cognate?)

 Bascom 251 *tï:kúri ‘ground squirrel’

 Lionnet 290 *tïkuri ‘ratón’

tï-48

gopher / tuza

O’o  ‹ïwho (pl. ‹ï‹ïwho . ‹ïwp(h)o) (with ‹ instead of expected ©)

NT  tïhóvi . tïvóki

ST  tïvúa

Eud  tevós

Huich  téoƒa

 Bascom 247 *tïvóha/i ‘gopher’

 Lionnet 296 *tïposi ‘topo’

tï-49

burrow / madriguera

Cah  tékiš ‘cave, hole’ (tï-12 or tï-36 + ki-01)

Cup  têkiš (tï-12 or tï-36 + ki-01)

Lui  tóvkiš ‘storage cave’ (tï-36 + ki-01)

 B&H *têkic (?) ‘burrow’
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tï-50 (moved to tï-23)

 C&L 193 *tëkïtï ‘work, cut’

tï-51

alder / aliso

Ser  tïkït

Cup  túkënët (vowel is wrong, unexpected stress)

Lui  tukónla . tukó:nut

tï-52

white clay

Ser  tï:vi© ‘white clay, cement’

Lui  tó:viš (synonymous with tó:val, at tï-36)

Gab  tóvey

tï-53

cottontail rabbit / conejo

Ser  tiïªhaqt

Ktn  tïhok|t (pl. ~om)

Cup  tísixat (vowel is unexpected)

Lui  tó:ƒaxit . tó:ƒiqat . tó:ƒixit

Gab  toƒóxot . toƒókot

 Miller 1967 334b *ta

tï-54

to roast, bake / asar

Kaw  tï¿ma- . tu¿ma- ‘to roast, bake’ (also at tï-08)

Hopi  tå:pe (tïpe- . -tpe); tå:pa ‘hot water’ (with pa-07?)

Ser  tï:¿ ‘to roast, bake’

 Miller 1967 353a *te ‘roast meat’

tï-55 (*tïm- (AMR))

to ask / preguntar, pedir

Eud  netéma|den (pret. ~di, fut. ~ice)

Cahita  náteme ‘preguntar’

tï-56 (*tïn- ‘rock’ + *kaliR ‘house’ (ka-06) (AMR))

cave / cueva

NP-Yer  tïbbuki (cognate?)

NP-McD  tïppuki (cognate?)

TSh  tïºkahni ‘cave house’

Kaw  tïkahni

SP  tïºkani
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Chm  tïºkan¿ni

to-01

oak / encino

Gab  tómƒar (pl. totómƒar) ‘oak sp.’; tómƒavet ‘oak grove’ (vowel is unexpected, /o/ < *o usually

only after *k)

O’o  doa ‘oak (old word)’ (with /d/ instead of expected /t/)

Eud  tohá (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  tohá

Tar  rohá ‘encina blanca’

Cora  twah

 Miller 1967 309 *tua ‘oak tree’

 Lionnet 307 *toha ‘encino’

to-02

to place (pl.obj.) / ponerlos

NP-Yer  tu:na

O’o  to¿i|d (def. ~) ‘to put, pour obj. s.wh.’

Gua  to¿|áni (~amá) ‘poner acostados’

Cahita  tó¿a ‘echar líquido, semillas, etc. en recipiente’

Huich  tóa= ‘acarrear, colocar’

to-03

white / blanco

Mono  tocci

Sho  tosa

WSh  tosakaih

TSh  tosapi(tïn)

SP  toša- . toša”- (toša”- in comp., toša- elsewhere)

O’o  to(h)a (pl. to:ta) ‘to be white; to become white’

NT  tóha, toháli ‘to whitewash’

ST  -t¥ua, -tual¥ ‘to whitewash’

Gua  tohsánani ‘estar blanco’

Tar  rosá ‘estar blanco’

Tubar  tosár

Cahita  tósali

Huich  toƒá= : toƒá:= ‘blanco’; tóƒári : tó:.ƒá:ri ‘blanco’

CNah  istak, ista£ ‘salt’

HuaN  ista£ ‘salt’; istaktik ‘brilliant white’; istaliwi ‘to become brilliantly white’

Pipil  istak, ista|t (poss. -~w) ‘salt’; istawia (pret. istawih) ‘to salt’; istaya ‘to whiten, turn white,

become white’

 VVH 031 *to
u
sa ‘white’

 Bascom 222 *tóha ‘white’; 223 *tohári . tohádi- ‘to whitewash’
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 Miller 1967 458 *tosa ‘white’

 Iannucci 220 *tosa ‘white’

 C&L 138 *ïsta- ‘salt, white’; 288 **tosa ‘salt, white’

 Lionnet 315 *tosa ‘blanco’

to-04

cottontail rabbit / conejo

O’o  to:b¡ (pl. totob¡)

Gua  toí

Tar  rowí

Tubar  owilá

Cora-JM  tácu¿u (cognate? vowel is wrong)

Cora-MN  táciu¿u (cognate? vowel is wrong)

Huich  tácio (cognate? vowel is wrong)

CNah  to:©|£i . to:©|in (pl. to:to:©tin . ~me¿) (cognate?)

HuaN  kµato©£i (cognate?)

Pipil  tu©|ti (poss. -~) (cognate?)

 VVH 056 *tokµi ‘rabbit’

 Miller 1967 333 *to ‘rabbit’

 Lionnet 318 *towi ‘conejo’

to-05

winter / invierno

Mono  to: ‘winter, year’; to:wani ‘(to be) winter(time)’

NP  tommo ‘winter, year’

Sho  tommo

WSh  tommo

Com  tom°- . tomo- ‘to be a winter, a year’

TSh  tommo ‘winter(time), year; in the winter’; tomowani ‘in the wintertime’

Kaw  tomo

SP  tommo- . tomma-

Chm  to:vi ‘year’

Ute  tomo

Hopi  tömö’ (tömöl-) ‘during the winter’

Ser  taªmöªa¿p ‘in the winter, every year’ (loc.); ataªmöªa¿ ‘year, age’

Cah  támiva¿

Cup  támi¿va

Gab  tamévºe|y (poss. -~n) ‘year, age’

O’o  to:m ‘to bear fruits out of the regular season, give a second crop’; to:m(¡)dag ‘to have, bear a

second crop’

Eud  tomó (gen. ~ke, ac. ~)

Gua  tomó

Tar  romó
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 VVH 165 *to
u
mo ‘winter’

 Miller 1967 467 *tomo ‘winter’

 Iannucci 216 *tohmo ‘winter, year’

 Lionnet 310 *tomo ‘invierno’

to-06

sun, to shine; to boil / sol, hacer sol; hervir

Hopi  tö:ºi ‘hot weather, heat of the day’

Ser  töª:ºava¿ ‘summer, in the summer’; töª:ºki© ‘brush house’ (with ki:© ‘house’; i.e., ‘hot weather

house’)

Cah  tíºma ‘warm’

Cup  tíºë- ‘to be hot’

Lui  itéºvu ‘hot spring’

O’o  ton|(o)þ (def. ~) ‘to shine’; ton(o)lid (def. tonol) ‘to light, give light to obj.’; stoñ ‘heat, hot; to

be hot’

NT  tóñi ‘hot’; tonóli ‘sunshine’

ST  -t¥oiñ ‘hot’; tano:l¥ ‘sunshine’

Eud  tonón (pret. tóni, fut. tónce) ‘tener calentura, hervir’

Gua  ton|oná (~imá) ‘hervir, estar hirviendo’

Tar  ronó ‘hervir, fermentarse’; roné ‘hervir’ (Ht)

Tubar  tonó (fut. tonoturák) ‘estar caliente, hacer calor’

CNah  to:na ‘to be warm, for the sun to shine’; to:nal|li (pl. ~tin) ‘warmth of the sun, summertime,

day’

HuaN  to:nal ‘day; fate; luck; familiar spirit’; to:natih ‘sun’

Pipil  tu:nal ‘sun’; tutu:nik ‘hot, heat (of the sun)’; tutu:niya ‘to get warm, to heat up’; tutu:nia ‘to

heat’

 VVH 155 *toºa-la ‘to shine, sun’

 Bascom 224 *tóni ‘hot’; 226 *tonóri ‘sunshine’

 Miller 1967 238a ‘hot’

 C&L 163 *to:nal- ‘sun’; 272 **toma ‘to shine (sun)’

 Lionnet 312 *tono . *ton-i ‘hervirse’

to-07

knee / rodilla

Mono  to” ‘feet’

Hopi  kïktönsi ‘heel’ (with kï-04)

Tbl  toºo:|l (poss. ~n); toºo¿ït (i. otoºo¿) ‘to kneel’

O’o  to:n (pl. to:ton) ‘knee; knot, ring (of a reed)’

NT  toóna ‘knee, lower leg’

ST  to:n ‘knee, lower leg’

Eud  tonót (gen. tónte, ac. tónta)

Gua  tonó ‘pie, pata’; tonocíribo ‘pierna’

Tar  ronó ‘pie, pierna, pata trasera’
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Cahita  tónom

Cora  tunú

 VVH 030 *toºo ‘knee’

 Bascom 227 *tó:na ‘knee, lower leg’

 Miller 1967 245 ‘knee’

 Iannucci 108 *taºa ‘knee’

 Lionnet 311 *tono ‘rodilla’

to-08

mouse / rata

Gua  torí

Tar  rorí

Tubar  tolí

Cahita  tó:ri

 Lionnet 314 *tori ‘rata’

to-09

belly / panza

Ser  töª¿|© (poss. -~)

Cah  tí¿i|l¥ (poss. -~) ‘belly, stomach, waist’

Cup  tí¿il¥ ‘bone’

Lui  té:¿la

Eud  tóa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  tohpá

Tar  ropá

Cahita  tópa

CNah  i¿te£ . i¿ti£ ‘belly’; i¿tek . i¿tik (postp.) ‘within, inside’ (cognate? with metathesis and

prothetic vowel?)

HuaN  i:¿ihtik ‘in the middle of it’

Pipil  ihti ‘belly, abdomen’

 Miller 1967 417 *to ‘stomach’

 C&L 092 *-ïhtï-k ‘in, inside’ (?? mentioned by C&L as possible cognate)

 Lionnet 306 *to ‘panza’

 Munro 011 *té:¿i-la ‘belly/bone’

to-10

to bend / doblar

Cahita  tótia

Cora  -tuta

 Miller 1967 037 *to ‘to bend’
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to-11

to copulate / copularse

 Miller 1967 100 *to ‘copulate’

to-12

maternal grandfather / abuelo materno

Mono  toqo’(a) ‘mother’s/grandmother’s father’

NP  toko¿o

Sho  toko (acc. ~a) ‘grandfather, grandchild’

WSh  toko (ac. ~¿a) ‘maternal grandfather, man’s grandchild’

TSh  toko(cci)

Kaw  toko-

SP  toko-

Ute  toko©i

Cora-JM  n¥atu¿urú (pl. n¥atu¿urú:mµa¿a) ‘my great-grandfather’

Cora-MN  netu¿urú ‘my great-grandfather’

 Miller 1967 495 *to ‘grandfather’

 Iannucci 218 *toko(¿o) ‘grandfather, grandchild (by daughter)’

to-13

cloud / nube

Mono  to:”

NP  tomo ‘storm’

Sho  to:ppïh (acc. ~a) ‘thunder cloud’

WSh  to:ppïh (acc. ~a)

Com  tomoa-/h ‘to cloud up’

TSh  to:yakai” ‘to thunder’; to:yakaitïn ‘thunder’

Ser  töª:©u¿ ‘to snore’ (cognate?)

Ktn  to©a¿ ‘to snore’ (cognate?)

Gua  tomóari, tomóa|ni (~ma) ‘to be cloudy’

Cahita  topórom ‘incienso’ (C)

Cora-JM-MN  háitïri

Cora-ST  hé:tïri

 Miller 1967 093 *to, *top, *tom ‘cloud’

 Iannucci 215 *to(:)(h) ‘cloud’

to-14

hill / colina

O’o  to:nk (pl. to¿oto¿onk) ‘ridge, dike’

 VVH 167 *to
u
no ‘hill, rise in ground’

 Miller 1967 230 *ton ‘hill’
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to-15

fish / pescado, pez

O’o  watop¡ (pl. waptop¡) ‘worm, fish’ (with pa-07 ‘water’)

NT  vatópa

ST  vato:p (pl. voptop)

 Bascom 263ab *vatópa/i (pl. vapátopi) ‘fish’

 Miller 1967 174 *top ‘fish’

to-16

turkey, chicken / pavo

O’o  towa (pl. totowa) ‘turkey’

NT  tóva ‘turkey’

ST  tova: ‘turkey’

Gua  to¿torí ‘chicken’

CNah  to:to:|£ (pl. ~me¿) ‘bird’; to:tolin ‘domestic fowl’

HuaN  to:to:£ ‘bird’; to:to:lih ‘turkey’

Pipil  tu:tut ‘bird’

 Bascom 229 *tová ‘turkey’

 Miller 1967 085 *totoli ‘chicken’

 C&L 015 *to:to:- ‘bird’; 178 *to:tol- ‘turkey’; 316 *totoli ‘turkey’

to-17 (with ko-12)

rattlesnake / culebra

Mono  toqoqqµa

NP-Yer  tokoggµa

NP-McD  tokokkµa

Sho  tokoa (acc. ~i)

WSh  tokoa (acc. ~i)

TSh  tokowa

Kaw  tokowa

SP  tokoa- : tokoapi

Ute  tokoapi

 Iannucci 219 *toko(h)wa ‘snake, rattler’

to-18

mountain / cerro

Mono  toya

Sho  toyapin (acc. ~tta)

WSh  toyapin (acc. ~tta)

Com  toya:p± . toya-

TSh  toyapi(n)

SP  toya- (found only in song; prob. borrowed from Shoshoni)

Chm  toyompï ‘granite’ (cognate?)
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 Iannucci 221 *toya ‘mountain’

to-19

corn husk

CNah  to:tomo:©£i ‘dried corn husk’

HuaN  to:tomo:©£i ‘corn leaf, husk’

Pipil  tu:tumi©

 C&L 035 *to:tomo©-

to-20 (moved to to-06)

to-21 (moved to to-06)

to-22

to be thirsty / tener sed

O’o  stonom ‘to become thirsty’

NT  tonómo

ST  tano:m

 Bascom 225 *tonóm/u ‘to be thirsty’

 Miller 1967 238b ‘thirsty’

to-23

ant / hormiga

O’o  totoñ (distr. tottoñ) ‘ants’

NT  totóñi ‘ants’

ST  tatóiñ ‘ants’

 Bascom 228 *totóni ‘ants’

to-24

tomatillo / tomate, tomatillo

CNah  toma|£ (pl. ~me¿)

HuaN  toma£

Pipil  tuma|t (poss. -~w)

 C&L 175 *toma- ‘tomato’

to-25

to cure, to doctor / curar

Cah  -tíº¿ay-

Cup  tíºëlë-

Lui  téºal-: téºalaš ‘medicine’; téºalkat ‘herb doctor’

 B&H *téº- ‘to doctor’
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to-26

to untie / desatar

NP-Yer  catubba

NP-McD  catuppa

CNah  tom(a) ‘for s.th. to come loose, undo one’s clothing (vr.); to loosen, free, unwrap s.th. (vt.)’

Pipil  tuhtuma (pret. tuhtun)

 C&L 181 *toma ‘to untie’

to-27

spider / araña

O’o  tokdhoþ (pl. totkdhoþ)

Eud  tó|ka (gen. ~te, ac. ~ta)

Tar  ro¿ká ‘telaraña, araña’

Tubar  tokwát

Huich  toká : to:ká:

CNah  toka£

HuaN  toka£

Pipil  tukat

 Lionnet 308 *toka ‘araña’

to-28

water plant sp. / esp. de planta del agua

SP  to¿oi- : to¿oipï ‘bulrush’

Cup  tí¿iš ‘marsh plant’

Lui  té:¿iš ‘cattail rush’

 Munro 096 *té:¿i-š ‘plant sp. (water plant)’

to-29 (*tol- (AMR))

throat, voice / garganta, voz

Hopi  töna¿at ‘his throat, voice, larynx’

O’o  toþk ‘to snore, groan, growl’

Tar  roróka . rorógara ‘tráquea’ (Ht)

CNah  ni-£a-toloa ‘I swallow’

tu-01

to ask a question / preguntar

O’o  ©u¿i©|k (def. ~) ‘to ask a question of’

Gua  tui|ná (~má) ‘decir’

Tar  rú . -tú ‘decir’

tu-02 (*tuku (AMR))

black, dark, night / negro, oscuro

Mono  tummu ‘black’
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NP  tu- . tuhu ‘black’

Sho  tu:n ‘black’

WSh  tu:” ‘black’

Com  tuhup±- . tu:h- ‘black’

TSh  tu:”- . tu”-; tu:ppin ‘black paint’; tu:nnïka ‘black (person), negro’

Kaw  tuhu- ‘black’

SP  tu:”- ‘black’

Chm  tu:pï ‘black paint’

Hopi  toho ‘blackish pigment’

O’o  s©uk (pl. s©u©k) ‘black; to be black, in darkness’; ©uku ‘to become black’

NT  túku ‘black’

ST  -t¥uk ‘black’

Tar  ru- . ro- ‘ser negro u oscuro’

Tubar  tu- . tukúr . tokúr ‘negro, apagado’

Cahita  ©ukúri ‘negro’

CNah  tekolli ‘charcoal’ (cognate?)

Pipil  tekunal ‘live coal’ (cognate?)

 VVH 023 *tu
u
(ku) ‘black’

 Bascom 232 *tuku ‘black’

 Miller 1967 045c *cuk ‘black’

 B&H *tuk- ‘to pass the night’

 Iannucci 224 *tu(h)u(h) ‘black’

 C&L 213 **tuhu ‘charcoal’

 Lionnet 320 *tuku ‘apagarse’; 320bis *cuku ‘oscurecerse’

tu-03 (*tul (AMR))

black / negro

Ser  tïªnaª:naª¿n ‘be black’; tïªnaª:¿q ‘turn black’

O’o  ©u:þ- ‘charcoal’ : ©u:þt ‘make embers of wood, etc.’; ©u:þag¡ ‘embers, charcoal’

CNah  £i:lli ‘charcoal, soot, black ink’

Pipil  ti:l ‘soot’; ti:ltik ‘black’

 Miller 1967 045a *tunu ‘black’

 C&L 155 *ti:l- ‘soot’

tu-04 (*tukuR (AMR))

body, flesh, meat / cuerpo, carne

Mono  tuku ‘flesh (of people and animals as well as fruits)’

NP-Yer  ddukku

NP-McD  tukku

Sho  tukku (acc. ~i) ‘meat, flesh; mountain sheep’

WSh  tukku

Com  tuhku

TSh  tukkua(cci) . tukkuapin ‘meat, flesh, skin’
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Kaw  tukku¿a:pï . tukkuwa-

SP  tukkua- : tukkuapi

Chm  tukuavi . tuku¿a:; tïvatuku¿a: ‘piñon kernel’

Ute  tïkkuapi ‘meat’

Hopi  toko ‘body; edible part of fruit’; tokò:pi ‘protruding mole’

Cah  -túk¿u

Cup  -tuk¿a ‘skin’

Lui  -tuká ‘muscle, lean meat’

Gab  -túken

Tbl  tuguwa- (AMR)

O’o  ©u:kug ‘flesh, meat’

NT  tuukúga ‘body, flesh’; tuukúgadï ‘his body’

ST  tu:ku¿ ‘body, flesh’; tu:kgad ‘his body’

 VVH 022 *tu
u
ku ‘meat’

 Bascom 234a *tu:kúga ‘body, flesh’; 234b *tu:kúgadï ‘his body’

 Miller 1967 279 *tuku ‘meat’

 Iannucci 225 *tuhku ‘meat, flesh’

 Lionnet 321 *tukuwa ‘carne, cuerpo’

tu-05

wildcat / gato montés

Mono  tono:wi

NP  tuhu¿u ‘bobcat’ [also ‘burrowing owl’]

Sho  tukkupiccïh (acc. ~a) (cf. tukku ‘meat; mountain sheep’)

WSh  tukkupiccïh (acc. ~a)

TSh  tukkupicci ‘bobcat, wild cat’; tukkummï:nci ‘mountain lion’

Kaw  tukkuci

SP  tukku”- : tukkuci . tukkuppïci

Chm  tuku; tukumumunci ‘mountain lion’; tukupï ‘mountain lion or wildcat skin with fur on,

mountain lion or wildcat fur or hairs’; tukupuku . tukupukuci ‘domestic cat’

Ute  tukku ‘mountain lion’

Hopi  tohow . toho . tohò: . tohowï (pl. tohò:t) ‘mountain lion’ (cognate?); tokoci (pl. totokoct)

‘ill-tempered person; wildcat, lynx’ (Numic loan)

Ser  tukut (pl. tukutam)

Ktn  tuku|t (pl. ~m); tuku©uwa|t (pl. ~m)

Cah  túkut, túkwet ‘mountain lion’ (with wï-01)

Cup  túkut

Lui  tú:kut, túkwut ‘mountain lion’ (with wï-01)

Gab  tokút; tokúrot ‘león’

Tbl  tu:kt; tugu:kut ‘mountain lion’

 Miller 1967 460 *tuku ‘wildcat’

 Iannucci 226 *tuhku(h) ‘wildcat’

 Munro 137 *tú:ku-t ‘wildcat’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 311 of 373

tu-06

spider / araña

Gua  tu¿lúsi ‘araña, probablemente tipo de araña’

Cahita  tú:rus (pl. turúsim)

tu-07 (*tusi . *tïsi . *tussu (?) (AMR))

to grind / moler

NP  tusu

TSh  tusu”

Kaw  tusu-

SP  tušu- ‘to grind seeds on a metate’

Ute  tïsui

Hopi  to:si ‘flour’; tos|ta (pl. ~tota) ‘to grind it down’

Cah  -túlus- . -tús- ‘to grind (acorn, etc.)’

Tbl  tusut (utus)

Eud  tusán (pret. túsi, fut. túsce)

Gua  tusu|ná (~má) ‘moler granos’

Tar  rusú- . -tusú ‘moler, pulverizar’

Cahita  tú:se, tú:si ‘masa’

Huich  tãƒi= ‘molido’

CNah  tes|i (pret. ~ki) ‘to grind s.th. like corn meal’; teš£i ‘flour’

HuaN  tisi, tišilia ‘to grind for s.o.’; tiš£i ‘dough’

Pipil  tis|i (pret. ~ki); tiš|ti (pos. -~) ‘dough, corn dough’

 VVH 075 *tu
u
su . *tu

u
si ‘to grind’

 Miller 1967 206a *tusu, *tusi ‘grind’; 206c *tu ‘grind’

 Iannucci 232 *tusiu ‘to grind’

 C&L 034 *tïš ‘corn dough’; 075 *tïsï (or *tësï) ‘to grind’; 238 **tusu ‘to grind’

 Lionnet 322 *rusu . *rus-i ‘moler’

tu-08

flour, meal / masa

Chm  tuhivï

Ser  tua¿t, tu¿ai ‘pound, grind into flour’

Cah  tú¿at . túla¿at . túlus¿at ‘flour, ground stuff, meal (acorn, bean)’; -túla- ‘to pound (acorn,

mesquite beans in a mortar), to grind’

Tbl  tu¿il ‘a type of flour’

O’o  ©u¿i (distr. ©u©ui) ‘powder, flour’; ©u|¿a (def. ~i, hort. ©u:¿i) ‘to reduce a dry obj. to powder,

to grind, pulverize obj.’

NT  túi ‘flour’; túíšapi ‘corn flour’

ST  tuisap ‘corn flour’

Cora-JM  ti¿isíhµa ‘it is ground up’ [are the vowels correctly i rather than ï?]

Cora-MN  rá¿atï¿ïšï ‘she is grinding corn’

Huich  mïtãƒi
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 VVH 133 *tu¿-i ‘flour’

 Bascom 236 *tú¿i ‘flour’; 230 *túisapi ‘corn flour’

 Miller 1967 206b *tu¿a, *tu¿i ‘flour’

tu-09

boy, young man / joven

Mono  tuwa ‘child; son, son of sibling of same sex’

NP  tua ‘son’

Sho  tua (acc. ~i) ‘son, child’; tua” ‘to give birth to’; tutuah ‘to be born’

WSh  tua” (acc. tu¿ai . tua¿a) ‘son, child, baby’

Com  tua ‘son’

TSh  tua” . tuacci ‘son’

SP  tua”- ‘child, son; to give birth to’

Chm  tua- ‘man’s son’ : tuani ‘my son’ (cf. tu¿a: ‘marrow’; tu¿a:ni ‘my son’)

Ute  tua©i ‘child, son’; tuai ‘to give birth to’

Tbl  tu¿mu|l (poss. ~n) ‘body, offspring’; tu¿mupin ‘little offspring, child’

Cora  nitï¿ïri:múa ‘my son (of a man)’

 Miller 1967 054 *tu ‘boy’

 Iannucci 233 *tu(w)ah . *tu(w)a(¿a) ‘boy, son, child’

tu-10

young man / joven

NP  tuipicci ‘teenage boy (sg.)’

Sho  tuinï (acc. ~i) . tuinïppï ‘boy’; natuipicci ‘young man, boy’; tuicci (acc. ~a) ‘young man’

WSh  tuipicci (acc. ~a) . tuicci(cci) (acc. ~a)

Com  tuinïhpï ‘boy (sg.)’

TSh  tuicci(cci) ‘young man, teenage boy; parallel nephew, stepson’

Hopi  tiyo (pl. to:tim) ‘young man, boy’

Ser  tïª©i|nt (tïª©i|ñt?) (pl. ~ñam) ‘young man’

Gab  to©ínet ‘hombre’

Tbl  tu¿ilam ‘boy’; tu¿ibitam ‘little boy’

Huich  tïrí : tï:rí: ‘niños’

CNah  te:lpoka£ . te:lpo:©£i ‘youth, young man’

 Iannucci 222 *tuipihci(¿i) ‘young man’

tu-11

to carry / cargar

Ser  tukai ‘to carry on the back, pack’

Cah  -túk- ‘to carry s.th. on the back’

Cup  túku-

Lui  tukµáni- ‘to carry on one’s back’

Cora-JM  t¥a¿antú¿utu¿u ‘take them! (small round objects)’

Cora-MN  rá¿atïn¥i ‘he is going to take it (sg., small round object)’
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Huich  tãkï= : tãkï:= ‘acarrear, cargar, alzar maíz’

CNah  itki ‘to carry s.th., govern people’ (cognate?)

 Miller 1967 078 *tu ‘carry’

 B&H *tuk- ‘carry a load’

tu-12

fire, to go out / extinguirse

Mono  tukat ‘to extinguish, put out a fire’

NP  tuka ‘to extinguish fire’

Sho  tuki” ‘to put out the fire’

SP  tukµa:- . tukµi- ‘fire to go out’; tukµa- ‘to put out the fire’

Ute  tukµami ‘to extinguish’

Hopi  to:kiwma ‘for fire to be going out’

O’o  ©u:ƒ (def. ©ui) ‘to blow out, put out, extinguish (a fire), turn off (a light)’

NT  tuusá ‘to put out a fire’; tuú ‘he put our a fire’

ST  tusa: ‘to put out a fire’

Huich  tï= : pí:.tã:ni ‘lo extingue (fuego, motor)’

 VVH 121 *tu
s
- ‘to extinguish’

 Bascom 235a *tu:sá- ‘to put out a fire’; 235b *túi . tú: ‘he put out a fire’

 Miller 1967 172 *tu ‘fire, to go out’

 Iannucci 230 *tuki ‘fire goes out’

tu-13

to spit / escupir

Mono  tuhi

NP  tuhi

Com  tusi-/h

TSh  tusi”

Hopi  töha (pl. tôhakya) ‘spit’ (vowel is wrong)

Tbl  tuhat (i. utuh); tuhil ‘spit’ (n.)

 Miller 1967 405 *tu ‘to spit’

 Iannucci 232 *tusi ‘to spit’

tu-14 (*tukka¿ (AMR))

deep / hondo

Mono  tuhe
h
 ‘under’

NP-Yer  tukkappu

Sho  -tukkan ‘under’ (postposition)

WSh  tukkantïn; tukkan ‘under’

Kaw  tukkµi ‘down (direction)’

SP  tukkµa ‘to be deep’; -tuhkµa”- ‘under’

Ute  tukkµatti ‘to be deep’

Tbl  tuga:¿(ït) ‘to be deep’; tuga:¿an(ït) ‘to make deep’
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O’o  s‹u:k (pl. s‹u:‹k) ‘deep’

Eud  téptu ‘debajo’; téptukai ‘por debajo’

Tar  ro¿kó ‘estar hondo’

Cahita  bétuku ‘debajo’

Cora-JM  t¥a¿utã¿ï ‘where (the river) is deep’

 Miller 1967 122 *tuk ‘deep’

 Iannucci 227 *tuh(kµ)e(h) ‘under, below’

 Lionnet 309 *toko ‘ser hondo’

tu-15

owl / búho

NP-Yer  tuhu¿u ‘burrowing owl’

Hopi  tokori (pl. totokort) ‘screech owl’

Tbl  tukluluh ‘screech owl (it calls “tuklululu...”)’

O’o  ©ukuþ (pl. ©u:©kuþ) ‘screech owl, western horned owl’

NT  tukúrai (pl. tutúkurai)

ST  tuku:r

Cahita  tekµé ‘zopilote’

Cora-JM  tukurú:

CNah  tekolo:|£ (pl. ~me¿ . te:tekolo¿) ‘owl; louse’

HuaN  tekolo:£

Pipil  tekulu:t

 VVH 105 *tukur(i) ‘owl’

 Bascom 233ab *tukúrai (pl. *tutúkurai) ‘owl’

 Miller 1967 313 *tuku ‘owl’

 C&L 123 *tëkolo:- ‘owl’; 264 **tïkul- (or **tukul-) ‘owl’

tu-16

sky / cielo

Mono  tukupa: ‘above’

NP  tukuppattï

Sho  tukumpin (acc. ~tta)

WSh  tukumpïh . tukumpin

TSh  tukumpana(pin)

Kaw  tuku

SP  tukun- : tukumpa

Chm  tugumpa, tugumpo: ‘milky way, lit. sky-road’

Ute  tukupaya

Hopi  tokpela

Ser  tukuhp|¢ (loc. ~av) ‘sky; iron’

Cah  túkvaš . túkµiš . túkiš; túkvaš . túkµaš . túkiš ‘iron, knife’

Cup  túkva¿aš ‘sky; iron’

Lui  tú:paš
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Tbl  tugu:mbal ‘sky; bead’

 Miller 1967 383 *tuku ‘sky’

 B&H *tú ... ac ‘sky’

 Iannucci 229 *tukuN ‘sky’

tu-17

cricket / grillo

O’o  ©ukugƒwaþ (pl. ©u©kugƒwaþ) ‘cricket; s.o. who takes care of a baby’

Eud  tepósti (gen. ~ke, ac. ~) ‘grillos, hierro para herrar’

Gua  tuhkucúrumi

Cahita  kí:©ul (pl. ku©úlim) (cognate?)

Huich  tãpo : tã:po ‘grillo’ (cognate?)

HuaN  cicikame£

tu-18

short / corto

Mono  toppo- : toppohci¿(a)h(”)ni

Sho  topi”- . toppi”-

TSh  toppocci(cci)

Kaw  tope¿eppi:©i

 Miller 1967 374 *tup ‘short’

 Iannucci 217 *tohpV ‘short’

tu-19

to take, to pick up, to fetch

SP  tu¿umma- ‘to take (pl.obj.)’

Ute  tï¿umai ‘to pick up (off), take (off)’

 Iannucci 223 *tu(¿)u ‘to take, pick up, fetch’

tu-20

to bear fruit / fructificar

Cah  -tú-

Cup  tú¿a-; tú¿iš ‘fruitful’

Lui  tú¿aviš ‘barren, sterile’ (from tú:¿- ‘to stand of several inan. objs.; to grow, of plants’)

 B&H *tú- ‘to bear fruit’

tu-21

to dance / bailar

Ser  tuhtu¿

Gab  tóvto¿ax ‘tatahuila (a kind of dance)’; tóvto¿ar ‘the tatahuila dancer’ (both with tï-22 ‘hell’)

CNah  i¿to:tia: ‘to dance (vr.); to get s.o. to dance (vt.)’

HuaN  mihto:tia

Pipil  ihtutia (pret. ihtutih)
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 C&L 041 *-ïhto:tia ‘to dance’

tu-22

jaguar / tigre

Eud  tucí (gen. ~ke, ac. ~k)

Tar  ru¿©í ‘gato montés’

 Lionnet 319 *tuci ‘tigre’

tu-23 (*tu (AMR))

black, charcoal / negro, carbón

Hopi  toho ‘hematite’ (used for painting things black)

Ser  tu:|¢ (loc. ~v) ‘charcoal, coals, embers’

Cah  tul¥ ‘charcoal’; túlnek ‘black’

Cup  tul (pl. ~im) ‘charcoal’; túla- ‘to get black, to get a tan’; túlninë- ‘to make black’; tultúlaxµë

‘it is soiled’

Lui  tú:la ‘charcoal’

Gab  tur (poss. -twán)

Tbl  tu:l ‘embers, charcoal’

Cora-JM  tï¿ï:skµa ‘black’

 Munro 021 *tú:-la ‘charcoal’

tu-24

hummingbird / chuparrosa

Hopi  tò:ca (pl. to:tò:cam)

Cah  tú©il¥ (pl. túšl¥em)

Cup  tú©il¥

Lui  túšmal (with ma-07)

Huich  tïpína : tã:.pí:na (cognate?)

 Munro 065 *tú©i-l ‘hummingbird’

tu-25 (*tuka (AMR))

night / noche

Mono  toqawano ‘nighttime’

NP  tokano

Sho  tukani

WSh  tuka

Com  tukani-/± ‘to become night, get dark’

TSh  tukµanni . tukµawani ‘night, at night, last night, dark; to be night, dark’

Kaw  tukµanu . tukµano; tukµa- . tuku- ‘to be dark, be night’

SP  tukµa- ‘to be dark, night’

Chm  tuga- ‘night’; tugarasi¿avi ‘big black ant sp., lit. night ant’

Ute  tu:kkµati ‘black, dark’; tukµanatti ‘night, nighttime’

Hopi  to:ki ‘last night’; to:kila (to:kil-) ‘nighttime’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 317 of 373

Ser  tu:k; atu:kav ‘all night’

Cah  -túkmiyat; -túk- ‘to go to bed, to stay overnight (vt.)’

Cup  túkmut

Lui  tú:kumit . tukva; tú:k- ‘to camp for the night’

Tbl  tu:git; tu:gït (i. udu:k) ‘to be dark black’

NT  tukági

ST  tuka:¿

Eud  ©úki (gen. ~ke, ac. ~ta); ©ukyén (pret. ~i, fut. ~ce) ‘hacer oscuro’; tukún (pret. túki, fut. túkce)

‘apagarse’

Gua  tugaó; tugapá|ni (~ma) ‘to become dusk’

Tar  rukáwari

Cahita  tuká:ria

Cora  watãka¿a ‘it’s nighttime’

Huich  tãkári : tãká:ri

CNah  tika£a ‘midnight’

 VVH 144 *tu
s
ki . *tu

s
ka ‘night’

 Bascom 231 *tukága/i ‘darkness, night’

 Miller 1967 045b *tuk ‘night’

 Iannucci 228 *tuka ‘night’

tu-26 (*tuHi- (AMR))

to complain / quejar

Gua  tui ‘to tell, accuse’

CNah  (i)lwia: ‘to take council w/self’ < tuwi ‘make a complaint, etc.’

tu-27 (*tuHV (AMR))

strong / fuerte

Tbl  tuwubil ‘fast, very’

Cahita  tú¿usi . tú¿isi . túisi ‘mucho, muy, bien’ (C)

CNah  ilwia: ‘to grow in strength, violence’; ilwis ‘much more, especially’

tu-28 (*tu (?) (AMR))

thick / grueso

SP  tunnukki- . tonnokki- ‘a hill rises’ : tunnukkicï . tonnokkicï ‘knoll, swell in the ground’

O’o  ©u:l ‘corner, hip joint’

Tar  ru¿náami (Ht); ru¿ná ‘estar grueso’ (Ht)

Cahita  tu:rui

Huich  -tïré ‘place of’ (?)

CNah  £a¿£illi ‘wedge for splitting wood’ [not in Molina]; £atelli . £atilli ‘small hill’ [in Molina]

wa-01

mosquito / zancudo

Gua  wahó
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Tar  wahó

Cahita  wó:¿o

CNah  mo:yo:£ (cognate?)

 Lionnet 345 *wo ‘zancudo’

wa-02

to roast meat / asar

SP  waï- ‘to roast in the ashes’

Ute  wa:i ‘to roast, grill, barbeque’; wa¿il ‘to roast, barbeque meat’

Cah  -wá¿-; wá¿at ‘roast meat’; wá¿iš ‘meat’ (Mt.Ca.)

Cup  wá¿ë- ‘to roast (vi.)’; wá¿ët ‘roasted’; wá¿iš ‘meat’

Lui  wá:wa- ‘to roast meat’; wá:¿iš (poss. -wá:¿) ‘meat; cattle’

Tbl  wa¿at . wa¿ït (i. awa¿) ‘to bake, broil, barbecue, roast’; wa¿il ‘to roast, barbecue meat’

O’o  ga|¿a (def. ~i, hort. ga:¿i) ‘to roast obj.’; ga¿i ‘roast (one piece of meat roasted)’

Eud  wáve|n (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  wahséna

Tar  awé ‘asar, asado, carne seca’

Cahita  wá:wa ‘asar elotes’; wáko¿ori ‘comal’

Cora-JM  wé¿ira¿a ‘meat’

Cora-MN  wá¿ira¿a ‘meat’

 VVH 162 *wa
s
¿ï . *wa

s
¿i ‘to roast’

 Miller 1967 280 *wa¿i ‘meat’

 B&H *wá- ‘to roast’

 Lionnet 330 *wawï . *waw-i ‘asar’

 Munro 070 *wá:¿iš ‘meat’

wa-03

there / allá

O’o  ga¿a(-) ‘over there; up there facing toward’

Eud  awát ‘ahí’; áwai ‘por ahí’

Gua  wa¿á

Tar  wamína (L) / wamí (Ht)

Cahita  wá¿a ‘aquel’

wa-04 (*waki (AMR))

to be dry / estar seco

Hopi  la:ki (pl. lak.ya) ‘to dry; to become thin’; lakharï (lakhar-) ‘thin’; lakìwya ‘skinny one’

Ser  wa:k (wa:kï-) ‘to dry (vi.)’; wa:qan ‘to dry (vt.)’; awa:ki¿ ‘dry’

Cah  -wáx- ‘to become dry (vi.)’

Cup  wáxë- ‘to dry (vt.)’

Lui  wáxa- ‘to dry up, to heal (vi.)’; wáxni- ‘to dry (vi.)’; awáxvu ‘dry’; wá:x- ‘go out, of the tide;

give up hope’

Gab  wáx- ‘to leach acorn meal’
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Tbl  wa:gït (i. awa:k); wa:ginat (awa:gin) ‘to dry (vt.)’; wa:gi:¿ït (i. awa:gi:¿) ‘to be skinny’

O’o  sgaki (pl. sgagk¡) ‘dried out, skinny’; sgak(¡) (pl. sgak(¡)) ‘to be dried out, skinny’

NT  gáki ‘dry’

ST  -gaki ‘dry’

Eud  wák|en (pret. ~i, fut. ~ce) ‘secarse, enflaquecerse’

Gua  wagi|ná (~má)

Tar  wakí (waké-) ‘secarse’ (L) / waké ‘secar’ (Ht); haki©é ‘secarse’ (Ht)

Cahita  wá:ke ‘secarse’; wakía ‘seco’

Cora-JM  wá©i ‘dry’

Cora-MN  wáh©i ‘dry’

Huich  wáki= ‘seco, flaco, delgado’

CNah  wa:k|i (pret. ~) ‘to dry out, evaporate, wither’; wa:kki ‘dry, desiccated’

HuaN  wa:ki ‘to be dry’; wa:ca ‘to dry (vt.)’

Pipil  wa:ki (pret. ~k) ‘to dry’

 VVH 099 *waki ‘dry’

 Bascom 038 *gáki ‘dry’

 Miller 1967 143 *waki ‘dry’

 B&H *wáx- ‘to dry’

 C&L 048 *wa:ki ‘dry’; 220 **wa:ki ‘dry’

 Lionnet 325 *wakï . *wak-i ‘sacarse’

wa-05 (moved to wa-04)

wa-06

basket, rabbit net / canasta

Mono  wa¿na:qqa ‘net’

NP  wana ‘net’

Sho  wana (acc. ~i) ‘rabbit net’

WSh  wana (acc. ~i) ‘net, trap, web’

TSh  wana ‘net, web, screen, cloth, weaving’

Kaw  wanapï ‘web, net’

SP  wanna- ‘milkweed net for catching rabbits’

Chm  wana ‘rabbit-net, fishnet, spiderweb’

Hopi  la:na- ‘crisscrossed thing’; la:na¿iwta ‘to be crisscrossed’

Cah  wánal ‘ropelike thing’

Lui  wá:nal ‘net for catching fish or rabbits’

Gab  wánar ‘big rabbit net’

Tbl  wa:nal ‘rabbit net’

Eud  warít (gen. wárte, ac. wárta)

Gua  warí

Tar  wári (Ht)

Cahita  wá:ri

 Miller 1967 304 *wana ‘net’
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 Iannucci 269 *wana(h) ‘net, cloth’

 Lionnet 326 *wari ‘cesto’

 Munro 080 *wá:na-l ‘net’

wa-07

coyote / coyote

WSh  wa:hni (acc. ~¿a) ‘fox’

Hopi  waha (rdp. wahahata) ‘to bark’

Ser  wahi¿

Ktn  wahi¿

Cora  wá:be¿e

 Miller 1967 110b *wa ‘coyote’

 Lionnet 346 *wo¿i ‘coyote’

wa-08

to flow, run / fluir, correr

SP  waya:- ‘to hang, flow out’

Hopi  wari ‘to run (sg.)’ (cognate?); wa:ya (pl. watqa) ‘to run away, flee, escape’ (cognate?)

Ser  wanït ‘river’; wanïtu¿ ‘to flow’

Cah  -wáne- ‘to flow’; wániš ‘river’; wáºam ‘deep (water, ditch, etc.)’ (cognate?)

Cup  wáñiš ‘flood, river’ (unexpected /ñ/); wánëwët ‘Milky Way (“big river”)’

Lui  waníš . waní:©a ‘river, stream’; waníya- ‘to rise (river), flood’

Gab  wanáwnaºa ‘(placename: ‘un arroyo que corre’)’

Tbl  wa¿adat (i. awat) ‘to run away’

Tar  warína ‘ser muy ligero, veloz’ (Ht)

CNah  wa:l- ‘this way’ : wa:lla: ‘to come hither’

Pipil  wa:lah ‘to come’

 Miller 1967 176 *wa ‘flow, run’

 C&L 230 **wa- ‘to flow, run’; 031 *wa:lla:h- ‘come’

 Munro 111 *waní-š ‘river’

wa-09 (moved to wa-08)

wa-10

two / dos

Mono  waha

NP  waha

Sho  wahattïwïh

WSh  wahattïn

Com  waha- . wahah-

TSh  waha ‘two, second, twice’

Kaw  wahayu

SP  wa:-
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Ute  waini

Ser  wa:h- . wah- ‘twice’ : wa:hµ© ‘eight’ (wa©ah ‘four’); wahmaª¢ ‘ten’ (mahaª¢ ‘five’)

Ktn  wah- . weh- ‘twice’ : wahwaca ‘eight’ (waca ‘four’); wehmaha© ‘ten’ (maha© ‘five’)

Gua  wahá ‘other, companion’

 Iannucci 267 *waha(h) ‘two’

wa-11

four / cuatro

Mono  wacï; wo:ssïmï ‘eight’

NP-Yer  waccï; woggµaccïggµai ‘eight’

NP-McD  waccï

Sho  wattïwihtïn; wo:sïwihtïn (acc. ~ti) ‘eight’

WSh  waccïwihtïn

TSh  waccïwi(tïn)

Kaw  wacu:yu

SP  wa©ïºµi-; wa¿aºµašïºµi- ‘eight’

Ute  wawh©uwini ‘eight’

Ser  wa©ah; wa©kovik ‘seven’; wa:hµ© ‘eight’ (‘two [times] four’) (also at wo-14)

Ktn  waca ‘four’

Cah  wí©iw ‘four, fourth, four times’

Cup  wí©iw

Lui  wasá¿

Gab  wa©á¿; wa©á¿kavya¿am ‘seven of them’

Cahita  wosnáiki ‘eight’

 Miller 1967 511 *wa ‘four’

 Iannucci 268 *wa(h)cï ‘four’; 271 *wo:sïmih . *wo:sïwih ‘eight’

wa-12

frog / rana

Mono  wacqa¿(wa)

NP-McD  wakasa¿a

Sho  wa:ko (acc. ~i)

WSh  wa:ko . piawa:ko ‘bullfrog’

TSh  wakaccata

Kaw  wokata . wakata

SP  wa:ko: . wa:ko:ci

Chm  wagataci

Ser  waqaª|t (pl. ~m)

Ktn  wakata|t (pl. ~m)

Cah  wáxa|©il¥ (pl. ~šl¥em)

Cup  wáxa©il¥

Lui  waxáw¿kila ‘type of frog’; waxá:wut ‘type of frog’ (with wï-01)

Tbl  waga:¿išt; wawa:kanal ‘toad, toadfrog’
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Tar  wáka ‘rana verde chiquita’ (Ht)

 Miller 1967 192 waka ‘frog’

 B&H *waxa- ‘frog’

 H&H *waxa:- ‘frog’

 Iannucci 265 *wa:ko(:) ‘frog’

wa-13

finger / dedo

Hopi  malaci (pl. mamlaci) (with ma-13)

Ser  -wa¢ (pl. -~ïm) ‘claw, fingernail, toenail’; wa¢u¿ ‘to scratch’

 Miller 1967 169 *wace ‘finger’

wa-14

to plant / sembrar

Cah  -wála- ‘to send out roots and begin to grow’ (cognate?)

Cora  rawást¥e¿e ‘he is planting it’

 Miller 1967 325 *was ‘plant’

wa-15

affinal relative / pariente político

Ser  wa:¿ ‘ “friend”: a term of address’

Lui  way ‘form of address used between men’

Gab  way ‘amigo. I can’t say way to my son, uncle, etc.; only to my primos, hermanos, & my

non-related amigos. Can say way to my wife, cuñada, etc.’

Eud  wáse|wa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘suegro’

Gua  wasí (rdp. wa¿wasí) ‘suegra’

Tar  wasí ‘suegra’

Cahita  wawái ‘pariente’

CNah  wesw|a¿£i (poss. -~i) ‘woman’s sister-in-law’

Pipil  -wes ‘co-sister-in-law, term for women married to brothers, woman’s sister-in-law’

 Miller 1967 506 *was ‘affinal relative’

 Lionnet 328 *wasï ‘suegro’; *wasi ‘suegra’

wa-16

woman / mujer

NP  piwapi ‘old woman (sg.)’

Sho  wa¿ippï

WSh  wa¿ippï

Com  wa¿ihpï

TSh  wa¿ippï

Kaw  ma¿appïci ‘old woman’ (cognate?)

 Iannucci 266 *wa¿ihpï(¿ï) ‘woman’
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wa-17

to dig / excavar

Ser  wa:na¿q ‘to dig (vi.)’; wa:n¿kin ‘to dig, dig up (vt.)’

Cah  -wálin- ‘to dig, dig up’

Cup  wálë- . wálinë- . l¥áwë- ‘to dig’

Lui  láwa/i- ‘to be a hole, be deep (vi.); to dig a hole (vt.)’; lá:waqat . lawá:yqat ‘hole’

 B&H *wáli- ‘to dig’

wa-18

sagebrush, Artemisia dracunculus / artemisia

Cah  wá©iš

Cup  wá©iš

Lui  wá:©iš

 Munro 092 *wá:©i-š ‘plant sp., A. dracunculus’

wa-19

ceremonial enclosure

Cah  wámkiš

Cup  wámkiš

Lui  wámkuš . wámkiš

 B&H *wámkic ‘ceremonial enclosure’

wa-20

foxtail grass

Cah  wáviš

Cup  wáviš

Lui  wá:viš

 Munro 048 *wá:vi-š ‘foxtail (plant)’

wa-21

younger sister / hermana menor

NP-Yer  wannka¿a ‘younger brother’ [-nnk-?]

Tar  wayé (Ht)

Cahita  wá:yi

Cora-JM  n¥e¿iwá:ra¿a (pl. n¥e¿iwá:mµa¿a) ‘my relative’

Cora-MN  ne¿iwa:rá¿a ‘my younger sister’

 Miller 1967 493 *wa ‘younger sister’

wa-22

shoe(s) / zapato(s)

Hopi  kïklaqvï ‘tracks all over’ (with kï-04, cognate?)

Ser  waqa:|t (pl. ~m, poss. -wa:qa¿)

Cah  wáqat
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Cup  -waq¿a

Lui  wá©xat

Tbl  wacat (i. awac) ‘to walk’; wa:cišt ‘walking aid (cane, shoe, etc.)’

 B&H *wá...at ‘shoe’

wa-23

to stir / agitar

Hopi  walàmti ‘to slosh (once)’; wálakna ‘to make it slosh’ (cognate?)

Lui  wá:li- ‘to stir food, to beckon with a downward scooping gesture, to strike with forefeet as

deer do’

 B&H *wal- ‘to stir’

wa-24

to sweep / barrer

Hopi  laq|ta (pl. ~tota) ‘to sweep snow clear’

Ser  wöª:q ‘sweep, brush, comb’ (metathesis of *wa:qöª-?)

Cah  -wáka¿an- ‘to sweep, clean; to comb; to rake’

Cup  wákë- ‘to brush, comb’

Lui  wáqi- ‘to sweep, brush, comb hair’

 B&H *wáq-? ‘to sweep’

wa-25 (*wa:¿at (AMR))

juniper / sabina

Chm  wa¿apï

Hopi  là:pï ‘shreddy bark, esp. of juniper’

Ser  wa:¿t

Ktn  wa¿t

Lui  wá:¿at

Gab  wá¿at

Eud  woá|t (gen. woaté, ac. ~ta) ‘sauce, árbol’

Cahita  wáta ‘sauce’ (cognate?)

wa-26 (*was- (AMR))

to stretch / extender

Ser  wa:ƒq ‘to stretch, spread apart (vi.)’; wa:ƒkin ‘id.’ (vt.)’

Cah  -wási- ‘to stretch (of rubber, or any elastic objects)’ (vi.); -wásin- ‘to stretch’ (vt.); wásiwet

‘that which is stretched’

Lui  wáƒa/i- ‘to be stretched, torn (vi.); to stretch, tear apart (vt.)’

wa-27

rabbit stick, throwing stick

Cah  wákat

Cup  wák|at (poss. -~¿a)
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Lui  wá:kat (poss. -wá:k)

Gab  wákat

 Munro 106 *wá:ka-t ‘rabbit stick’

wa-28

horse / caballo

Chm  wa¿arovi

Ser  wa¿u:ravi¿

wa-29

wing / ala

Cah  wák|at (poss. -~¿a) . wíkil¥

Cup  wíkil¥ . wákil¥

Lui  kawít (poss. pówke ‘its wing’; pl. pomkawí ‘their wings’)

 Munro 139 *wakí-t ‘wing’ (“...the Lu possessed form is conservative and the absolute form

metathesized.)

wa-30

to sell / vender

O’o  gagþa

NT  gagára- ‘he sells’

ST  -ga¿ara ‘he sells’

 Bascom 037 *gagára(-) ‘he sells’

wa-31 (*wac- (AMR))

brush, comb / cepillo, peine

O’o  gasva ‘to comb the hair of’

NT  gašíúvikaroi ‘brush’

ST  gašvukar ‘brush’

 Bascom 039 *gasívukaroi ‘brush’

wa-32

bow / arco

Hopi  awta (a:wat- . awat-) (cognate?)

O’o  ga:t (pl. gagt) ‘bow, gun’ (cognate?)

NT  gaátoi ‘bow, gun’ (cognate?)

ST  ga:t ‘bow, gun’ (cognate?)

 Bascom 036 *gá:toi ‘bow, gun’

 Miller 1967 053 ‘bow’ (also at ¿a-04)

wi-01

fat, grease, lard, oil / grasa

NP  wisokko ‘greasy like a mechanic’
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Sho  wi”- ‘greasy’ : wikkamma ‘to taste greasy’

Com  wihkkama-/¡ ‘to taste oily’

Chm  wipusiavï; wiwavi

Ute  winattappï ‘fat (on the animal’s body)’

Hopi  wihï

Ser  wip|t (poss. -~) ‘fat, grease, fat one’

Cah  wí|l¥ (poss. -~)

Cup  wí|l¥ (poss. -~)

Lui  -wí¿; awí¿ (n. and adj.)

Gab  wetá (pl. wewítam) ‘fat one’

Tbl  wip|t (poss. ~n); wi:bït (i. i:wi:p) ‘to be fat’; wi:banat ‘to fatten’

O’o  sgi:g¡ (pl. sgigig) ‘fat, to be fat’; gi¿i (def. gi:, hort. gi:¿i) ‘to put on weight’; gi¿i©ud ‘to fatten

obj.’

NT  giígi ‘animal fat’

ST  gi:gi ‘animal fat’

Gua  wi¿í; wi¿i|ná (~má) ‘ser gordo’

Tar  wi¿í

Cahita  áwi ‘gordo’

 VVH 102 *wi- ‘fat’

 Bascom 041 *gí:gi ‘animal fat’

 Miller 1967 166 *wi ‘fat’

 B&H *wi- ‘fat’

 Lionnet 331 *wi¿i ‘grasa’

wi-02

dibble, digging stick / coa

NP-Yer  tuhiwi ‘to dig’

Hopi  wi:k¥a (pl. wi:wik¥a)

Tbl  wi:ginat (i. iwi:gin) ‘to stir’

O’o  gi:k¡ (pl. gigk) ‘plow, digging stick’

NT  giíkai ‘dibble stick, plow’

ST  gi:k

Gua  wíka ‘coa que se usa para sembrar; flecha’

Tar  wiká

Cahita  wí¿ika ‘coa, estaca’

Cora-JM  vi¿iká

Huich  wiká : wi:.ká: ‘pichueca’

 Bascom 042 *gí:kai/i ‘dibble stick, plow’

 Miller 1967 326 *wika ‘planting stick’

 Lionnet 334 *wika ‘coa’
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wi-03

to owe / deber

O’o  wiklaþag ‘debt’

Eud  vikiryáve (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua  wiga|ní (~má) ‘sacar fiado; deber’

Tar  wiká

Cahita  wikirí:ya

Huich  wíkie= : pïwíkie ‘está casada’ (cognate?)

CNah  wi:kilia: ‘to take, carry s.th. for s.o.; to owe s.th. to s.o.’

Pipil  wi:kili|a (pret. ~h)

wi-04

to whistle / chiflar

Ser  wi:kµi¿n

Ktn  wikµi¿

Gab  wík- ‘chupar’

O’o  giku‹

NT  gikúd¥i- . vikúd¥i; gikúdai ‘he whistles’

ST  gikd¥i-; giku:d ‘he whistles’

Eud  bíkuda|wan (pret. ~hri, fut. ~wace)

Gua  wikóani

Cahita  bekwé

Cora-MN  víkï¿e ‘he is whistling’

Huich  wikãari : wi:.kãari ‘silbido’

 Bascom 043a *gikúdai ‘he whistles’; 043b *gikúdi(-) . vikúdi ‘to whistle’

 Miller 1967 457a *wiku ‘whistle’

 Lionnet 338 *wiku ‘chiflar’

wi-05 (*wicaC (AMR))

thorn, awl / espina, lezna

Mono  wit(i) ‘awl’

NP  wïccï ‘awl’

WSh  wihyupin . wihupin (acc. ~tta) ‘needle, bee stinger, syringe’

TSh  wiyattampï ‘cholla’

Kaw  wiyaci ‘awl’

Chm  wïyï (vowel is wrong); wia ‘colmillo [eyetooth]’; wiasi ‘cholla sp.’; wiasivï ‘plant of wiyasi,

cholla sp.’

Ute  wiyu©i ‘awl, large needle’

Hopi  wiyavako . wïyavako ‘a type of saltbush, Atriplex expansa’ (cognate?)

Ser  wiha:¢ ‘thorn, needle’

Ktn  wiha© ‘cholla cactus’

Cah  wíyal ‘pencil cactus, Opuntia ramosissima’, íwyal ‘thorn, sticker’

Cup  íwyë|l (poss. -~¿a) ‘spine, thorn’
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Lui  wiyá:la ‘quartz crystal’

Gab  wehár ‘thorn’

Eud  vecát ‘espina’

Gua  wehcá ‘needle, thorn’

Tar  we©á . wi©a- ‘espina, aguja’

Cahita  wí©a (C)

Huich  wíyé ‘cuchillo de la sierra’

CNah  wic£i ‘thorn, spine’; i:c£i ‘obsidian’ (with unexplained loss of *w-)

HuaN  wa:h£i ‘amaranth’

Pipil  wic|ti (poss. -~yu) ‘thorn’

 Miller 1967 014 *wi ‘awl’

 C&L 167 *wic- ‘thorn’; 202 **wi- ‘awl, needle’

 Lionnet 332 *wica ‘espina, aguja’

wi-06

string

Mono  wissi

NP  wiha

Sho  wisun (acc. ~a)

TSh  wisipin

Kaw  wï¿ipï

Chm  wisiavi ‘feather’ (cognate?)

Ser  wi:©ua¿t; wi:©u¿ ‘to make string’

Ktn  wicu¿ ‘to twist fibers into string’

Cah  wí©u¿at; wí©iw- ‘to braid, as rope, thread’; wiš ‘bark of a tree providing fiber’

Cup  wí©iwat; wí©u- ‘to twist string, rope, twist a net’; wiš ‘bowstring, willow fiber, willow sp.’

Lui  wí:©at; wí:©a ‘Indian hemp, Apocynum cannabinum’, wí:©u- ‘to make string by rolling hemp

fibers’

O’o  gi¿aþag ‘to put a handle on obj., to put a rope, string through two holes of’ (cognate?)

Cora-JM  mánpúká:vi ‘the rope is hanging straight down from up there’

CNah  i:©|£i (pl. ~tin) ‘thread made from maguey fiber’ (with unexplained loss of *w-)

 Miller 1967 419 *wi ‘string’

 Iannucci 280 *wisu(n) ‘string’

 Munro 043 *wí:-©a ‘fiber plant’

wi-07

bird / pájaro

TSh  wi:mpo¿i(cci) . wi:mpo¿o(cci) ‘sparrow’

Kaw  wi©ikki©i [or wi©iki©i?]

SP  wici¿- : wici¿ci

Chm  wici¿ici ‘gen. term for smaller bird’

Ute  wi©i©i

Ser  wi©it (pl. ~am)
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Cah  wíkil¥ ‘feather’; wíkikmal . wíkitmal (pl. ~em)

Cup  wík|il¥ (poss. -~¿i) ‘flight feather’

Eud  vikíc (gen. víkce, ac. víkci) ‘pajarito’

Cahita  wí:kit (pl. wikí©im)

Huich  wíkí : wí:.kí:.

CNah  wi:cilin . wi:cikicin ‘hummingbird’

Pipil  wi:lut ‘bird, dove’; wistumún ‘dove sp.’ (cognates?)

 Miller 1967 040 *wici, *wiki ‘bird’

 Lionnet 336 *wikici ‘pájaro’

wi-08

buzzard, turkey vulture / aura, zopilote

Mono  wiho

NP  wi¿ho

Sho  wikkumpiccïh

TSh  wihnumpi(cci)

Kaw  wikkumaha:ci

SP  wikkun- : wikkumpïci

Chm  wiku . wikumpïci

Ute  whkku©iketti

Hopi  wisoko (pl. wiwisokt)

Ser  wirukt

O’o  wiƒag (pl. wipƒag) ‘hawk’

Tar  wirú

Tubar  wilú

Cahita  wí:ru

Cora  víškï

Pipil  wi:lut ‘bird, dove’

 Miller 1967 067 *witu ‘buzzard’

 Iannucci 277 *wi... ‘buzzard’

 Lionnet 339 *wiru ‘aura’

wi-09 (*wi¿an (AMR))

oak, acorn sp. / esp. de roble

Mono  wiya” ‘acorn’

NP  wia ‘acorns’

TSh  wiyan . wiyampi ‘acorn’; wiyampippïh ‘oak’

Kaw  wi¿abi . wiyabi ‘acorn’

Ser  wi¿aht

Ktn  wi¿aht

Cah  wí¿at ‘Quercus crysolepis’

Cup  wí¿at

Lui  wi¿át ‘Q. crysolepis’
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Gab  we¿áƒar

 Miller 1967 002 *wi ‘acorn’

 Iannucci 281 *wiya(h) ‘acorn’

 Munro 083 *wi¿á-t ‘oak sp.’

wi-10

knife / cuchillo

Mono  wihi

NP-Yer  wihi

Sho  wi:n (acc. ~tta); wihi (wihi) ‘metal’

WSh  wihin (acc. ~tta) ‘knife, metal’

TSh  wihin

Kaw  wihi©i

SP  wi(h)i”- (wi:”-) . wïi- : wi(h)ici

Chm  wihi

Ute  wi:©i

 Iannucci 278 *wihi(h) ‘knife’

wi-11

bucket, pot / olla

Mono  wituwa ‘cooking pot’

NP-Yer  witua ‘bucket’

NP-McD  witua ‘drum’

Sho  wittuhua (acc. ~i) ‘bucket’

WSh  wittua (acc. ~i) ‘drum; pot, bucket’

Com  wihtua ‘bucket’

TSh  wittu¿a ‘kettle, pot’

 Iannucci 279 *wihtua ‘bucket, pot’

wi-12

to tremble / temblar

O’o  gigiw|k (def. ~)

NT  gigívukui

ST  gi¿ivuk

 Bascom 040 *gigívukui ‘to tremble’

wi-13

to come / venir

CNah  wi:c (defective verb)

Pipil  wi:c (pret. wa:la(:)h)

 C&L 032 *wi:c ‘to come’
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wi-14

belt / cinturón

O’o  giwuþ (pl. giwpuþ . gigiwuþ)

NT  givúrai

Eud  vikós|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘faja’

Tar  wikó ‘descortezar los árboles en cinturón’ (cognate?)

 Bascom 044 *givúrai ‘belt’

 Lionnet 337 *wiko ‘faja’ (cognate?)

wi-15

amaranth

Hopi  wi:wa ‘amaranth (pig weed)’

CNah  wa:w£i ‘amaranth’ (vowel is wrong)

wi-16

to rain / llover

NP  pauma ‘rain’

Ser  wöª:º (vowel is wrong); wöª:ºt ‘rain’ (vowel is wrong)

Cah  wéwen- . wéwn- (vowel is wrong); wéwn-iš ‘rain; clouds’ (vowel is wrong)

Cup  wêwë- (vowel is wrong)

Gab  wakó- (vowel is wrong) (cognate?)

Cora  mevi:ye ‘it is raining’; ví:t¥e ‘The Rains (rain gods)’; vi:yéri ‘The Rains’ (Casad reconstructs

Proto-Corachol as *ví:ye, *wi:yï.)

Huich  wíwíye= : wíwíye:=. ‘lloviznar’

 Miller 1967 338 *(w)ema

wi-17

acorn mush / atole de bellota

Ser  wi:|© (poss. -wi, acc.poss. -~hi)

Ktn  wic

Cah  wíwiš; -wíw- ‘to make acorn mush’

Cup  wíwiš; wíwë- ‘to cook acorn mush, cook starch’

Lui  wí:wiš; wíw- ‘to make acorn mush’

Gab  wiy

Tbl  wi:wat (i. iwiw) ‘to leach acorns’

 Munro 002 *wí:wi-š ‘acorn mush’

wi-18

to play a flute / tocar la flauta

Hopi  le:na (len-, pl. le:lena) ‘flute’ (cognate?)

Ser  wi:rui¿n, wi:rui¿ni|t (pl. ~m) ‘reed flute’

Cah  wí:ru-; wí:rupi|š (poss. -~ . -wí:ruki) ‘flute’

Lui  wí:ru-; wí:rulaš ‘flute’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 332 of 373

CNah  wi:lo:|£ (pl. ~me¿) ‘dove’ (cognate?)

wi-19

plant sp. / esp. de planta

Ktn  wikµat ‘plant sp. (good for burning piñon; looks like rosemary)’

Cah  wíkµat ‘basin sagebrush, Artemisia tridentata’

Cup  wíkut ‘juniper’

Lui  wí:kat ‘basin sagebrush, A. tridentata’

 Munro 093 *wí:kµa-t ‘plant sp., A. tridentata?’

wï-01

big / grande

SP  wï:”- ‘to be long ago’

Ute  wi:ttïs ‘long ago, already’ (cognate?)

Hopi  wïy (acc. wï:kµ) ‘old’; wï:yoqa . wï:yoq (dl. wï:yoqam, pl. wï:wïyoqam; acc. wï:koq .
wï:koqat, dl. wï:koqmïy, pl. wï:wïkoqmïy) ‘big’; wï:yaqa (distr. wï:wïyaqa) ‘large in area, wide’;

wï:- . wï- ‘big’ (in compounds); wå:taqa ‘old man’

Ser  wïª:r (pl. ~am) ‘lot, much, many’

Cah  -wet ‘augm. suffix’

Cup  -wët ‘augm. suffix’

Lui  -wut ‘augm. suffix’

Gab  awé¿ . awé¿e ‘muy’ (cognate? vowel is unexpected)

O’o  gï¿ï ‘big, a lot’; gï¿ï . gï¿ï©u ‘elder, oldest’; gï¿ïþ ‘to become bigger, grow’; gïka:©k .
gïƒu:dag¡ ‘sea, ocean’

NT  gãã (pl. gããgïri)

ST  gï’ (pl. gï¿ïgïr)

Eud  wé|i (gen. ~ke, ac. wek)

Gua  werú ‘mucho’; werumá (rdp. wewéruma); weré (rdp. we¿weré) ‘ancho’; weiká ‘mucho’;

weisá ‘muchas veces’ (also at kµï-01); wela|ní (~má) ‘ser una viejita’

Tar  we ‘muy, mucho’ (also at kµï-01); wa¿rú ‘grande, mucho’ (L) / warú ‘grande, mucho, muy’

(Ht) (also at kµï-01); wéri . e¿wéri . o¿wéri ‘grandes, largos’ (L) (also at kµï-01); wékami ‘las

viejas’ (sg. wiráami) (Ht) (also at kµï-01)

Tubar  weé- . we- ‘alto, largo’

Cahita  ó¿ora . ó¿ola ‘viejo’ (cognate?)

Cora-JM  vé¿e

Cora-MN  ve¿é

CNah  we:i . we:yi, we:we¿ ‘old man’

HuaN  we:i

Pipil  we:y

 VVH 100 *wï- ‘big’

 Bascom 051ab *gã¿ï (pl. *gã¿ïgïrï) ‘big’; 052 *gã¿ïrï ‘boy’

 Miller 1967 039a *we ‘big’

 B&H *wët? ‘augmentative suffix’
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 C&L 014 *wey(ï) ‘big’; 203 **wï¿ï ‘big’; 118 *we:wëh- ‘old’

 Lionnet 340 *wï ‘mucho’

wï-02 (moved to wï-01)

wï-03 (*wïcïC (AMR))

to fall / caer(se)

Mono  wï¿i

NP  wïi ‘to drop, fall’

Kaw  wï¿ikku-

SP  wï¿ï- ‘to fall, drop’

Ute  wi¿ipi©i ‘to drop, fall’

Hopi  wï:ta ‘to pour it out’

Lui  wí©a/i- ‘to lie around (vi.pl); to throw away, waste, release (vt.pl.obj.)’ (vowel is wrong)

O’o  gï:ƒ (def. gïi, hort. ~ . gï:s) ‘to fall, get in, fall down (sg.)’ (cf. pl. ƒul(i)g)

NT  gïãsïi ‘he falls’; gïïšími ‘he is falling’

ST  -gï:šim ‘he is falling’

Eud  wec|én (pret. ~í, fut. wéca)

Gua  wihci|ná (~má) ‘estar cayendo’

Tar  wi©í

Tubar  wece- . mwece- (fut. mwecerak)

Cahita  wé©e ‘caerse (sg.)’

Cora  akáhve ‘he fell down’

CNah  wec|i (pret. ~)

HuaN  weci

Pipil  wec|i (pret. ~ki)

 VVH 101 *wï
s
cï ‘to fall’

 Bascom 053a *gã:sï: ‘he falls’; 053b *gï:sími ‘he is falling’; 053c *gã: ‘he fell’

 Miller 1967 163 *we ‘fall’

 B&H *wíc- ‘to throw away’ (vowel is wrong’

 Iannucci 285 *wï¿i ‘to fall, drop’

 C&L 057 *wëcï ‘to fall’; 227 **wïcï ‘to fall’

wï-04

to empty / vaciar

Mono  woqqata ‘to empty (many small objects) out of container (vt.)’

NP  wïnai ‘to throw’

Sho  wïttaih ‘to empty, spill’

WSh  wïttai ‘to winnow’

Com  wïnï:hkupa-/¡ ‘to be knocked down by force, be thrown down’

Kaw  wine:- ‘to throw down, drop’

SP  wïnnai- ‘to throw down’

Ute  winai ‘to throw’
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 Miller 1967 157 *wen ‘empty’

wï-05

to hit / pegar

Mono  wï” ‘with whipping motion, with sidewise motion of long object’

NP  wïpakitta ‘to whip’

Sho  wï”- ‘with a long instrument; with the body’ (instr.pref.)

Kaw  wï- ‘with the length of a long object’ (instr. pref.)

SP  wï”- ‘with the length of a long object’ (instr.pref)

Chm  wïparugai ‘batir’; wïparupi ‘anything stirred up as one stirs up cake or dough’

Ute  wïwïkka¿mi ‘to cover repeatedly, cover various objects’

Hopi  wïvà:pi ‘whip’; wïvà:ta ‘to be hitting, striking’; wïvi|ta (pl. ~tota) ‘to hit, strike’

Ser  wï:v ‘to “dodge”: Men ride by on horses; women walk by the side of their men dragging cloth

— or if they have horses, they ride them. The paxa:¿ [ceremonial clown] shoots at the men and

they dodge’; wïqöª:v ‘to hit’ (cognate?); wïªhkuv ‘to beat’ (cognate?)

Cup  wêwvë- ‘to hit with a stick’; wêkë- ‘to cut, slice’

Tbl  wïbat ‘to hit, whip’; wïbišt ‘whip’

O’o  gïw (def. gï:g, hort. gï:gïw¡) ‘to hit, thrash obj.’

NT  gãvai ‘to whip’

ST  -gïv ‘to whip’

Eud  véw|an (pret. ~i, fut. vévehce) ‘azotar, castigar’

Gua  wehp|aní (~imá) ‘pegar, golpear’

Tar  wepá . wipi- . we- ‘azotar’

Cahita  béba ‘pegar’ (cognate?)

Pipil  witek|i (pret. ~) ‘to punish, whip, beat, hit’; wile:|wa (pret. ~h) ‘to destroy, take apart’;

wile:wi (pret. ~k) ‘to break down’

 VVH 017 *wï
s
pa ‘to whip’

 Bascom 050 *gãvai ‘to whip’

 Miller 1967 456 *wep ‘whip’

 Iannucci 283 *wïh- ‘whip’ (instr.pref.)

 Lionnet 342 *wïpa . *wïp-i ‘azotar’

wï-06 (*wïlïC (AMR))

to be standing (sg.) / estar parado

Mono  wïnï(”) ‘to stand’; wïnïpï ‘tree’ (K)

NP  wïnï ‘to stand’

Sho  wïnïh ‘to stand’

WSh  wïnï” ‘to stand’

Com  wïnï-/¡ ‘to stand (sg.)’

TSh  wïnï” ‘to stand, be upright, be in a certain position’

Kaw  wïnï- ‘to stand, stop (sg.)’

SP  wïnnï- ‘to stand’

Ute  wïnnïwi ‘to get up, stand up’
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Hopi  wïnï ‘to stand (pl.subj.?)’

Ser  wïn . wïnï- ‘to stand (mass/pl.)’; -wïn in ©öªnu¿wïn ‘to be standing (sg.)’ (resultative of

©öªnu¿q ‘to stand up, stop (sg.)’), ©öªnöªnwïn ‘to be standing (pl.)’ (resultative of ©öªnöªnq ‘to

stand up, stop (pl.)’)

Cah  -wéwen ‘to stand up, to be standing, stop, stand still (vt.)’; -wén- ‘put in place/order (with pl.,

sg.obj. of uncountables)’

Cup  wê¿ ‘there it is’

Lui  wón- ‘to be at a place (pl. inan.)’

Gab  wó ‘hay’ [Spanish ‘there is’]

Tbl  ïwïnït (i. ï:¿ï:wïn . ï:wïn) ‘to stand up’; wïnït ‘to be located, exist’

Eud  wéhr|an (pret. ~i, fut. wérace) ‘parar’; wéhr|en (pret. ~i, fut. wewérce) ‘pararse’

Gua  werí (werimá) ‘estar parado (sg.)’; weláni (welamá) ‘to stand it up’

Tar  wirí . wer- ‘estar de pie uno, pararse, tener cargo, estar’

Cahita  wéyek ‘estar parado (sg.)’; wéye ‘caminar’

 VVH 161 *wïlï ‘to stand’

 Miller 1967 411 *we . *wene ‘to stand’

 Iannucci 287 *wïnï (dur. *wïhnï) ‘to stand’

 Lionnet 343 *wïrï . *wïr-i ‘pararse’

wï-07

to carry / llevar

Lui  wómi- ‘to carry on one’s shoulder’

Cahita  wéria

 Miller 1967 077 *we ‘carry’

wï-08

penis / pene

NP  wïa

Sho  wïan (acc. ~a)

WSh  wï¿a”

TSh  wïa” . wïappïh

SP  wï¿a”- : wï¿appi

Ute  wa¿appi

Cah  wí¿il¥ (poss. -wé¿i)

Cup  wê¿ël

Lui  wó¿la ‘penis of adult male’

 Miller 1967 315 *we ‘penis’

 Iannucci 284 *wï¿ah . *wï¿aN ‘penis’

 Munro 090 *wê:¿i-la ‘adult penis’

wï-09

to comb / peinar

Mono  wïnaccu ‘comb’
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NP-Yer  wï¿unki ‘to sweep, comb hair’

WSh  wïsunaih ‘to comb, sweep’

Com  wïnua-/h ‘to sweep’

Kaw  nawïninïbï ‘comb’

Hopi  wï:si ‘brush, Hopi-style broom’

Tbl  wïºgal . wïºgišt ‘broom, rake, comb’; wïºgït (i. ïwïºk) ‘to sweep’

CNah  cikawas£i ‘comb’

HuaN  cihwa:s£i ‘comb’; cihwa:swia ‘to comb the hair (vt.)’

Pipil  ci:kuwas . ciku:was ‘comb’

 Miller 1967 095 *wes, *wen ‘comb’

 Iannucci 282 *wï ‘to sweep, comb, brush’

 C&L 030 *cika:wa:s- ‘comb’; 215 **wï:s ‘comb’

wï-10

man / hombre

Ser  wï¢ïªƒ¢ (pl. wï¢ïªham); wï¢i¿vïª¢ (pl. wïhµ¢i¿vïªm) ‘old man’ (with wï-02)

Gab  woróyt (pl. worórom)

NT  gããli ‘boy’

 Bascom 052 *gã¿ïri ‘boy’

wï-11

to bend down

Ser  wï:yï¿q ‘to be bent over, swayed over (as of a tree), nod (as when dozing off)’

Cah  -wéyi- ‘to incline, nod, sway back and forth’

Cup  wêyë- ‘to collapse (vi.); to tear down (vt.)’

Lui  wóya/i- ‘to bend down (as branches of a tree), be felled (vi.); to bend down (branches), fell (a

tree) (vt.)’

wï-12 (moved to wï-11)

wï-13

to shell (corn) / desgranar

TSh  wïppu¿ah ‘to winnow’

Hopi  wïtaqa ‘corn gruel’; wïhita ‘to be sifting (using wind), winnowing’

Huich  oríyári : o:.ríyá:ri ‘desgranado’ (also at ¿o-19)

CNah  £ao:|ya (pret. ~š) ‘to shell s.th. (corn, peas, etc.)’ (also at ¿o-19)

Pipil  tawi|ya (pret. ~ški) ‘to shell (corn), to be shelling’; tawiyal ‘maíz (desgranado)’

 Lionnet 021 *¿ora . *¿or-i ‘desgranar’

wo-01

two / dos

WSh  wo:sïwihtïn ‘eight’

Hopi  lö:yö¿; lö:yöm (acc. lö:qmïy) ‘two of them’
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Ser  wöªh; wöªhia ‘twice’

Ktn  woh

Cah  wih

Cup  wih

Lui  weh

Gab  wehé¿

Tbl  wo:; wo:¿ami ‘twice’; wo:yo (acc. wo:k) ‘two, both together’

O’o  go:k (distr. go¿ogok)

NT  goóka

ST  go:k

Eud  wodúm (gen. wóke, ac. wok); wos ‘dos veces’

Gua  woká, wos . wosá ‘dos veces’

Tar  okµá ‘dos, pocos, poco’; nawósa ‘cuatro’ (Ht) (with na-25)

Tubar  nyoho . nyohór . nyo . nyór

Cahita  wó:yi; wó:sa ‘dos veces’

CNah  o:me

HuaN  o:me

 VVH 103 *wo- ‘two’

 Bascom 046 *gó:ka ‘two’

 Miller 1967 509a *wo ‘two’; 509b *woka, 509c *woy

 B&H *wéh ‘two’

 C&L 180 *o:më ‘two’; 282 **wo:- ‘two’

 Lionnet 344 *wo ‘dos’

wo-02

paternal grandfather / abuelo paterno

O’o  wosk (pl. wopsk) ‘paternal grandfather, paternal grandfather’s brother’; reciprocal: wosmaþ

‘grandchild: MaSoCh, BrSoCh’ (consonant is wrong: *w should give O’odham /g/; O’odham /w/

points to *p)

Eud  vócwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘abuelo’

Gua  wocí ‘abuelo: padre del padre; nieto/a: niño/a del hijo de un hombre’

Tar  ho©í . o©ípari

wo-03

foot / pie

Tbl  wïgi:¿ït (i. ïwïgi:¿) ‘to make tracks’; wïgi:|l (poss. ~n) ‘tracks, trail’ (vowel is wrong)

O’o  go:k¡ ‘track, footprints’

NT  goókui ‘track, footprint’

ST  go:kui

Tubar  nyokír ‘pie, pata, huella’

Cahita  wóki ‘pie’

 Bascom 047 *gó:kui/i ‘track, footprint’

 Miller 1967 257b *wok ‘leg’
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 Lionnet 348 *woki ‘pie’

wo-04 (*wokon (AMR))

conifer, pine / pino, ocote

Mono  woqqopï ‘ponderosa pine’

NP  wokope ‘bull pine’

Sho  wonkopin . onkopin (acc. ~tta) ‘spruce’

WSh  wonkopin (acc. ~tta) ‘tall pine, spruce, douglas fir’

TSh  woºkopin

Kaw  wohodïbï ‘bull pine, digger pine, Pinus sabiana’

SP  okon- . akon- : okompï ‘fir tree’

Ute  akoppï ‘ponderosa pine’

Hopi  löqö ‘ponderosa pine’

Cah  wéxet

Cup  wëxít¿it

Lui  wixé¿tut ‘Pinus coulteri’, páwxit ‘ponderosa pine’ (with pa-63)

Tbl  wo:ºhal ‘pine sp.’; wohombišt ‘type of tree’; wohombit ‘little pine tree, type of little hard

acorns’

NT  úkui ‘pine tree’

ST  huk

Eud  vokót (gen. vókte, ac. vókta)

Gua  wohkó . ohkó

Tar  okó

Tubar  nyokót

Cahita  wóko

CNah  oko£

HuaN  oko£

Pipil  ukut

 VVH 142 *wo
s
ko ‘pine’

 Bascom 077 *húkui ‘pine tree’

 Miller 1967 320a *woko, *hoko ‘pine tree’

 B&H *wexét- ‘pine’

 H&H *wëxé- ‘pine’

 Iannucci 275 *woºko(N) ‘pine tree, fir, spruce’

 C&L 126 *oko- ‘pine’; 265 **woko ‘pine’

 Lionnet 349 *woko ‘pine’

wo-05 (moved to ¿o-27)

wo-06

hair of the head / cabello

Mono  wo:” ‘head, head hair’

NP-Yer  kµo
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NP-McD  kµo ‘head’

Tbl  wo:d
z
on ‘place where the hair grows from, crown’ (wo:dol in Voegelin)

 Miller 1967 210 *wo ‘hair of the head’

 Iannucci 270 *wo:(h) ‘hair/head’

wo-07

grasshopper / chapulín

Ser  wöª¿öªht (pl. wöª¿öª:m)

Cah  wí¿it

Cup  wí¿ët

Lui  wi¿ét

Gab  we¿ét

Gua  wohcí

Tar  o¿©í

Cahita  wó¿o©i

Cora-JM  víci¿i (pl. ~kï)

Huich  úcika : úci:ka. (cognate?)

 Miller 1967 205 *wo¿a ‘grasshopper’

 Munro 054 *wi¿é-t ‘grasshopper’

wo-08

worm / gusano

Mono  wo¿api

NP  wo¿apa

Sho  woapin . oapin (acc. ~tta)

WSh  wo¿apin (acc. ~tta)

Com  wo¿a:p± . wo¿api . wo¿a-

TSh  woapin . woapicci

Kaw  wo¿opi

 Iannucci 272 *wo¿a ‘worm’

wo-09 (moved to ¿o-02)

wo-10

wood / madera

Mono  wopikus¾ ‘Modoc woodpecker’

NP  wopi ‘burnt wood’

Sho  wopin (acc. ~tta) ‘board; vehicle’

WSh  wopin ‘board, log; wagon, car’

Com  wo:p± . wopi ‘board, wood’

TSh  wopin . wopimpï ‘log, board, (cut) wood, pole’

Kaw  wopi ‘old timber, wood’

SP  opin-
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Cahita  ówo ‘mata’ (C) (cognate?)

 Iannucci 276 *wopi(n) ‘wood’

wo-11

to bark / ladrar

Mono  wo: (Lamb says “as in woo ¿..ki”)

NP  wohi

Sho  wo¿ai”

Kaw  ha¿a-

SP  wa¿auki

Cah  -wésex- (cognate?)

Lui  wa¿úy- ‘to howl’

Tbl  wo:wohat (i. owo:woh)

Eud  vói ‘coyote’

Gua  wo¿n|aní (~imá); wo¿í ‘coyote’

Tubar  wo-; wonamyát ‘está ladrando’; woi . goi ‘coyote’

Cora-JM  híhwa ‘he is yelling out; to bray, crow’

CNah  a¿wa ‘to scold, quarrel with, irritate’; wa¿waloa: . wa¿walca . wa¿wanoa: ‘to bark at s.o.’

HuaN  ahwa

Pipil  ahwa ‘to scold, bark at, yelp at’

 Miller 1967 022 ‘bark’ (vb.)

 Iannucci 274 *wohi . *wo¿a . *wa¿a . *wo¿o ‘to bark, yell, howl’

 Lionnet 346 *wo¿i ‘coyote’

wo-12

dog / perro

Gab  woƒí’ (pl. ~am . ~om . wowóƒe¿am) (vowel is unexpected; /o/ < *o usually only after *k)

O’o  gogs (pl. gogogs)

NT  gogóši (pl. goógoši)

ST  gago:š (pl. goggoš)

 Bascom 045ab *gogósi (pl. gogógosi) ‘dog’

 Miller 1967 136 ‘dog’

wo-13

back / espalda

Mono  wo¿opï ‘backbone’

Kaw  howa:pi

SP  oa:- : oa:pi

Ute  oa:pi

Tubar  ovar . owár . ogo-

Cahita  hó:¿o

 Iannucci 273 *wo¿a(:) ‘back’
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wo-14 (moved to wa-11)

wo-15

bird sp. / esp. de pájaro

Cup  wísal ‘mud hen’

Lui  wé:sal ‘white brant’

 Munro 014 *wé:sa-l ‘bird sp.’

wu-01

to stand / pararse

O’o  gïgok ‘to stand, be in a standing position (for animate referents and inanimate referents when

there are only a few of them)’ (cf. sg. kï:k, inanimate ©u:©)

NT  gúúka

ST  gugu:k

 Bascom 048 *gugúka ‘to stand (pl.)’

wu-02

strength / poder

O’o  gïvk ‘stiff, strong, hard’

NT  guvúka-

ST  -guvu:k

 Bascom 049 *guvúka ‘strength’

ya-01 (*yansi (AMR))

to be seated / estar sentado

Hopi  ye:se (yes-, sg. qatï) ‘to sit; to live, inhabit, dwell (ipf.) (pl.)’

Tbl  yand
z
ït (i. ayanc) ‘to sit down; to set (of the sun)’

O’o  da|(ha) (def. ~, pl. ~þ(h)a) ‘to stay s.wh. for a short while in a sitting position’

NT  dáha, dáíkaroi ‘chair’

ST  da:

Eud  dasén (pret. dási, fut. dásce) ‘sentarse’

Gua  (kahtí) . yas|a- (~imá) ‘estar sentado (sg.)’

Tar  asá . -yasá . así ‘estar sentado o sentarse uno’

Tubar  neca- . nesa- ‘sentarse, estar sentado, asentar, poner’

Cahita  yéste . yé:sa ‘sentarse (sg.)’; yé©a ‘ponerlo sentado (sg.)’

Cora-JM  na¿avé¿eyeihša ‘I’m going to get on (the horse)’

Huich  ya= : yá:= ‘sentarse’; yáƒe= : yá:ƒe=. . yaƒi= : ya:ƒi=. ‘empezar a estar sentado’

CNah  ye (non-pres./pret. root of ka:) ‘to be’

 VVH 076 *ya
n
sa ‘to sit’

 Bascom 017 *dáha ‘to be seated’; 018 *dáikaroi ‘chair’

 Miller 1967 380 *ya, *yas ‘sit’

 Lionnet 351 *yasa . *yas-i ‘sentarse’
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ya-02 (*yansi (AMR))

to place (sg.obj.) in sitting position / ponerlo sentado (obj.sg.)

O’o  da:ƒ (def. dai) ‘to put obj. in a sitting position (s.wh.)’

NT  daása ‘to set down’; daásai ‘he sets down’; daí ‘he set down’

ST  -d¥a:sa- ‘to set down’; dai ‘he set down’

Gua  yahc|áni (~amá) ‘ponerlo sentado (obj.sg.)’

Tar  a©á . a©ába ‘poner o asentar una cosa’

Huich  yáca= : yá:ca= ‘poner, hacer parar’

CNah  moyectika¿ ‘está su merced en casa’ (Molina)

Pipil  muestuk . muectuk ‘seated’

 VVH 040 *yaca ‘to set it down’

 Bascom 014a *dá:sai ‘he sets it down’; 014b *dá:sa(-) ‘to set down’; 014c *dái ‘he set down’

ya-03 (*yakaR (AMR))

nose / nariz

Mono  yoqa ‘nasal mucus’

SP  yaka:- ‘edge, end’

Hopi  yaqa

Tbl  yaha:wi|t . yaha:wi|l (poss. ~n) ‘summit, point’

O’o  da:k ‘nose, nostril(s)’

NT  daáka (pl. daadáka); daakádï ‘his nose’

ST  da:k (pl. da:dak); da:kad ‘his nose’

Eud  dakát (gen. dákte, ac. dákta) ‘nariz, pico de ave’

Gua  yahká

Tar  aká

Cahita  yéka

Huich  yékaráu : yé:.karáu. ‘pico de ave’

CNah  yaka£ ‘nose, point, ridge’

HuaN  yaka£, yekapan£i ‘point’

Pipil  -yak . yaka-)

 VVH 110 *ya
s
ka ‘nose, end’

 Bascom 011ab *dá:ka (pl. *da:dáka) ‘nose’; 011c *da:kádï ‘his nose’

 Miller 1967 308 *yaka ‘nose’

 C&L 117 *yaka- ‘nose’; 260 **yaka ‘nose’

 Lionnet 350 *yaka ‘nariz’

ya-04

to carry / llevar

Mono  ya ‘to put on, to wear’

NP  yahita

Sho  ya:” ‘to get, carry, pick up (sg.obj.)’

WSh  ya:”

Com  ya: ‘to carry (sg.obj.)’
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TSh  ya:” ‘to carry in the hands’

Kaw  ya:- ‘to carry (sg.obj.)’

SP  ya:- ‘to carry one object’; yaºµi- ‘to carry’

Ute  ya:¿wai ‘to carry, take by hand’

Hopi  ya:wi ‘s.th. carried or held in the hand’; yawma (pl. ya:wisa) ‘to go along with s.th. in the

hand, take it’; yawnïma ‘be carrying by the hand, go about carrying by the hand’

Ser  ya:¿ ‘to take, carry’; ye:i ‘to take, seize, catch’; ya:nïm ‘to have’

Cah  -yáw- ‘to catch, get hold of; to touch; to have, hold, take care of’; -yáwnemax- ‘to bring s.th.

for sbdy.’

Cup  yáwë- ‘to bring, carry’

Lui  yá:w- ‘to have, hold’; yáwmona- ‘to carry, bring’

Gab  yáw- ‘tener’

 Miller 1967 079 *ya ‘carry’

 B&H *yaw- ‘to bring’

 Iannucci 289 *ya: ‘to take, fetch’

ya-05

to come / llegar

NP  ya: ‘here’

WSh  ya¿i ‘to enter, go in’ (cognate?)

Cahita  yáha ‘llegar (pl.)’

Huich  ya= : yá:=. ‘ir, empezar a ser’ (cognate?)

CNah  ya ‘to go’

HuaN  yawa . yawi- . yah- ‘to go’

Pipil  yawi (pret. ya:hki) ‘to go’

 VVH 082 *yahi
s
(pa) ‘to come (pl.)’

 Miller 1967 098 *ya ‘come’

ya-06

to die / morirse

Mono  tiyawit

NP  yai

Sho  tiaih ‘to die (sg.)’

WSh  tiyaih ‘to die (sg.)’

Com  tïya:i-h ‘to die (sg.)’

TSh  tiyaih ‘to die, suffer from (sg.)’

SP  ya¿ai-

Ute  ya¿ai ‘to die, have died’

Cahita  -yá:te ‘sufijo terminativo’

 Miller 1967 132 *ya ‘die’
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ya-07 (*yaka (AMR))

to say / decir

NP  yatua

TSh  yakai” . yake” ‘to cry, make noise (of animals)’

SP  yaka- : yakai: ‘cries, (horse) neighs, (owl) hoots’

Hopi  yaw ‘(quotative particle)’

Cah  -yáx- ‘to be so, to say’

Cup  yaxë-

Lui  yá- . yáx- ‘to say, tell’

Cora  ye: ‘it is said (quotative)’

Huich  hai= ‘hablar, decir’ (cognate?)

 Miller 1967 363 *ya ‘to say’

 B&H *ya- ‘to say’

ya-08

to run / correr

NP  yapi ‘fast’

Sho  yamasua . yawisïn ‘fast; soon; hurry up’

WSh  yawisïn ‘in a hurry; hurry up!’

TSh  yawï(sï) ‘quickly, fast, in a hurry; hurry up!’

SP  yain- ‘to hunt’

Ute  pi:yai ‘to run, jog, trot’

Ser  ya¿i

Cah  yá¿ik ‘runner, good runner’; ya¿i ‘wind, air’

Cup  yá¿ë- ‘(sg.)’

Lui  yá¿- . yá¿i ‘to run, be fast; to flow’

Gua  yapí ‘pronto’; yapíri ‘muy pronto’; yapisína ‘apúrase’

Tar  yá . -yó- ‘luego, pronto, en seguida’

Cora  n¥á: núye¿ive ‘I can really hoof it’

Huich  yá/kã= : yá:/kã:=. ‘ir’

CNah  ya ‘to go’

 Miller 1967 358 *ya ‘run’

 B&H *ya¿- ‘to run’

ya-09

to grow / crecer

Ser  ya:ºq ‘to grow, grow up’; ya:ºkin ‘to raise (a child)’

Gua  ya¿winá (ya¿imá) ‘to sprout’

 Miller 1967 208 *ya ‘grow’

ya-10

mockingbird

TSh  yampa(cci) . tokoyampa
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SP  yampa- : yampaci

Chm  ya:mpa

Hopi  yà:pa (pl. ya:yà:pam)

 Miller 1967 285 *yapa ‘mocking bird’

ya-11

to cry / llorar

Mono  yaqa

NP  yaka ‘to cry (sg.)’

Sho  yakai” ‘to cry (sg.)’

WSh  yakai”

Com  yake-/h ‘to cry (sg.)’

TSh  yakai” . yake” ‘to cry, make noise (animals) (sg.dl.)’

Kaw  yaki- ‘to cry, sing (of a bird), crow (of a rooster), etc. (sg.)’

SP  yaka-

Ute  yakappasi¿i ‘to cry, shed tears’

 Iannucci 290 *yake . *yaqa ‘to cry’

ya-12

to laugh / reírse

Mono  yawi

Sho  yahnai”

WSh  yahnai” ‘to laugh (sg.)’

Com  yahne-/h ‘to laugh (sg.)’

TSh  yahi” . yahe”

Ute  kiya¿ni (cognate?)

Tubar  nawi-

 Iannucci 288 *ya... ‘to laugh’

ya-13

yesterday / ayer

CNah  ya:lwa

HuaN  yelwaya

Pipil  ya:luwa

 C&L 197 *ya:lwa ‘yesterday’

ya-14

over, above / sobre

O’o  da:m ‘on, on top (of), above, over obj.; sky’

NT  daáma

ST  da:m

 Bascom 012 *dá:ma ‘over, above’
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ya-15

smooth

O’o  da:p(h)iu|n (def. ~) ‘to smooth, iron, press obj.’; da:pk ‘to be smooth, slippery, nude, bare’

NT  daapáka

ST  -d¥a:pak

Huich  ya: ‘aguililla del llano’

CNah  yama:nia: ‘to soften s.th.’; yama:nki ‘s.th. soft, delicate’

Pipil  yama:niya (pret. ~k) ‘to soften, become soft, bland’; yama:nik ‘bland, soft, mushy’

 Bascom 013 *da:páka ‘smooth’

ya-16

to leave alone

O’o  dag(¡)to ‘to let go of, turn loose, leave alone, to quit, drop (a habit) once’

NT  dagít¥o

ST  dogt¥o

 Bascom 015 *dagíto ‘to leave alone’

ya-17

to knead

NT  -dá¿aviñ, dagíviñai ‘he kneads’

ST  -da¿aviñ

 Bascom 016a *dagívinai ‘he kneads’; 016b *dagávini ‘to knead’

ya-18

to fly / volar

SP  ya:ša- ‘to fly off (pl.)’ (cf. sg. nonci-)

Ute  ya:si ‘to flock, fly in a flock’

O’o  da¿a (def. da:, hort. da:¿i)

Cora-JM  watará¿ara: ‘it flew off’

 Miller 1967 182 *ya ‘fly’

ya-19

wild carrot

Mono  ya:ppanna¿(a) ‘mushroom (grows in layers on willows)’

NP-Yer  yabba

NP-McD  yappa

Sho  yampa (acc. ~i) ‘wild carrot Carum gairdneri’

WSh  yampa (acc. ~i)

TSh  yampa

Kaw  yabarabï ‘yampah, carrot, Perideridia pringlei’

Tbl  yambal ‘wild carrots, wild radishes’
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ya-20

mother / madre

O’o  da:d (pl. da:da¿a . da:da¿ag¡) ‘MoOlSi; godmother’

NT  daáda

ST  da:d

 Bascom 010 *dá:da ‘mother’

ya-21

to yearn after, cherish

Tbl  ya:¿ (i. a:ya)

O’o  da¿a ‘to hold on to, keep obj. to oneself, be reluctant to part with or share, be attached to’

 VVH 129 *ya¿a ‘to yearn after, cherish’

ya-22

alive / vivo

Ser  ye:int (pl. yeiye:inam) ‘living one, one who is alive’

Gab  yayt (pl. yayáytom) ‘one who is alive, awake’

O’o  da¿a ‘to beat (about the heart)’ (cognate?)

ya-23

to germinate

Hopi  yama (pl. nöºa) ‘to go or come out, emerge, come into view, turn out, rise (of sun, moon)’

Ser  ya:mava¿ ‘spring, springtime’

Cah  yámil¥ ‘leaves’

Cup  yëmíš ‘forest; dense’

Lui  yamí:©a ‘forest, thick brush’; yamáqa/i- ‘to be soft, tender (vi.), to soften (vt.)’

Gab  yámamwár ‘March, the month of germinating’

 Munro 047 *yamí:-©a ‘forest’

ya-24

enclosure

Ser  ya:º|i© . ya:º|© (pl. ~im, poss. -~i¿) ‘enclosure with walls but no roof’

Cah  yáºi- ‘to build an encircling fence or a roofless shed for gathering of people or keeping

animals’; yáºi|¿at . yáºi|š (poss. -~¿a) ‘encircling fence, roofless shed as windbreak’

Gab  yáº¿ar ‘Los Angeles’; (no)yáºe(pe) ‘(in my) windbreak’

ya-25

lizard sp. / esp. de lagarto

Ser  ya:ºva¿

Cah  yáºva¿



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 348 of 373

ya-26

thin / delgado

Ser  yeipq ‘to be, become thin, lean, skinny (as of a person)’; yeipka¿ ‘thin one (as a person)’

Cah  -yáwi- ‘to get skinny, thin’; yáwiš ‘skinny one’

Gab  yaróre’ (pl. ~am) ‘flaco’

ya-27

to believe / creer

Ser  yawamin ‘to believe’

Gab  yawáyno ‘believe it!’

ya-28

greasewood, creosote bush

Ser  yaª:¢

Gab  yar ‘una clase de rama’

ya-29

far / lejos

Hopi  ya:|p (dif. ~q, des. ~vo, abl. ~vaqw)

Ser  pïya:n (also at pï-16)

Ktn  pïyan (also at pï-16)

Gab  pwan (also at pï-16)

yï-01 (*yïk (AMR))

mother / madre

Hopi  yï- . -ºï : yï¿at ‘his/her mother’, yï¿am ‘their mother(s)’, itaºï ‘our mother’

Ser  -yï¿ (gen. -yïk, acc. -yïki, pl. -yïkïm)

Ktn  -yï¿

Cah  -ye¿, yet ‘female’

Cup  -yë, ¿iyêtu ‘to become a mother’

Lui  -yó¿, yot ‘big’

Gab  nyok . neók ‘my mother’

O’o  ‹ï¿ï (pl./distr. ‹ï:‹)

NT  dããdï ‘his mother’

ST  dï¿ï:d ‘his mother’

Eud  déw|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  ye¿yé . yeyé . ye¿é ‘madre; tía política, sobrino/a político/a: esposa de tecí o ta¿té, niño/a

de hermano/a mayor de esposo, madrina, esposa de Dios, mujer de Dios’

Tar  yeyé (L) / iyé (Ht)

Cahita  áye

Cora-JM  n¥iya:šú ‘my grandfather’; n¥iyá¿akµa ‘my grandmother’

Cora-MN  neyé:kµari ‘my grandmother’

HuaN  yehna:n£i ‘mother-in-law’; yehyoh£i ‘daughter-in-law’
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 VVH 106 *yï¿ï ‘mother’

 Bascom 033 *dï¿ãdï ‘his mother’; cf. 010 *dá:da ‘mother’; 019a *disíka ‘aunt’; 019b *didísika

‘aunts’

 Miller 1967 486a *ye ‘mother’

 B&H B&H *-yë ‘mother’

 C&L 254 **yï¿ï ‘mother’

 Munro 041 *yê-t ‘female’

yï-02

to open / abrir

O’o  ‹ïga (cognate?) ‘to pierce a hole through obj. by a single motion or blow such as when

drilling, punching a hole through obj.’ (cf. yï-05)

Gua  ye¿epúna

Tar  yepú (L); e . ye ‘cerrar, cercar’ (L); yéa©i ‘abierto’ (Ht)

Cahita  étapo (cognate?)

Huich  yepí= : ye:pí:.

 Lionnet 353 *yï ‘cerrar’

yï-03

to smoke tobacco / fumar tabaco

O’o  ‹ï:ñ

NT  dïãnïi

ST  -dï:n

Gua  yeni|ná (~má)

Cahita  yéna

Cora-JM  meyá:na ‘they are smoking’

Cora-MN  rayá:hna ‘he is smoking it’

Huich  yená=

 Bascom 034 *dã:nïi/i- ‘to smoke’

 Miller 1967 394 *yena ‘smoke tobacco’

 Lionnet 357 *yïna ‘fumar’

yï-04

to make tracks / hacer huellos

O’o  ‹ï:k© ‘to find the tracks left by obj.’; ‹ïkia|m (def. ~) ‘to look for and recognize the tracks left

by obj.’

Gua  yehki|ná (~má)

Tar  hiyé . iwé . -híwe . -húwe ‘observar, espiar, huellear’; iyéto ‘seguir la huella’

yï-05

hole / agujero

O’o  ‹ïg ‘hole, opening, clearing, open country’

NT  dãga, dïgára- ‘to make a hole’
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ST  -dï¿

Eud  hidéw|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua  yewá, yewá|ni (~ma) ‘estar agujerado’

Tar  ewá . -híwa ‘agujerarse’

 VVH 108 *yïwa ‘space, opening’

 Bascom 029 *dãga ‘hole’; 030 *dïgáva(-) ‘to make a hole’

yï-06

to close / cerrar

NP  yïhïppï ‘doorway’

Sho  yïwi”- . yïi”- ‘to enter’

SP  yï(h)ï ‘doorway’; yï(h)ïpa ‘at the doorway’

Ute  yï:ppï ‘doorway, opening, gap in wall’; yï:tuwappï ‘door, gate’

Hopi  yï:p ‘way back in, farther back’; yï:mo ‘to a point way back in’; yï:povi ‘room towards the

back’ (cognates?)

Ser  yï:vanu¿ ‘from outside’; yï:vuka¿ ‘out, outside (dat.)’

Tbl  yï¿pat (i. ïyï¿pa) ‘to close (vt.)’ (yïhpa in Voegelin); yï¿pal ‘door’

O’o  ki:‹ig (pl. ki:k(i)‹ig) ‘door’ (with ki-01)

Gua  ye¿eténa . ye:téna, ye¿epúna . ye:púna ‘abrir’

Tar  e . ye ‘cerrar, cercar’; yépu ‘abrir’

Huich  yepí= : ye:pí:=. ‘abrir’

 Miller 1967 091a *ye ‘close’

 Iannucci 295 *-yï- ‘doorway’

yï-07

to come / venir

Sho  yïnkah ‘to move (pl.)’

WSh  yïnka ‘to travel, wander, live (pl.)’

Com  yïyïmuhku- . yïyïmuk¡- ‘to move, have movement’

Ute  yïkái ‘to enter, come in’

Hopi  yïº¥a ‘to enter (pl.)’

O’o  ‹iwa ‘to get, arrive, s.wh. at a walk (on foot or on horseback)’

NT  d¥ívia ‘he comes’

ST  dïvía¿ ‘he is going to come’

Gua  yegi|ná (~má) ‘to accept an invitation to a festival’

Cora  ye¿i (sg.subj. pres., tense)

Huich  yei= ‘moverse, andar, caminar’

CNah  e¿ko: ‘to arrive’

 Bascom 020a *dívia ‘he comes’; 020b *dãvi ¿agai ‘he is going to come’

 Miller 1967 097 *ye ‘come (sg.)’
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yï-08

to sit (pl.subj.)

Mono  yïkkµi

NP  yïkkµi ‘to sit (pl.)’

Sho  yïkµi”, yïkµikka ‘to sit (dl.)’

WSh  yïkµi”

Com  yïkµi-/h ‘to sit down (pl.)’

TSh  yïkµi ‘to sit, camp. stay; be positioned, located, situated (dl.)’

Kaw  yukµi- ‘to live, sit, stay (pl.)’

SP  yukµi-

Ute  yukµi ‘to be sitting, sit’

 Iannucci 297 *yïkµi (dur. *yïhkµi) ‘to sit’

yï-09

to swallow

Mono  yïkkµï

NP  yïkµi

Sho  yïmï”

WSh  yïwï”

Com  yïwi-/h ‘to swallow s.th., go out of sight’

Kaw  yï¿ïki-

SP  yï¿ïki- . yï¿ikki-

Ute  yï¿ïki

Gua  ye¿ni|ná (~má) ‘to suck, smoke’

Cora  rayé¿e ‘he’s drinking it’

CNah  i ‘to drink s.th.’ (cognate?)

 VVH 168 *yï
u
¿ï ‘to swallow’

 Miller 1967 425 *ye ‘swallow’

 Iannucci 299 *yï(h)wi ‘to swallow’

yï-10

porcupine

Sho  yïhnïn (acc. ~a)

WSh  yïhnïn . yïhnïcci (acc. ~na . ~a)

TSh  yïhmï

SP  yïºïn- : yïºïmpïci

Chm  yïºï

Ute  yï:ppï©i

 Iannucci 296 *yïhnïN ‘porcupine’

yï-11

autumn / otoño

Mono  yïpa
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NP  yïpano

Sho  yïpani

WSh  yïpani

TSh  yïpani

Kaw  yïpana

SP  yïpanna”-

Ute  yïkµana . yupwanatti

 Iannucci 298 *yïpa ‘autumn’

yï-12

to fly / volar

Mono  yocci

NP  yocci ‘to fly (sg.)’

Sho  yïcï” ‘to get up; to fly (sg.)’; yoti” ‘to get up; to fly (pl.)’

WSh  yïcï” ‘to fly, get up’

Com  yïcï-/h ‘to fly (sg.)’

TSh  yïcï” ‘to fly (sg.)’; yoti” ‘to fly (pl.)’

Kaw  yoci- ‘to jump, fly (sg.)’

Ute  yï©i ‘to fly, alight, fly off’

Cahita  yorériam ‘insectos que vuelan’ (C)

 Iannucci 292 *yo(h)ci . *yo(h)ti . *yï(h)tï . *yï(h)cï ‘to fly’

yï-13

rotten / podrido

O’o  ‹ïwa ‘to rot; to ferment’

NT  diváliga

ST  d¥ïva:l¥i¿

 Bascom 031 *dïváriga ‘rotten’

yï-14

earth, dirt / tierra

O’o  ‹ïwuþ . ‹ïwïþ (pl./distr. ‹ï‹ïwuþ) ‘land, ground, country, earth, world’ (also at tï-36)

NT  dïvãrai

ST  dïvï:r

 Bascom 032 *dïvïrai ‘earth, dirt’

yï-15

tiger / tigre

NT  dïdãvïli

ST  dïdval¥

Cahita  yó:ko

 Bascom 028 *dïdãvari ‘tiger’
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yï-16

to taste / saborear

Hopi  yïkï ‘to make, fix, finish; to taste’

O’o  ‹ï:|k- (def. ~) ‘to taste s.th.’

 VVH 107 *yïkï ‘to taste’

yï-17

aunt / tía

Ser  -yï:r ‘younger parallel aunt: MoYoSi, MoYoF//Co, stepmother, FaYoBrWi, FaYo//CoWi’

Cah  -yes ‘MoYoSi; stepmother’

Cup  -yêƒma ‘aunt: MoYoSi, MoFXCo, stepmother, FaYoBrWi’ (with ma-07)

Lui  -yósmay ‘aunt: MoYoSi’ (with ma-07)

Gab  (ny)ó¿oƒ ‘(mi) tía (= S. niyyorr [= niyï:r])’

O’o  ‹isk (pl. ‹i‹si) ‘MoYoSi or female relative’ (Cf. also ‹ï¿ïs (pl./distr. ‹ï:‹ïs) ‘maternal uncle:

MoOlBr’)

NT  d¥išíka (pl. d¥id¥íšika)

ST  d¥iši:k

 Bascom 019ab *disíka (pl. *didísika) ‘aunt’

yï-18

for time to pass

Ser  yï:ºï¿q ‘to be a long time, be later’

Cah  -yéº- ‘to pass just a while (of time), stay a while’

Cup  yêºë- ‘to last a long time, endure’

yï-19

to be pretty / estar bonito

Ser  yï¿a:yï¿a¿n

Lui  yawáywa-; yawáywaš ‘pretty’

yo-01

raw / crudo

O’o  do¿i ‘raw, unripe, unbaked’

NT  dóí

ST  do¿i:¿

Eud  dohí (gen. ~ke, fut. ~)

Gua  yo’í ‘verde (de fruta), cruda (de carne)’

Tar  o’í ‘crudo, clase de hierba matapescados’

CNah  yoksi ‘to ripen, cook’; yoksik ‘s.th. ripe or cooked’ (semantic reversal?)

 Bascom 022 *do’íga ‘raw’

 Lionnet 360 *yo¿i ‘crudo’
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yo-02

non-Indian / persona no indígena

Eud  dor (gen. dóre, ac. dóri) ‘hombre, varón’

Gua  yorí ‘Blanco’

Tar  o’ri ‘blanco de raza’

Cahita  yó:ri ‘persona no indígena’

 Lionnet 361 *yori ‘blanco de raza’

yo-03

to copulate

Mono  yoqqo ‘to copulate with’

NP  yoko

Sho  yoko”

TSh  yoko”

Kaw  yoko- ‘to copulate with’

SP  yoko-

Ute  yokoi ‘to make love to’

O’o  do:m (hort. do:dom) ‘to copulate with obj.’

 VVH 111 *yoma ‘to copulate’

 Miller 1967 099 *yo ‘copulate’

 Iannucci 291 *yo(h)ko ‘to copulate’

yo-04

to live / vivir

Eud  dór (gen. ~e, ac. ~i) ‘hombre’ (cognate?)

Cahita  yó:re ‘nacer’

Cora-JM  rú: ‘he is alive’

Huich  yori= . yo:ri= ‘estar vivo, crecer’

CNah  yo:l|i (pret. ~) ‘to live; to come to life, hatch’; yo:lli ‘heart’; yo:llo¿£i ‘heart, pith, core’;

yo:llo:£ ‘heart, life, spirits’; £ayo:llo¿£i ‘core, center, pith’

HuaN  yoli

Pipil  -yu(:)l ‘heart’; yu(:)ltuk ‘alive’

 Miller 1967 264 *yo ‘to live’

 C&L 033 *£ayo:-(?) ‘corn’

yo-05

many / muchos

Tbl  yo:wi ‘many, plenty, a lot’

Gua  yomá ‘all’

Cahita  yáwa ‘hacer (no presente)’

 Miller 1967 275 *yo ‘many’
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yo-06

cure / curar

NP-Yer  nattïsu¿a ‘medicine’

O’o  sdoa (pl. sdoda) ‘to be healthy’; doa‹ (def doa) ‘to get well, recover (vi.); to make obj. get

well, recover (vt.)’; doa‹|(i)d (def. ~) ‘to cure, heal, revive (vt.)’

Gua  i¿óa|ni (~ma) ‘to take medicine, cure (vi.)’; i¿óe|na (~ma) ‘to cure (vt.)’; i¿ói ‘medicine’

Tar  owí . owé- ‘invitar, cps. curar, perseguir’

Huich  yori= : pá:yó:.rí. ‘se alivió’

 Miller 1967 116 *yo, *yowa, *yoya ‘cure’

 Lionnet 362 *yowa ‘curar’

yo-07

slow / despacio

O’o  dodolma ‘to be quiet, peaceful, calm’

NT  dodóli ‘quiet’

ST  do:l¥im ‘quiet’

CNah  yo:lik ‘tranquilly, gently, measuredly’; yo:lse:w(i) ‘to be calmed, placated, satisfied’;

yo:la¿si ‘to become bored, weary’ (with ha-09)

HuaN  iyo:lik ‘slowly’

Pipil  yu:lik ‘slow, soft’

 Bascom 021 *dodóri- ‘quiet’

 C&L 152 *yo:li:k ‘slow’

yo-08

night / noche

CNah  yowalli, yowa ‘to get dark, for night to fall’; yowak ‘at night’

Pipil  yuwaki ‘overcase, dark’; tayuwa ‘at night, night’

 C&L 116 *yowa(l)- ‘night’

yo-09

quiet / quieto

O’o  dodolma ‘to be quiet, peaceful, calm’

NT  dodóli

ST  do:l¥im

Eud  dubacetéri (cognate?)

 Bascom 021 *dodórimi ‘quiet’

yo-10

to vomit / vomitar

Hopi  na:yö’a (with pv-01)

Eud  dód|an (pret. ~oi, fut. ~oce)

Gua  yo¿a|ní (~má) (rdp. cortada yo¿yóma)

Tar  o¿yó
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 Lionnet 359 *yoa ‘vomitar’

yu-01

to bounce / (re)botar, (hacer) saltar

Cah  -yú¿i- ‘to trot’

Cup  yutyútë- ‘to trot’

Lui  yúhi- ‘to trot’

O’o  ©uþwua . ‹uþwua ‘to bounce, land on one’s feet’

Gua  yu¿ri|ná (~má) ‘caer solo, mismo’

Cahita  yú¿a ‘empujar’

yu-02

to rain / llover

Hopi  yo:yaºµ ‘rain, rainstorm’ (also at yu-05)

Ser  yuat ‘snow’; yui . yua- ‘to snow’

Ktn  yuat ‘snow’; yu . yuy ‘to snow’

Cah  yúyat ‘snow, cold’; -yúy- ‘to snow’; -yu©íwi- ‘to be cold, to feel cold’

Cup  ayúy¿a ‘snow’; yúy ‘cold (adj.)’; yúyë- ‘to snow’

Lui  yú:yit ‘snow’; yúy(u)- ‘to snow’

Gab  ywat . yowát ‘snow’; yúyyok ‘está nevando’

NT  duúdu ‘it rained’

ST  -du:d ‘it rained’

 Bascom 025 *dú:du ‘it rained’

 Miller 1967 399 *yu ‘snow’

 B&H *yuy ‘to snow’

 Munro 120 *yú:ya-t ‘snow’

yu-03

rain / lluvia

Hopi  yokva (pf.), yo:yoki (ipf.) ‘to rain’

O’o  ‹u:k¡; ‹u:|k (def. ~, hort. ~k¡) ‘to rain’

NT  duúki

ST  du:k

Eud  dúki; dúkun ‘to rain’

Gua  yu¿kí; yu¿k|uná (~imá) ‘to rain’

Tar  ukuí (Ht); ukú ‘llover’ (Ht)

Cahita  yúku; yúke ‘to rain’

 VVH 109 *yuku ‘to rain’

 Bascom 027 *dú:ki ‘rain’

 Miller 1967 337 *yuk ‘to rain’

 Lionnet 363 *yuku . *yuk-i ‘llover’
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yu-04

to be able / poder

Eud  dúkun (pret. dúnhri, fut. dumáce)

Gua  yumébani

Tar  umé . uméro ‘poder con algo, ser capaz’

Cahita  yú:ma

Huich  yï= . yï:= ‘poder’

 Lionnet 364 *yumï . *yum-a ‘poder’

yu-05 (moved to yu-02)

yu-06

to fall

WSh  yummah ‘to fall (from tree)’

Com  yuma-/¡ ‘to fall, be born, attack (sg.)’

SP  yunnia-

Gua  yu¿ri|ná (~má)

 Miller 1967 164 *yu ‘fall’

yu-07

to crush

NP  yïha¿yu ‘to chew it’

Tbl  yu:dinat (i. uyu:din) ‘to crush (vt.)’; yu:dat (i. uyu:da) ‘to be crushed’

 Miller 1967 112 *yu ‘to crush’

yu-08

to make, to do / hacer

Hopi  yïkï ‘to finish, finish doing or making; to make into, transform’ (vowel is wrong)

O’o  ‹uñid : hab/has ‹uñ|id (def. ~) ‘to do a certain thing for sbdy’

Cahita  yáwa ‘hacer (no presente)’

Cora-JM  a¿in¥í parïkï ‘what are you doing’

Huich  yãa= ‘hacer’; yïane= : yãane:=. ‘hacer, actuar en cierta manera’

 Miller 1967 271 *yu ‘make’

yu-09

warm / caliente

Mono  yuwi ‘to be warm’

NP  yui

Sho  yuaih

WSh  yu¿aih ‘to be warm’

Com  yu¿a- . yu¿ah- ‘to be warm (of the weather)’

SP  yu:ttui- ‘to be warm’; yu¿mi- ‘warm (of water)’; yu¿ata- ‘warm (of weather)’

Hopi  yoºi ‘to be warm’
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 Miller 1967 453 *yu ‘warm’

 Iannucci 293 *yu¿a . *yu¿i ‘warm’

yu-10

cactus fruit / fruta de cacto

Hopi  yöºö ‘prickly pear cactus of the Hopi region’ (vowel is wrong)

O’o  ‹uñ (distr. ‹u:‹uñ) ‘dry saguaro fruit formed into a cake’; ‹ui ‘fruit of one variety of prickly

pear cactus’

Huich  yãcíki : yã:.cíki. ‘tuna (fruta)’

 Miller 1967 071 *yun ‘cactus fruit’

yu-11

grease, fat / grasa

Mono  yuhu

NP  yuhu

Sho  yuhu (acc. yuhi)

WSh  yuhu

Com  yuh¾ . yuhu

TSh  yuhupin

Kaw  yïhu:pï . yuhupï

SP  yu(h)u- : yu(h)upi

Chm  yuhuvi ‘fat: fat, tallow, or suet before being tried out’; yuhu¿a: ‘fat when still in the body’

Ute  yïipi

 Iannucci 294 *yuhu ‘grease’

yu-12

buzzard / aura

Cah  yúºav|iš (pl. ~©em (S) . ~i©em (S&H))

Cup  yuºáviš

Lui  yuºá:viš ‘turkey buzzard, vulture’

 B&H *yuºávic ‘buzzard’

 H&H *yuºá:viš ‘buzzard’

yu-13 (moved to co-06)

yu-14

to put on

Cup  yúlë- ‘to gather on a stick or string, to thread needle, put on stockings’

Lui  yúla/i- ‘to wear a shirt or coat (vi.); to pen up, imprison, to lasso; to put on clothes, thread a

needle (vt)’; yú:lapiš ‘rabbit net’; yulí-¿- ‘to be imprisoned’; yúliš ‘prisoner’

 B&H *yú(l)- ‘to put on’
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yu-15

lizard sp. / esp. de lagarto

Cup  yú¿ël ‘large lizard’

Lui  yulú’

 B&H *yu...l ‘lizard sp.’

yu-16

conifer sp. / esp. de conífero

Kaw  yïvibï ‘yellow pine’

SP  yïpin- : yïpimpï . yupimpï ‘long-leafed pine’

Chm  yuvimpï ‘pine sp.’

Ser  yuha:¢ ‘pine’

Cah  yúyil¥ ‘juniper’

Cup  yúyil¥ ‘fir’

Lui  yúyla ‘spruce’

 Munro 029 *yú:yi-la ‘conifer sp.’

yu-17

low / bajo

O’o  ‹umaþ . ‹umal

NT  dïmáliko

ST  duma:l¥

 Bascom 030 *dumári ‘low’

yu-18

loose

O’o  ‹uƒaþk ‘to be loose’

NT  dusárakai

ST  -d¥usa:rak

 Bascom 024 *dusárakai ‘loose’

yu-19

official / oficial

O’o  ‹u:kam (pl. ‹u‹kam) ‘Mexican’

NT  duukámi

ST  du:kam

 Bascom 026 *du:kámi ‘official’

yu-20

little ant / hormiga chiquita

Ser  yukaª:|¢ (pl. ~m)

Gab  yoxár ‘hormiga chiquita amarilla, hormiga picadora’
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yu-21

to cry / llorar

Ser  yu:¿ ‘to cry, weep, strike (clock)’; yu:¿nin ‘to play (a musical instrument)’

Ktn  yu¿ ‘to cry, sound, buzz, sing’

Gab  yú¿- . yú- ‘llorar, tocar (violín o campana)’; yoyún- ‘estar llorando’

yu-22

wet / mojado

Ser  yu¿a:|¢ (pl. ~m) ‘water turtle’ (with ¿a-14 ‘turtle’?)

Cah  yú¿ail¥ (pl. ~em) ‘small turtle’ (with ¿a-14 ‘turtle’)

Cup  yú¿iš

Lui  yú¿a- ‘to get wet’

yu-23

plain / llano

SP  yua:- ‘level, plain’ : yua:pi ‘desert’

Chm  yïwa: . yïwa:vi ‘plain’

Ute  yua:kkakka:tï©i ‘quail, sage-hen’

Ser  yua:kaiam ‘Chemehuevi’ (Numic loanword?)

Ktn  yuakayam ‘Panamint, western Shoshone’ (Numic loanword?)

yu-24 (moved to co-06)

yu-25

to quiver

Ser  yu:yk ‘to be, get dizzy’

Cah  -yúyi- ‘to quiver (legs, e.g., when climbing down a steep road)’

yu-26

to go out (re fire) / ahogarse, extinguirse

Ser  yupq ‘to go out (re a fire)’

Ktn  yupk ‘to extinguish a fire or lamp’

Lui  yú:pa- ‘to go out (of a fire), not burn’; yupáqa/i- ‘to go out, of a fire (vi.); to extinguish, put

out a fire (vt.)’

Gab  yopí- ‘ahogarse’; yopíxa¿ ‘black’

yu-27

to be dark colored / estar oscuro

Cah  -yúpi- ‘to be overcast (of the sky), to become cloudy’; color term base + yúpi- ‘to turn into a

colored appearance’

Cup  yúpiš ‘brush, paintbrush’

Lui  yú:va- ‘to be dark’; yuváta/i- ‘to become black (vi.); to blacken (vt.)’; yuvátaxunat .
yuváta:(n)t ‘black’
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Gab  yopíxa¿ (pl. yopínom) ‘prieto, color of a black dog, black horse or cow’; yovívkomok ‘está

oscureciendo’

Huich  yïvi= : yã:vi=. ‘negro’

yu-28 (moved to co-06)

Pronouns

pr-01 (*nï¿ (AMR))

I / yo

WSh  nï (acc. nïi)

TSh  nï . nï: (acc. nia)

Hopi  nï¿ (acc. nïy)

Ser  nï:¿ (acc. nï:i)

Ktn  nï¿ (acc. nïy)

Cah  ne¿

Cup  nê¿ (acc. nê¿iy)

Lui  no: (acc. ney)

Gab  nóma¿

O’o  a:ñi(¿i)

NT  aáni

ST  a:ñi¿

Eud  nee (pospuesto ne, gen. no, ac. nect)

Cahita  ne (clítico) (ac. ne:)

Huich  né : né:

CNah  ne¿ . ne¿wa: . ne¿wa:£; acc. verb prefix: ne:©-

Pipil  naha

 Bascom 295 *¿á:nï¿i . *¿á:niï ‘I’

 B&H *në ‘I’

 Iannucci 118 *nï ‘I’

 C&L 089 *nëh ‘I’; 247 **nï¿ ‘I’

pr-02

you sg. / tú

O’o  a:pi(¿i)

NT  aápi

ST  a:pi¿

Eud  nap (gen. amo, ac. eme)

Huich  á

CNah  te¿ . te¿wa: . te¿wa:£

Pipil  taha

 Bascom 296ab *¿á:pi¿i (pl. *¿a:pí¿imï) ‘you’
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pr-03 (moved to pr-05)

pr-04

you (sg.) / tú

Mono  ï: . ïh ‘you, your (sg.)’

NP  ï

TSh  ï

Kaw  imi

Ute  ïmï

Hopi  ïm (acc. ïº; dl./pl. ïma, acc. ïmïy)

Ser  ïmi¿ (pl. ï:m, acc.sg./pl. ïmï)

Cah  ét . ¿é¿e . ¿é

Cup  ê¿ë . ê (pl. êmë . êmëm)

Lui  óm ‘you (sg.)’

Gab  ó¿ (pl. omóma¿ . omóm)

Tbl  imbi

 B&H *¿ë ‘you’

 Iannucci 022 *ïh . *ïN ‘you (sg.)’

pr-05

we / nosotros

Mono  taqµa ‘we (excl.)’

NP  tammi ‘we (incl.)’

Com  tamï ‘we (incl.)’

TSh  tammï ‘we (incl.)’

Kaw  tami

Ute  tami ‘we (dl. incl.)’; tawi (pl. incl)’

Hopi  itam (acc. -ïy)

Ser  a©am . i©am

Ktn  icam

Cah  ©émem

Cup  ©êmë

Lui  ©á:¿um, ©á:¿am, ©á¿am. ©ám

Gab  eyómoma

O’o  a:©im

NT  aatã-

ST  a:t¥i¿

Eud  tamíde

Tubar  ité . ití ‘nosotros, nuestro’

Cahita  te

Huich  tá:me

CNah  te¿wa:n

Pipil  tehemet
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 Bascom 297 *¿a:tã¿i . ¿á:ti¿i ‘we’

 B&H *c...m ‘we’

 Iannucci 205 *ta(h)-mV . *ta(h)-nV ‘we (incl.)’

pr-06 (moved to pr-01)

pr-07 (moved to pr-05)

pr-08

they / ellos

NP  ïmï ‘you (pl.), them’

Kaw  imï ‘these, they (an.)’

Ute  umïs ‘they’

O’o  hïgam ‘those’

NT  ïgáa

Pipil  yehemet

 Bascom 085 *hïgáma ‘they’

pr-09 (moved to pr-05)

pr-10

you pl. / ustedes, vosotros

O’o  a:pim

NT  aapímu

ST  a:pib

 Bascom 296b *¿a:pí¿imï ‘you (pl.)’

Adverbial suffix

av-01 (*-s . *-is)

time(s) / vez, veces

Com  -sï : sïm¡sï ‘once’

Hopi  -s : lö:s ‘twice’; pa:yis ‘three times’; na:lös ‘four times’; ïyis ‘during planting time’

Ser  -ia . -i : wöªhia ‘twice’; haukpi(a) ‘once’

Ktn  -i : hawkupi ‘once’

Lui  -iš : súpliš ‘once’

Gab  -ƒ : ayó¿eƒ . ayóheƒ ‘many times’

Eud  -s . -sa : wos . wosá ‘dos veces’; márkis ‘cinco veces’; mákois ‘diez veces’

Gua  -sa : wosá ‘dos veces’

Tar  -sa : baisá ‘tercero’ (Ht)

Tubar  -sa : vayisá ‘tres veces’; narisá ‘cuatro veces’

Cahita  -sa : wó:sa ‘dos veces’
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Demonstratives

dm-01

this / este

Mono  ihu . ekahuna

NP  isu

WSh  itïn (acc. ikka, pl. itï:n) ‘this right here’

Com  isï

Kaw  ina

Chm  ic(ï) (pl. im(ï)) (P)

Ute  in, i© ‘this, these’

Hopi  i¿ (acc. it, pl. ima)

Ser  ivi¿ (acc. ivi(ï-), pl. i:m); i:p ‘here’

Cah  í¿i (acc. ív¿i)

Cup  í¿i (acc. iví-, ivíºax)

Lui  iví’; ivá¿ ‘here’

Tbl  ih ‘here’

O’o  i:a¿a ‘here’

NT  íd¥i

ST  d¥i:¿

Cahita  i¿i

Huich  ó:va ‘aquí (limitado)’

CNah  i:n (proximal particle) ‘this, these’

Pipil  ini

 VVH 116 *¿i ‘this’

 Bascom 306 *¿idá . *¿idí¿i ‘this (one)’

 B&H *¿i(ví) ‘this’

 H&H *¿iví- ‘this (obj. case)’

dm-02

that / ese

NP-Yer  usu

Com  usï ‘that, that one (removed, definite)’

Ute  u, uru ‘that, those, it’

Tbl  undugal ‘that, that one’

Cahita  hu¿

Pipil  uni (vowel is wrong)

 Iannucci 018 *u(sï(N)) ‘that’

dm-03

that / aquél

NP  pï ‘him, her, it’

Com  pï ‘him, her, it’
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Hopi  pam (acc. pït; pl. pïma, acc. pïmïy) ‘that, he, she, it’; pan ‘like that, that way’

Ser  pat, pï- ‘3P prefix on postpositions’ (e.g., pïhpa¿ ‘on him/her/it’; pïmia¿ ‘with him/her/it’);

pï:-/pïª:-/pu:- ‘their’ (possessive prefix); pana¿ ‘like that, that way’

Cah  pe¿ ‘the, that’

Cup  pê¿ ‘he, she, it (pointing to s.th. remote from the speaker)’

Lui  pó:¿ (acc. póy, pl. pomóm) ‘that; he, she, it’

Gab  paráma¿ (acc. pára, pl. pámo) ‘aquél’

CNah  (y)e¿ . (y)e¿wa: . (y)e¿wa:£ (pl. (y)e¿wa:n . (y)e¿wa:ntin ‘that one, he, she, they, etc.’

 B&H *pë ‘that’

dm-04

that one / ése

O’o  hïga¿i . hïg¿ai . hïgi . hïg¿i . hïg

NT  ãgai

ST  gai¿

 Bascom 084 *hïgái ‘that one’

dm-05

this, that / este, ese, aquel

Hopi  mi¿ (acc. mit; pl. mima, acc. mimïy) ‘that (far from speaker and hearer)’

Gab  mené¿ ‘this’; pl. memó ‘these’

dm-06

that / este

Hopi  a- . à:- (pl. amï- . amå:-) ‘third person pronominal prefix’

Ser  ama¿ (acc. amai; pl. a:m) ‘that one, he, she, it’; a- ‘third person sg. pronominal prefix’

Indefinites

in-01

who, which, what / quién, cuál, qué

Mono  haqisa¿ ‘who?’

NP  hakka ‘who’

Sho  hakai ‘what? (of saying)’; hakaittin ‘what kind?’; hakatïn ‘who?’ (and many other derivatives)

WSh  hakatïn

Com  haki ‘who’; hakai ‘what, how’; hakahpu ‘which way’; hakarï ‘who’

TSh  haka

Kaw  hana ‘who?, someone, anyone’ (only /ha-/ ‘indefinite’; in the first syllable, is cognate)

SP  aka ‘what?’

Hopi  hak (acc. -iy; pl. -im, acc. -imïy) ‘someone; who’

Ser  hami¿ (acc. hami . hamiï-) ‘someone, anyone, who’ (only /ha-/ ‘indefinite’; in the first

syllable, is cognate)

Cah  háx ‘who’
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Cup  háx¿i . háx ‘who?’

Lui  háx ‘who?’

Gab  hakí ‘quién’

Tbl  agi ‘who’

Tubar  hakí . hakipé . hakípu ‘quien’

Cahita  hábe ‘¿ quién?’

CNah  a:k . a:kin ‘(one) who, who?’

HuaN  a:ka ‘who’; a:ki ‘someone’; a:kahya ‘someone (emphatic form)’

Pipil  kah ‘who, who?’

 VVH 138 *ha(ki) ‘who’

 B&H *hax- ‘who’

 Iannucci 030 *hake ‘who, which, what’

 C&L 191 *a:k ‘who’; 289 *haka ‘who’

in-02

what, who / qué, quién

Mono  hima: ‘what? (of people, things, living and non-living)’; he:ti(sa¿) ‘what? (of non-material

objects, like ideas, words)’

NP  hi: ‘what’

Sho  hi:n (acc. hina) ‘what?, something’

WSh  hi:n . hinni ‘what; something’

Com  hina . hini ‘what, what thing, something’

Kaw  hini ‘what?, who?, something, someone, whatever’

SP  inni- ‘who?, what?’

Ute  ini:sappa ‘whoever’; ippïsappa ‘whatever’

Hopi  himï (acc. hì:ta) ‘what’

Ser  hi:t (acc. hi:ti) ‘s.th., anything, what’; hai:- ‘somewhere, anywhere, where’ plus postpositional

suffix, e.g., hai:p ‘(at) somewhere, anywhere, where (loc.)’

Cah  hí©¿a . hí©e¿a . hí©axa ‘what, something’; hiš ‘what’

Cup  hiš ‘what, something’; -híkus- ‘what?’

Lui  hí:©a (acc. híš) ‘what?’; hík ‘how much?’; hí:ºay ‘why?’

Gab  hetá ‘qué’; hamí- ‘¿ ónde?’ (plus postpositional suffix)

Eud  hit (gen. híte, ac. ~á) ‘¿ qué?’

Tubar  hatep- . haték- ‘qué’

Cahita  híta ‘¿ qué?’

CNah  £e ‘what’

 Iannucci 039 *hi(:) ‘what, who’

 C&L 188 *£a- ‘what’; 287 **hita ‘what’

 Munro 136 *hí:-©a ‘what/something’

in-03

where / dónde

Com  hak¡
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Tubar  hakám . hákom

Huich  haké:pai

CNah  ka:n

HuaN  ka:nke

Pipil  ka:n

 C&L 189 *ka:(n) ‘where’

in-04

how / cómo

Tubar  hacom ‘qué dice, cómo’

Huich  kómo (probably from Spanish cómo)

CNah  ke:n . ke:nin . keme¿ ‘how? in what manner’

HuaN  ke:nihki

Pipil  ke:n

 C&L 086 *ke:m ‘how’

in-05

how much?, how many? / ¿ cuánto(s)?

CNah  ke:ski

HuaN  ke:ski

Pipil  ke:ski

 C&L 087 *ke:skï ‘how much, how many’

in-06

wh- / qu- (formativo interrogativo o indefinido)

Cah  mípa ‘when’; mi¿ . mí¿vi (pl. mívim) ‘which’

Cup  mí- ‘wh-, base for post-positional locatives’; e.g., mípa ‘when’

Lui  míkiºa (Hd) . mí:kiºa (B) ‘sometimes, when?’; mi©á¿ ‘where?’; mi©át ‘which?’

Gab  meyí¿ ‘what?’; meyíha¿ ‘how?’

Instrumental prefixes

ip-01

with the head / con la cabeza

NP  ko- ‘with face’

Sho  ku-

Pipil  ku- ‘head (in compounds)’

ip-02

with a rock / con una piedra

Sho  ta”-
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ip-03

with the hand / con la mano

Mono  to- ‘with an instrument’

NP  to- ‘with fist, shoulder, hoof, tractor’

Sho  to”- ‘with the hand or fist, away from the body’ (instr. pref.)

ip-04

with the foot / con el pie

NP  ta-

Sho  ta”-

Kaw  ta-

SP  ta”-

 Miller 1967 187 *ta, *to ‘foot’

 Iannucci 202 *tah- (instr.pref.) ‘foot’

ip-05

with the hand / con la mano

Sho  ca-

 Miller 1967 234 *ca ‘hold’

 Iannucci 253 *ca(¿) . *ce(:) ‘to hold’

ip-06

with a sharp point / con una punta aguda

Mono  ci-

NP  ci-

Sho  ci”-

SP  ci”-

 VVH 164 *ci- ‘point’

ip-07

with the head / con la cabeza

NP  co-

Sho  co”-

WSh  co”-

TSh  co-

SP  ©o”-

 Miller 1967 219a *co ‘head’

 Iannucci 256 *coh- ‘head’ (prefix)

ip-08

with the elbow / con el codo

Sho  ki:”-

TSh  ki:(”)-
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ip-09

with the teeth or mouth / con los dientes o con la boca

NP  kï-

Sho  kï”-

Kaw  kï-

SP  kï¿ï- . kï-

 Miller 1967 042 *ke, *key ‘bite’

 Iannucci 072 *kïh- ‘with teeth, by biting’ (instr. prefix)

ip-10

by means of heat, fire / con el calor o fuego

NP  ku- ‘fire’

Sho  ku-

SP  ku”-

 VVH 137 *ku ‘fire, firewood’

 Miller 1967 170a *ku, *ko¿ ‘fire’

 Iannucci 064 *kuh- ‘fire, heat’ (instr. pref.)

ip-11

with the hand / con la mano

Sho  ma- ‘with the hand, not grasping (instr. pref.)’

Kaw  ma-

SP  ma-

Chm  ma- (prefix found in many words having to do with the hand: makïwa: ‘little finger’; mancivï

‘lower arm’; masï: ‘finger’; masico¿o ‘fingernail’; matogo ‘thumb’; ma¿uravi ‘middle finger

(early)’ [sic]

O’o  ma- ‘(prefix on verbs having to do with the hands)’

Gua  ma- es parte de matála ‘palma’; makúsa ‘dedo de la mano’; marikí ‘cinco’; y otras palabras.

 VVH 128 *ma ‘hand’

 Miller 1967 215 *ma, *mo¿ ‘hand’

 Iannucci 090 *ma(h)- (instr. pref.)

ip-12

with the nose / con la nariz

NP  mu-

Sho  mu-

TSh  mu- . mo-

SP  mu-

 Miller 1967 162a *mu ‘face’

 Iannucci 100 *mu- (pref.) ‘nose, mouth, face’
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ip-13

with the buttocks, behind / con las nalgas

Sho  pi”-

SP  pi”-

 Miller 1967 017 *pi ‘back’

 Iannucci 162 *pih- (pref.) ‘back, behind, buttocks’

ip-14

with a long instrument / con un instrumento largo

Sho  wï”-

Kaw  wï-

SP  wï”-

 Iannucci 283 *wïh- ‘whip’ (instr.pref.)

Noun suffixes

ns-01

absolutive suffix / sufijo absoluto

TSh  -tta ‘accusative’

Hopi  -t(a-) ‘absolutive accusative singular’

Ser  -t(a-) . -¢(a-) . -©(a-) ‘singular’

Cah  -t(e-) . -l(e-) . -l¥(e-) . -š . -©e-

Cup  -t(ë-) . -l(ë-) . -l¥(ë-) . -©(ë-)

Lui  -t(a-) . -l(a-) . -š . -©a

Gab  -t . -r . -y

Cahita  -ta ‘accusative’

CNah  -£ . -£i . -li

 B&H *-ta . *-la . *-ca ‘absolutive suffix’

ns-02

possession / posesión

Lui  -mí:x ‘property, thing possessed (poss. only)’; mí- . míx- ‘to be’

 B&H *míx- ‘possession’ (cp. ma-02)

ns-03

possessed suffix / sufijo de posesión

Cah  -w¿a

Cup  -w

Lui  -w

CNah  -w . -wi . -wa:- (-kone:-w ‘child’; -o¿-wi ‘road’; -kone:-wa:-n ‘children’)

Pipil  -w (-o:mi-w ‘bone (poss.)’)
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ns-05

plural suffix / sufijo plural

Hopi  -m . -mï- ‘nonsingular suffix’

Ser  -m . -mï-

Ktn  -m

Cah  -m

Cup  -m

Lui  -m

Gab  -m

CNah  -me¿ ‘absolutive plural suffix’; -tin ‘absolutive plural suffix’ (with ns-01); -wa:n ‘possessed

plural suffix’

ns-06

plural suffix / sufijo plural

Hopi  -t . -tï- ‘dual/plural suffix’

CNah  -tin ‘absolutive plural suffix’ (with ns-05)

ns-07

nominative suffix / sufijo nominativo

Kaw  -yu (frozen form?) : su:yu ‘one’

SP  -yu- (Sapir p. 264)

Hopi  -y . -yo- . -yö¿ . -yö- : wïy ‘old (nom.)’; wï:yoq ‘big, large’; lö:yö¿ . lö:yöm ‘two’

Eud  -i (frozen form) : wé|i (gen. ~ke, ac. wek) ‘grande’

CNah  -i . -yi (frozen form) : we:i . we:yi ‘big’

ns-08

accusative suffix / sufijo acusativo

Hopi  -y . -yï-

Ser  -i . -iï-

Ktn  -y

CNah  -©- . -c- : ne:©- ‘me’; te:©- ‘us’; mic- ‘you (sg. acc.)’; ame:©- ‘you (pl. acc.)’

ns-09

accusative suffix / sufijo acusativo

SP  -kku- (Sapir p. 264)

Hopi  -kw . -ko- . -q(ö-) : wï:kw ‘old (acc.)’; wï:koq ‘big, large (acc.)’; lö:q . lö:qöm ‘two

(acc.)’

O’o  -k (frozen form) : waik ‘three’

Eud  -k : wé|i (gen. ~ke, ac. wek) ‘grande’

CNah  -k . -ki ‘adjectival suffix’ : kostik ‘yellow’; wa:kki ‘dry’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 372 of 373

ns-10

suffix of place / sufijo de lugar

Hopi  -vi : Orayvi ‘Oraibi; native of Oraibi’

Gab  -ve : xaxámovet ‘verdugueño’ (cf. xaxámoºa ‘placename: Rancho de los Verdugos’)

Postpositions

pp-01

with / con

Sho  -ma ‘with (instr.)’; -ma¿in ‘with, accompanying’

TSh  ma¿i . mai . ma¿e

SP  -ma ‘with (instr.)’; -ma¿ai- ‘with, accompanying’

Ser  -mia¿ ‘with, accompanying’ (cognate? Also at mi-05.)

Cah  máºax ‘on/by the side of, near’

Lui  mán ‘or, but’

 B&H *ma- ‘and’

pp-02

with / con

Cup  pê©i ‘with, about’

O’o  wï:m (distr. wï¿ïwïm) ‘with obj.’; wï:ma‹ ‘together, together with’

NT  ïïmádo

ST  vï:mad

 Bascom 291 *vï:má(du) ‘with’

Verb prefixes

vp-01

reflexive / reflexivo

Hopi  na:- . na-

CNah  no- ‘myself’ (also: to- ‘ourselves’; mo- ‘(reflexive)’) (cognate?)

vp-02

indefinite object / objeto indefinido

Hopi  tï:-

CNah  te:- ‘(indefinite human object)’

Verb suffixes

vs-01 (*-tua)

causative suffix / sufijo causativo

Hopi  -ta (pl. -tota) : ki:ta ‘to build a house’

Ser  -tu¿(a-) . -¢u¿(a-) . -©u¿(a-) : ki:©u¿ ‘to build a house’
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O’o  -t : ki:t ‘to build a house’

CNah  -tia : kaltia ‘to build a house’

vs-02 (*-na . *-ina)

causative suffix / sufijo causativo

WSh  -na : kahninai ‘to build a house’

Hopi  -ina . -in- . -na

Ser  -in(a-)

vs-03 (*-tu)

pregressive suffix / sufijo pregresivo

Hopi  -to : pitïto ‘to arrive (imperfective)’

Ser  -¢u¿(a-) : pi©u:¢u¿(a-) ‘to arrive’


